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MILITARY GOVERNMENT (MILITÄRREGIERUNG) 
F I N AN C E S E KT 1 0 N (FINANZ A 8 TEILU NG ) 

MGAF (1) 

IN TRUCTIOXS FOR THE PREPARATIO:N" OF 
FORM -:\IGAF (1), REPORT OF PROPERTY 
BLOCKED PDRSUA.1"'\TT TO i\ULITARY GOYERN-
1IE~1' LAW Xo. 52, B LOCKL' rn Al\']) CONTROL 
OF PROPERTY. 

(A) Who must Report 
1. .All per ons, including financiul inslitutions and 

insurcrs, wbo own properLy which is blocked pursuant to 
:Military GoYernmcnt Law ... o. 52. 

2 .. All persons, excepl financial instiLutions and in­
urer , who have possession, cuslody or control of property 

bloche pursuant to l\lililary Government Law Xo. 52. 
wl1ioh they do not O\vn. 

3. Thus : -
(a) Financial instiLutions, except insnr rs, having 

possession, cuslody or conlrol of blocked pro­
perty which they do not own will rcporL on 
_Form 1lGAF (2) Series A. 

(b) Insurers will report insurance policies, annuities 
pcnsions, etc., and other property of other , 
persons whose property is blocked and ,,·hich 
uch in:m rers hold, on Form l\1GAF (2) eries 13. 

(c) Finunoial in titutions, inoluding insLu-et· , whose 
own property is blooked will report, lheir pro-
perty 011 thi Form 1IGAF (1). · 

(d) All other peron owning or haviog possession, 
cuslody or conlrol of blocked property will roport 
on tJu, .lförm 11GAF (1). 

4. A separate form must be prepared for each person 
whose property i reported. For example, i[ A (not a 
finanoial institution) is filing a report with re. peot to 
property in his po se ion or cu tody subject, t,o Law 
No. 52 which belongs to ß, he files one report on Form 
::\IGAF (1). If A hould also hold blocked property of C, 
be nrn t submit a eoond report, on .Form i\LGA I!' (1). If 
the property of A h imself is blooked he must submit a 
third separate rcport on Ji'orm )fGAF (1). 

-

( B) Property to be Reported 
5. (a) All "property" of all "persons" (bot,h defi.ned 

in :Military Government Law No. 52) whioh is 

-

4 subject to t he provi ions of uoh law mu t, be 
reported. Attention is direoted to the Ccttegories 
of properi,y enumeraLed in Art,icles I and II of 
said Law No. 52. 

(b) For example : Property of t he wife of a person 
whose property i subject to the provi. 'ions of 
1Jili.Lary Government Law o. 52 mu t also be 
reporlcd on tbis Form i\IGAF (l). 

(c) The property of a holding company which is 
controUed by a per on or persons whosc own 
property is blocked by Military Government 
Law :N"o. 52 mu t, also be reported on this Form 
MGAF (1). 

(C) Time and Place for Filing Reports 
6. Reports hould, when pos ible, be prepared in Eng­

lish in triplicate. If the report is prepared in German, an 
Engli h lran lalion must be furni hed. All Lhree copies 
shall be filcd with the nearest branoh of the Hoiol1sbank 
within the arne area wit,hin 30 days of t,he effeotive date 
of Military Government Law o. 52 in said area. \Vhen­
evor the property of a person, inslitution or organizaLion 
i blooked ub equent to the cffective date of Military 
Government Law .i: o. 52, the person required to rcport 
shnll file said report w.ithiu 15 days after the date of 
blocking. 
( D) Additional Space 

7. If Form i\IGAF (1) prov1des insufficient space for 

AJ.'n-YEJ UXGEN FÜR DlE AUSFüLLU~G DE l<'ORl\IU­
LAJ-lS :.\IGAF (ll_, ANl\1ELDUXG VO- VER:.\1ÖGE:N gl!:­
SPERR'r GEi\JASS GESETZ Kr. 32 DER lüll..l'l'AR­
REGJJmUNG (SPERRE WD B~At.:l•'SICHTIG(.;NG VON 
VER:.\lÖGEN). 

( A) Anmeldepflichtige Personen 

1. AlJe Personen einschließlich finanzieller Unternehmen und 
Versicherer, welche Eigentümer von Vermögen sind, das auf 
Grund des Gesetzes 1 r. 52 der Militärregierung gesperrt ist. 

2. Alle Personen, denen ß,-sitz, Verwahrung oder Verfügungs­
gewalt nicht aber Eigentum hinsichtlich Vermögen zusteht, wel­
ches auf Grund des Gesetzes 1 rr. 52 der Militärregierung gesperrt 
ist, ausschließlich finanzieller -Cntcrnebmcn und Versicherer. 

3. Das heißt: 

(a) Finanzielle Unternehmen (ausschließlich der Vor~ichercr), 
welche Besif:, Verwahrung oder Ver/~gufl:_gsgcw<;zll ~her 
gesperrtes Vermögen haben, dessen Eigenturner sto mcht 
sind, lmben die Anmeldung auf Formular MUAF (2) ct·io A 
vorzunehmen . 

(b) Versicherer haben Versicherungspolicen, Leibrenten, Pen­
sionen, in N"ame.,1 oder zugunsten von Personen, deren Ver­
mögen gesperrt ist, usw. und ,tnd?rc Verm?gensworto sol­
<'iier Personen, die von den Vorstchcrcrn m Verwahrung 
gehalten werden, auf dem Formular :.\fGAF (2) erio B 
anzumelden. 

(c) Fin:mziollo Unternehmen (einschließlich der Versicherer), 
deren eigen s Vermögen gesperrt ist, haben dasselbe nuf 
diesem Formular !\[QAF (1) anzumelden. 

(d) Alle anderen Personen, die entwcderEigenlum oclerßesil=, 
Verwahrung oder Verfügungsgewalt an gesperrtem Ver­
mögen hahon, haben die Anmeldung auf Fonnular ~'lGAF 
(1) vorzunehmen. 

4. Für jede Person, deren Vermögen angemeldet_ w~rd, muß 
ein besonderes Formular eingereicht werden. Zum B01sp1el, wenn 
"A" (nicht ein FinanzielJes Unternehmen) eine -~pldung von 
Vermögen, das dem Gesetz " r. 52 unterliegt, ell;1re1el!~, welches 
"A" besitzt oder in Verwahrung hat, de. sen Etgcntumer aber 
"B" ist so muß "A" eine einzige AnmeldLu1g auf dem Formular 
l\1GAF 0(1) einreichen. Wenn "A" auch gesperrtes Vermögen von 
" " in Verwahrung hat, so muß "A" eine zweite Anmeldung auf 
dem Formular l\LGAF (1) vornehmen. " Tenn das Vermögen von 
"A" selber gesperrt ist, so muß "A" eine dritteAnmeldung ge­
sondert auf dem Formular MGAF (1) einreichen. 

( B) Anmeldepflichtiges Vermögen 

.3. (a) Alles "Vermögen" von allen "Personen" (siehe 13cgrif_fs­
hcstimmungon des Gesetzes Nr. 52), welches den Vor­
schriften des genannten Gesetzes untor)iegt, ist :1-n!nelde­
pflichtig. In die cm Zusammenhang wird :1-~1f_d.ie 1:1 dem 
.Al:tikol I und IT des Gesetzes Nr. :32 der :.\fihturrcg1erung 
aufgestellten Vermögon,~gattungen hingowieson. 

(b) Zum Beispiel : Vormögon dor Ehefmu einer Person, 
deren Vermögen den Bestimmungen des Gesetzes Nr. 52 
der Uilitiirregierung untorliegt, ist auch auf diesem 
Formular ~LGAI•' (1) anzumelden. 

(c) Vermögen einer Holdin~~e~ellscha(t, wolchos von oiner 
oder molircmn Personen kontrolliert wird, deren eigenes 
Vermögen gem:i.ß dom Gosetz t·. 52 dot· Militär­
regierung gesparrt ist, ist auch aLLf diesem Formular 
anzumelden. 

(C) Zeit und Ort für die Einreichung der Anmeldungen 

6. Anmeldungen sind möglichst in englischer Sprache in drei­
facher Ausfertigung aufzust.ollen. Sollto die Anmcldu!lg in detLl­
scher Sprache au fgestcllt sein, so ist eine englische Übersetzung 
beizufügen. Allo droi Kopien sind boi der nächsten Reicbsba11k­
stel10 in demselben Gebiet binnen 30 Tagen nach dem Inkraft­
treten des Gosetzes r. 52 der l\1ilitänegierung in dem gen11.unten 
Gebiet, einzureichen. Falls nach der ersten Verkündung d()lj Ge­
setzes r r. 52 der ~filitiin·egiornn_s Vermögenswert.e einer Person, 
eines Unternehmens oder einer urganisatiou gesperrt werden, so 
hat die anmeldepflichtige Person die Anmeldung binnen 1.3 Tagen 
nach dem Inkrafttreten der Sperre einzureichen. 

( D) Zusätzliche Blätter 

7. Falls auf dem Formular ~IGAF (l) nicht gonligend Platz 
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intercsts in tn1sts, rights under pooling agreements, rights 
under profit- haring agreements, royaltie , etc. Give the 
amount of the claim as its value. EsLimate thc ,alue or 
all rights and supply a figme in all ca e ' . Explain in 
Part 1 V any data u ed in arrh-ring at val ue figure fof 
Part ilI (Type 4). 

19. Type No. 5-Secmitie : Securities shall include 
all Lypes of securitie: what oever, including but not li­
miled Lo: Bond , mortgaae bond , deben tu res, detached 
8 upon , and other in lruments of indebtedness sttch as 
note , bill , certificates, etc., stocks, shure , dividend­
warrant , etc.; orip und uoh olher o[[ioially registered 
claims on lhe Reich or others as aro cguivalent to se­
curiiles. li'or the value, enter here the current market 
price or face amount, whichever is greater. 

20. Type ~o. 6-In urance InLere l Including Po­
licios of any Kind: Enter here all insura.nce interests. An 
insurance as et will be evalualed by tbe umount in marks 
that wou]d be.forthcoming if the oontractual relalionship 
with the insurer were oancelled mutually or by opera,tion 
of law. Thus, if 1\ , " 'bose property i herein reported, 
bad a fire in nrance policy on hi hou e for a lhree-year 
terrn, and said polioy was entered into six montbs ago, 
the amount that A would be enlitled to reccive in ca e 
of mutual cance!Jat.ion would he lhe valuc of tl10 "in ttr­
ance asMt." Or if A had a life insurance policy, the cash 
surrender value would be it.s "value". 

21. Type :Ko. 7-Rcal Propcrty and All Intern t 
Tberein: Tbis will include, but is not limit.ed to: Lands 
and buildings, morto-age and all olher ri.ghts to or 
intere ts in land, including, without limiling the genera­
lity of the Ioreo-oing, option to purchuse, leaseholds, 
ground rent , ea ement , mineral right , etc. 

22. Type -o. - Per onal Property, Othcr than Per­
sonal ' "'earing Apparel .r ot Previously Listed : This will 
include, but is not limited to, such personal propcrty a 
jewellery, preciou stono , precious metals, machinery not 
attached to real property, livestook, object of art, per­
sonal Iurnishings, etc. 

23. Type No. 9-AllPropertyRight, Othertha_nPer­
sonal Wearing Apparel, .r ot Previously Lisled: Enter bere 
a_ny property (otber than personal wearing apparel) or 
nghts therelo or therein which for some reason wa not 
included in Types 1-8 above. (Paragraphs 15-22.) lt fol­
lows that every item of property will have been reported . 
Attention is dire_cted to the de/ inilion of properly in Article 
VII, Paragraph 9 (c) of :Military Government Law No. 52. 

24-. Total: Enter total value of all property a et of the 
per 011 who e property is being reported. Persons pre- . 
paring thi re1~ort ar l"eminded that the property reported 
herein is property ubjoct to Military Government Law 

· o. 52 and not, t hat subjeot to Military Govemment Law 
No. 53. 

25. Part IV- Schedule of Properly llems : -

Per ons filing lhi report will list the individual pro­
porty items ummarized in Part 111 and ubmit specific 
details ooncerning said items in thi sohedule. 

26. Type .i: umher: The type number under which this 
item is included in Part III will be enlered bare. List 
iLem having the same type number con ecntively. Refer 
to Paragraph U (a). 

27. De ·cription or Identification of Propert,y Items: 
Give !1 full description of thc item in question so that its 
identification will be readily accompli hed. 

2 . Welue, How and By \Vhom llel<l: Euter here the 
physical lociition of ihe property de cribed, including the 
complcle addre ' and the name of the custodian a weU 
as the manner in wbich bald, i. e. trust depo it, collateral, 
baihnent, etc. 

29. Amount, or Valne 'in Mark a of Lhe Effective 
Date of Law ~o. 52: Enter here thc parlioular amou'nt 
or Yalue of euch item. 

Trnst Interessen, Rechte an Interessengcmei.nschaflsvcrtrügen und 
sonstigen Gewinnbeteiligungen, Lizenzgebuhren usw. aufzuiühren. 
Als Wert d!'r FordC'rung ist der Forderun_gsbetrag anzugeben. 
Der \\"ert aller Hechte i.~t :iu scbüt,;cn LU\Cl der geschätzte \\"ert 
einzutragen. 1n Teil I\' sind die Einzellwilcn a nzugeben, welche 
als Grundlage für die Vl'ertschiitzU11g in Tdl UI Gattung 4 dienen. 

19. Gattung rr. 5. -Wertpapiere: Wertpapiere aller Art 1:1m­
fassen, sind aber nicht besclu-üt1kt, auf Oblig1ttionen, Ilypothcken­
pfandhriefc, Schuldvcrsclueibungcn, gel1X'nnle l{upons und andere 
Schuldscheine, wie z. B. Wechsel, Anweisungen, Zertifilmle, usw., 
Aktien, Anteile, Dividendenscheine, usw., i:ikrips und alle Reichs­
sehuldbuchforderungcn, dio als Wertpapiere betrachtet werden. 
Als Wert ist hier der Tagespreis einzutragen, wenn dieser höher 
ist als der Nennwert, andernfalls ist der Nennwert, einzutragen. 

20. Gattung Nr. 6. -Versicherungspolicen .irgendwelcher Art: 
Hier sind alle Rechte aus Vcrsicherw1gen einzutragen. Als Wort 
einer Vei_-sichcrung wird derjenige ~larkbetrug crrcclmet, welchen 
der Versicherte erh11lten wiirdc, falls das Vertragsvc1-biiltnis mit 
d~m Versich?ror auf Gru~d von Vereinbarwig oder auf Grund 
emcr gesetzlichen Vorschrtft aufgehoben werden würde. Wenn 
z. B. "A", dessen Vermögen hier angemeldet wird, eine Feuer­
versicherung für einen Zeitraum von drei Jahren aui seinem Haus 
vor sechs 1.fonatcn gekauft hat, dann i~t der " 'ert der Yersichenmg 
der '!3eti-ag, den "A" im Falle von vereinbarter Aufhebung des 
Vcrs1cherungsvertrageR zu erhalten hätte. ,venn andererseits " A" 
eine Lebensversicherungspolite hat, dann ist der in bar zu er­
ha ltene Rückkaufsbctrag als der W ert anzugeben . 

21. Gattung Nr. 7. - Grundstücke und alle Rechte aui ode, -
an Gru.ndsUick<'Jl. Der Begriff umfaßt, ist jedoch nicht beschränkt 
auf Grundstücke und Gebäude, Hypotheken und 1tlle sonstigen A 
Rechte oder Ansprüche auf oder an Grund tticken, einschließlich • 
1tber ilicht beschränkt auf Kaufoptionen, gepachteto Grundstticke. 
Grundzinsen, Dicnstbarkeitcn, usw. 

22. Gattwig Nr. 8. - Bowcglichcs Vermögen, ausschließlich 
der persönlichen IGcidungsstücken, sonst nicht im vorstehenden 
aufgeführt. Der Begriff umfaßt, ist jedoch nicht beschriinkt auf 
bewegliches Vermögen, wie z. B. Juwelen, edle tcine, edlo 
lHct.aUc, Maschinen, dio nicht mit, dem Grundsttick verb1mden 
sind, Vicbbcsta.nd, Kunstgegen.~tändc, Haus- und Küchengeräte, 
usw. 

23. Gattung Kr. !J. - Alle Vermögensrechte, ausschließlich der 
persönlichen Klcidw1gsstücke, soweit nicht im vorstehenden auf­
geführt. H.ier sind einzutragen alle Vermögenswerte (mit Aus­
nahme von persönlichen lGeiclungsstücken) oder Rechte, welche 
aus irgend einem Grund nicht in den Gattungen 1 - 8 oben auf­
geführt wurden (Absätzo lö - 22). Hiernach werden allo Vcr­
mögensgegcnstiinde in der Aufst-Ollung enthalten seln. Es wird ia.. 
auf die Begriffsbestimmung von Vermögen in dom Gesetz Nr. 52 ... 
der )[ilitärregiernng Artikel VH, Absatz 9 (c) hingewiesen·. 

24. Ge mntbetrag. Hie l' ist der Gesamtwert aller Vermögens-· -
werte der anmeldenden P erson einzutragen. Bei dem Ausfüllen 
dieses Anmcldungsformulars ist zu beachten, daß nur solches 
Vermögen, welches unter Gesetz Nr. 52 fällt, nicht, aber Ver­
mögen, das unter daJ! Gesetz 1r. 53 fiilll, bicr anzumelden ist. 

25. Teil 4 - Einzelauf slellung der Vermögenswerte. Die in 
Teil IU ZLl.Sammengestellten Vermögensposten sind aufzuitihren 
und die genauen Einzelheiten sind in dieser Tabelle aufzu~tellon. 

26. Gattungsnummer. Hier ist die in Teil TU für den betref­
fenden Po tcn angegebene Nummer einzusetzen. Die zu einer 
Oattwig gehörenden Gegenstände sind fortlaufend einzusetzen. 
Vgl. Absatz 14 (ll), 

27. Beschreibung oder l<ennzeichnuag der Vermögenswerte. 
Hinsichtlich aller in Frage kommenden Gegenstände s ind so 
eingehende Angaben zu machen, daß eine leichte Identifizierung 
ermöglicht ist. 

28. -ame und Anschri~ des Besilzcrs, Ort, Art und " 'eise 
der Venvahrung. Hier ist die tatsiichlichc Litge des Vermögens­
gegenstandes, d. h. die volle Adresse und der Kamo des Vcr­
'1'.ahrc1;', so,~!e die ~-t des Besitzes, ~ie z. B. Verwahrung bei 
emem Treuhander, bnbehaltung als Sicherheit, Übcrgabo gegen 
Bürgschaft, usw. 

2Q. Betrag oder Wo1·t in Hcic·hsmark im Zeitpunkte des In­
k~·aft_trctC11s des G_csotzes Nr. 52 d_er :Mililiirregicrung. Hier sind 
dto elllZolncn Betrage oder ·werte Jedes Postens einzutragen. 

MGAF (1) MlLlTARY GOVERNMEl'IT (MILITÄRREGIERUNG) 
FINA 'CE SEC110N (Fl ANZ-,ABTElLUNG) 

REPORT OF PHOPERTY BLOCK ED PURSUANT TO M I LITARY GOVERNMENT LAW o. 52, 
BLOCK ! G AND CONT H OL OF P R OPER'l'Y 

(Anmeldung von Vermögenswerten, die gemäß Gesetz r. 52 der Militärregierung, Sperre und Beaufsichtigung 
von Vermögen, gespem sind) 

This fom1 is to be executed nnd submitted by alt persons, iocluding finnncinl institutions and insurers, t report property subject to 
M:ilitMy Government Law No. 52 which they ow11, directly or indirectly, in whole or in part. This form will also be executed and submitted by 
all per,ons, except financial institutioos, to report property subjcct to Military Governm 'nl Law No. 52 of which tbey havc possession, custody or 
control but which they do not own; financial institutions, other than in,urer,, will report such property on Form MGAF (2) Series A; insurers 

will report it on Form MGAF- (2) Series B. 
A separate form is required for each person who3e property is reported. Reports shall be executed and submitted in triplicate to the 

nearest branch of the Reichsbank within the same area. 11 this form is filled out in German, it should be accompanied by an English translation. 
Type or print all data. 

Property which is subject to Military Government Law o. 53, Foreign exchange Control, and which is required to be reported on Form 
MGAX (1) will not be listed here. 

Before preparing thi~ report read the Instructions carefully. 

(Dieses Formular ist von allen Personen, einschließlich finanziellen Unternehmen und Versicherern, auszufüllen und einzureichen zum Zwecke 
der Anmeldung von Vermögen, welches unter das Ge;etz Nr. 52 der Militärregierung fällt und welches sich direkt oder indirekt, ganz oder teil­
weise, in ihrem Eigentum befindet. Dieses Formular ist auch von allen Personen, aus chließlich finanziellen Un1ernehmen, auszufüllen und einzu· 
reichen, zum Zwecke der Anmeldung von Vermögen, welches umer das Gesetz Nr. 52 der Militärregierung füllt und hinsichtlich dessen ihnen Bcsit1., 
Verwahrung oder Verfügungsgewalt, nicht aber Eigentum zusteht; finan,ielle Unternehmen, nicht jedoch Versiclierer, haben derartige Vermögenswerte 
.auf Formular MGAF (2) Serie A anzwneldeo; Versicherer haben sie auf Formular MGAF ?2) Serie ß anzumelden. 

• Von jeder Pel"l!On, deren Vermögen anzumelden ist, wird ein be,onderes Formular verlangt. Die Anmeldungsformulare sind nuszufüll~n und 
in dreifacher Ausfertigung bei der nächsten Reichiliankstelle in demselben Gebiet einzureichen. Sofern dieses Formular in deutscher Sprache aus· 
gefüHt wird, ist eine englische Überse1,ung beizufiil;en. Alle Angaben sind in Druck· oder Maschinenschrift zu machen. 

Vermögenswerte, welche unter das. Ge.setz 1 r. 53 der l\lilitärregierung (Devisenbcwirtschahung) lallen und-welche au! dem Formular MGAX (1) 
anzumelden sind, sind hier nicht aufzuführen. 

Vor Ausfüllung dieses Form~lars sind die Anweisungen sorgfältig durchzulesen). 

1"0 MlLTTARY GOVER MENT: 
(AN DIE,MJLITÄRREGIERUNG:) Date (Datum)-----~-----

The undersigned in accordance with Article Jll ol Military Government Law o. 52 hereby makes the following report : 
(Gemäß Artikel lII des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung erstattet der Unterzeichnete die folgende Anmeldung:) 

PART l (TE:lL J) - Person· Mciking Repo,·t (·An111 elde11de l-'e1·11011). 

(a) Name ( ame) -----------~-------------'----------------­

(b) Address (Anschrift) 

(c) Bu~iness, profes,ion or occupation (Geschäftszweig, Beruf oder Beschäftigung) --------------,-----------

. (d) Citizen o[ or ·organized under the laws of (Staatsangehörigkeit, b.ezw. Jbei Unternehmen und dergl.] 

Angabe des Landes, nach dessen Gesetz die Gründung erfolgte) ________________________ _ 

(e) Personal identity card number ( ummer des Personalausweises) ____________________ ___: ________ _ 

(/) Property blocked pursuant to Law No. 52 because (Grund für die Vermögfnssperre gemäß Gesetz r. 52) 

PART ll (TEIL 11) - 01rner of P,·ope,·llf Reporte!/, il D 1ff1·re11/ fl"um Person Malcing R eport (EigP11til111n· de,· a11_qemeldetr11 
Ver111Ü,(J1"11.,wert1•. ji1ll,'/ tliPser nicht selbst die A11111Pldt111g roniimmi) . 

(a) ame ( ame) ----------------:---------------------------

(b) Address (Anschrih), _________ --''------------------------------"---

(c) Business, prolession or occupaticn (Geschäftszweig, Beruf oder Beschäftigung) _______________________ _ 

(d) Citizeo of or organized undcr 1he laws of (Staatsangehörigkeit bezw. !bei Unternehmen und dell!I.] Angnbe des Landes, nach des,~n G~1z die 

Gründllllg erfolgte) --------,---------·-------------------------L 

OR I GIN A L 
9. 45 S S Korfl & Neumann, Lübeclc. Tel. 2 29 90 
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(e) Personal identity card number (Nummer des Personalausweises) ______________________________ __; 

(f) Property blocked pUisunnt to Law o. 52 because (Grund für die Vermögenssperre gemäß Gesetz Nr. 52} 

(9) Relatiooship between pcr/on making Report and person whose property is reportcd, as agent, trustee, nominee, custodian, etc. (Beziehung 

zwischen dem Anmeldenden und der Person, deren Vermögens1ver1e angemeldet werden, als Bevollmächtigter, Treuhänder, Mittelsperson, 

Verwahrer usw.} 

PART llI (TEIL lll) - Sw1t11uii·,11 8c7,eaute of P,·op1•l'I.IJ Rtpot·ted in Part IV (ZuMt11t111e11 ,,tell1mg il.eJ" in Teil IY 
1wqemeltlete11 l' ermöqe11~1ce1·te) . . 

(a) (b) 

1 

(c) 
T~•· Number 'l)'P,:- of Propeny (Ve,m·;gcnagllttUn!() Amount or \t1lue in Hrich.smarkq Jlll or effective dale or Milit4r}' Covtrnmrnt 

(Ga tunganumme.r) Law J\o. 52 (~trag odrr Wert in Heichtmuk a.m Tage. de• Jnkrnif'ttrrtcm 
d~, Gcsel'zl!I Nr. 52 drr MiliUi.rrC'gierung) 

1 Currency and Coin. (Geldsorten oder Münzen) 

2 0ther means of Paymcnt (Andere Zahlung3miuel) 
. 

--
3 Dcposits in Financial Jnstitutions (Guthaben bei finan· 

ziellen UnternehmPn) ---- - . - --
4 Oaims (Forderunl(en) . ---l 
5 Securities (Wertpapiere) I 

6 ' lnsUiance intere ts inc luding policies of any kind (Reditc -· 
1 

aus Ver3icherunl(en einschl. Polic~ irgendwelcher Art) 
,, 

.. - -
7 Real Property and nll intercsts therein (Grundstücke und 

alle Rechte auf oder an Grund tücken) 

8 • 
Personal prnpcrty, othcr than personal wearing apparel, 

not previously listed (Bewegliches Vermögen, aus· 
• schließl icli persönlicher Kleidungs tücke, soweit nicht 

im vo~tehenden aufµe.führt) 

9 All property rights, nther than rights in personal wear· 
.. 1 

ing apparel, not previously listed ( onstige Vermögens· . 
werte, ous3chließlich pcrsönlil.'her Kleidun~tücke, ~o 
weit nicht im vorstehenden a11fgeführt) 

-
Total (Gesamtbetrag) 

' 
. ~ •PART LV (TEIL IV) - ltemi~ed l'hedule of p„oper/lJ ( /i:i11~elrwfst,,lf1111g 1le1· 1·e1'111öqen.~1!'ei-te/ 

(a) (li) (c) (rl) 
Type Number ne!K:ription or Jdc,uifico.tion nf Prop,irty (Brsdit('ib\tng oJN Wh("rr. how, and by whom hrlrl (N11me Amount or Vllue in Reicba-

(Hd,r to Part III) Kt•nnzcichnur11t d(':r Vcm1ö:ccn•wcrte) un,J Au,chrift de-11 Uceit:1ers, Ort, Art und marb u of eff„1ci'"e d•te of 
(Gatiunpnummrr, Wri~e dc-r Verwt,hr~) Milit.a.ry CovemmeotLaw Nr.5'l: 

v~t. Teil III) l'lktn.g odt-r \V~rt in Reichs• 
muk am Tage des lnkn,.ft· 
tJtlem1 clrs Gr§t"lt.cl Nr. 52 

' 
d<>r \{ilitirrt"gicrung) 

. ,; 
f ' 

' 

( ~ 

. 
. 

I ' -. 
' .... 

I 
' 

. 

• • 

MGAF (1) 
PART V (TEIL V) - Additional I11formatio11 (Zusätzliche Angaben), 

(a) Military Govemment Law No. 53 requires tllßt a report on Form MGAX (ll be filed with respect to all assets and obligations subject 

to the provisions of such law. II Form MGAX (1) has been or will be filed with respect to such assets or obligations of the person whose property 

is reponed herein, state when- and by whom it was or will be filed, to which bmnch of tbe Reichsbank it was or will be submitted and the total 

amount, in Reichsmarks, of property if so reported. 

ach dem Gesetz Nr. 53 der Militärregierung ist eine Anmeldung auf Formular MGAX (1) einzureichen über alle Vermögenswerte und 

Verbindlichkeiten, die den Vorschriften des genannten Gesetzes unterliegen. Wenn das Formular MGAX (1) hinsichtlich solcher Vermögenswerte oder 

Verbindlichkeiten der hier anmeldenden Person eingereicht worden ist bezw. eiazUieichen ist, so ist anzugeben, wann und von wem die Einreichung 

stattgefunden hat bezw. stattfinden wird, bei welcher Stelle der Reichsbank die Einreichung erfolgt ist oder erfolgen wird, und der Gesamtbetrag in 

Reichsmark der auf diese Weide angemeldeten bezw. anzumeldenden Vermögenswerte. 

(b) All pel'!lons operating or owning n business enterprise, as defined in Article VII, Paragraph 9, ciause (b), Military Government Law 

No. 52, must submit herewith a copy of its last financial Statement consisting ol the balance sheet and profit and loss statement dated as of 

I st January 1944, or tbereafter. List such financial statements here. 

Alle Personen, welche ein geschäftliches Unternehmen i.in Sinne der Begriffsbestimmungen des Artikels Vll, Absatz 9, Klausel (b) des Ge· 

setzes Nr. 52 der Militärregierung betreiben oder be itzen, müssen hiermit eine Kopie der letzten Bilanz und Gewinn· und Verlustrechnung per 

1. Januar 1944 oder späteren Dntums einreichen. Auf die beigefügten Bilanzpapiere ist hier ~ hinzuweisen.) 

SignatUie of Person Executing Report 
(Unte111chrift des Anmelders) 

he (per) _______________ _ 

AFFIDAVIT 0F PERS0 MAKJ G REPORT 

(Eidesstattliche Erklärung des Anmelders). 

I / We ___________________________ _ affirm under oath that I / we am / are the 

_____________________________ of the -------·----------------------

making the reports on the rcport forms consecutively numbered _____ to _____ attached hereto and made a part hereof, tbat 1 / we am / are 

autborized to make this affidavit, and that 10 the best of my / OUI knowledge and belief the statements set forth in snid report forms are true and 

accurate and all material facts in connection with snid repOrts have been set forth therein, and 11,at 1 / we am / are cogaiznnt of tho fact that the 

statements nnd affidavit mode by me / us may be used as proof before public authorities, such as the Military Government, the Military Governmeat 

Courts and the German Courts, aed that I / we am / are also awnre of the fact that any untrue or incomplete Statement which I / we might make in 

tbese reports will be puaishable under the law of the Military Government and / or under Germnn law. 

Ich / Wir . crkliire(n) hiermit an Eidesstatt, daß ich / wir ____ des / der ____ bin / sind, die Berichte auf den ange· 

hefteten Formularen laufend von _____ bis _____ numeriert einreiche(n), daß ich / wir zur Abgabe dieser eidesstattlichen Erklärung berechtigt 

• 
bin / sind und daß die in diesem Bericht gemachten Angaben nach meinem / unserem besten Wissen und Gewissen wahrheitsgemäß und richtig sind, daß 

alle für diesen Bericht wesentlichen Tatsachen angegeben sind und daß ich/ wir weiß/ wissen, daß die von mir'/ uns gemachten Angaben 

und diese eidesstattliche Erklärung von öffentlichen Behörden, z. B. der Militärregierung, den Gerichten der M.ilitärregierung und deutschen Gerichten als Be· 

weismittel benutzt werden kann, und daß ich / ,~ir mir / uns ferner bewußt bin / sind, daß irgend eine falsche oder unvollständige Erklärung in diesem Bericht 

nach den Gesetzen der Militärregierung und / oder deutschen Gesetzen strafbar ist. 

Sigaature of Afiiant 
( nterschrift der die eidesstattliche Erklärung abgebenden Person). 

Signoture of Affiant 
{Unterschrift der die eidesstattliche Erklärung abgebenden Person 

Address of Affiant (Anschrift) Address of Affiant (Anschrift) 

The above signature(s) 'of ---:---::--:--:--:---;--:--:--------------------------------------­
(Die Richtigkeit obiger Unterschrift(en) des / der) 

of 
(,ron) 

is / are certiiied herewith at ------------=,---,-------------
(\\ird hiermit beglaubigt) (Ort) 

the --------..,-------- day of 
(Tag) 

_______ ________ , 19 __ _ 

(Monat) 

SEAL 
(Siegel) 

8, 45 5 S, Kurff & Neumann, Liibcelc, 'l'd, 2 29 9ß 

Signature of otary (llnterschrHt des Notars). 

2 ORIGINAL 
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MGAF (1) MILITARY GOVERNMENT (MILITÄRREGIERUNG) 
F.INANCE SECTIO (FINANZ-ABTEILUNG) 

R E PORT OF PROP E R TY BLO CK E D PU R SUANT TO MILI T AR Y GOVE R N 1ENT LAW o . 52, 
B LOCK I G A ND CONT R OL OF P R OPERTY 

(Anmeldung von Vermögenswerten, die gemäß Gesetz r. 52 der Militiirregierw1g, Sperre und Beaufsichtigung 

von Vermögen, gesperrt sind) 

This form is to be executed nnd submitted by all persons, including finnncial institutions and insurers, to report property subjecl to 

Military Govemment Law No. 52 which they Otoll, directly or indirectly, in whole or in part. This form will also be executed and submitted by 

all persons, except financinl institutions, to report property subject to Military Govcrnment Law No. 52 of which they have possession, custody or 

control but whicb they do not own; financial institutions, other tban insurers, will report such property on Form MGAF (2) Series A; insurers 

will report it on Form MGAF (2) Series B. 

A separate form is required for each person whose property is reported. Reports shall be executed and submitted ,in triplicate to the 

nearest brauch of the Reichsbank within the same area. Jf this form is fillcd out in German, it should be accompanied by an English translation. 
Type or print all data. 

Property which is subject to Military Government Law No. 53, Foreign exchange Control, :and which is required to be reported on Form 
MGA.X (1) will not be listed here. 

Before preparing this report read the lnstructions carefully. 

(Dieses Formular ist von allen Personen, einschließlk\ finanziellen Unternehmen und Versicherern, auszufüllen und einzureichen zum Zwecke 

der Anmeldung von Vermögen, welches unter das Gesetz Nr. 52 der Militärregierung fällt und welches sich direkt oder indirekt, ganz oder teil­

weise, in ihrem Eigentum befindet. Dieses Formular ist auch von allen Personen, ausschließlich finanziellen Unternehmen, auszufüllen und einzu· 

reichen, zum Zwecke der Anmeldung von Vermögen, welches unter das Gesetz Nr. 52 der Militärregierung fällt und hinsichtlich des.en ihnen Besitz, 

Venvalmmg oder Verfügungsgewalt, nicht aber Eigentum zusteht; finanzielle Unternehmen, nicht jedoch Versicherer, haben derartige Vermögenswerte 

auf Formular MGAF (2) Serie A anzumelden; Versicherer haben sie auf Formular MGAF (2) Serie B anzumelden. 

• Von jeder Person, deren Vermögen anzumelden ist, wird ein besonderes Formular verlangt. Die Anmeldungsformulare sind auszufüllen und 
in dreifacher Ausfertigung bei der nächsten Reich~bankstelle in demselben Gebiet einzureichen. Sofern dieses Formular in deutscher Spmche aus· 

gefüllt wird, ist eine englische Übersetzung beizufügen. Alle Angaben sind in Druck· oder fascbinenschrift zu machen. 

Vermögenswerte, welche unter das Gesetz r. 53 der Militiirregierung (Devisenbewirtschaftung) fallen und welche auf dem Formular MGA.X (1) 
anzumelden sind, sind hier nicht aufzuführen. 

Vor Ausfüllung dieses Formulars sind die Anweisungen sorgfältig durchzulesen). 

TO MILITARY GOVER ME T: 
(A DIE MILITÄRREGIERUNG:) Date (Datum) 

The undersigned in accordance with Article lli of Military Government Law o. 52 hereby makes the following report: 

(Gemäß Artikel Ill des Gesetzes r. 52 der Militärregierung erstattet der Unter,eicbnete die folgende Anmeldung:) 

PART I (TEIL I) - Person l,faki11g Report (At1melclend1• Pe1·.'io11). 

(11) Name (Name) _______________ __:_ _________________________ _ 

(b) Adclress (Anschrift) 

(c) Bltl'iness, profession or occupation (Geschäftszweig, Beruf oder Beschäftigung) _________________________ _ 

. (d) Citizcn of or organized under the laws of (Staatsangehörigkeit, bezw. [bei ·Unternehmen und dergl.] 

Angabe des Landes, nach dessen Gesetz die Gründung erfolgte) ________________________ _ 

(e) Personal identity card number (Nummer des Personalausweises) ______________________________ _ 

(/) Property blocked pursuant to Law No. 52 because (Grund für die Vermögenssperre gemüß Gesetz Nr. 52) 

PART I1 (TEIL m - O,rner of Pl'Opcrly Repo;·/ed, if D 1Jf ,·e11t from Perso11 Maklng Report (Eigentilme1· der a11gPmeldeten 
T'er111öge11~we1·te, falls 1lirse1· nicht selbst die A11111eldtmg ror11i11111,t) . 

(a) ame (Name) --- -------------------------------'----------

(bl Address (Anschrift) ____________________________ _ 

(c) Business, profession or occupation (Geschäftszweig, Beruf oder Beschäftigung) _________________________ _ 

(d) Citizen of or organizcd undcr the laws of (Staatsangehörigkeit bezw. [bei Unternehmen und dcrgl.] Angabe des Landes, nach dessen Gesetz die 

GründWl!? erfolgte) _________________________________________ _ 

D U PLICATE 
'), 45 5 S Ko,11 & Neumonn, Uibeck. Tel, 2 29 90 
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(e) Personal identity card number (Nummer des Personalausweises) ______________________________ _ 

(j) Property blocked pursuant to Law No. 52 because (Grund für die Vermögenssperre gemäß Gesetz Nr. 52) 

(!J) Rclationship betwecn pcrson making Report and person whose property is reported, as agent, trustee, nominee, custoclian, etc. (Beziehung 

zwischen dem, Anmeldenden und der Person, deren Vermögenswerte angemeldet werden, als Bevollmächtigter, Treuhänder, Mittelsperson, 

Verwahrer usw.) 

PART TL! (TEIL 111) - Sum111a>·11 Scheclule oj 1:'ro11et'I!/ Repo,·ted in Pai·t [JT (Zusammenstell1111v der in Teil IY 
anr,emeldete11 r'ennü_qe11s11•ertP). 

(et) (b) (c) 
' l')pc Nwnber Type of Propc.rty (Ver01ügensgattung) Amount or value in Reic:hsmarka as of effective dato of Militnry Covcmmrnt 

(Gtlttungtnummtr) l,aw No, 52 (S.ttag nd" Wert in Heich1mark am Tage de. fnk.ra!uretCnl 
dt"..a G~1eu:ea Nr. 52 der MilillrTt>gierung) 

1 Currency and Coin ( Geldsorten oder Münzen) 

2 Other means of Payment (Andere Zahlungsmittel) ., 
3 Dcpo~its in Financial Institutions (Guthaben bei !inan· 

ziellen Unternehmen) • ' 
4 Oaims (Forderungen) 

5 Securities (Wertpapiere) 

6 Insurance interests inc luding policies of any kind (Rechte 
aus \ 'er8icl1erungen einschl. Policen irgendwelcher Act) 

-
7 Real Property and all interests therein (Grundstücke und 

alle Recllle auf oder an Grund,tücken) 

8 Personal property, other than personal wearing apparel, 
not previously listed (Bewegliches Vermögen, aus-
scl1ließlich persönlicher Kleidungsstücke, soweit nicht 
im vorstehenden aufgeführt) -

9 All property rights, other than rights in personal wear· 
ing apparel, not previously listed (Sonstige Vermögens· 
werte, ausschließlich persönlicher Kleidungsstücke, 80 

weit nicht im vorstehenden aufgeführt) 

Total (Gesamtbetrag) 

PART IV (TEIL IV) - ltemized Sched,tle uf P,-opert,11 ( Ein::ela1~f.•tell1mg rler Yer-mör,cnswerte) . 

{rt) (IJ) (c) (d) 
Type Number Oe'!cription ar Jdtolirieation o! Property (Bf"Schreibung odt-r Wherr. how1 ond by whom hdd I amc Amount or ,·alue in Rei~ 

{Reltr lo P•rt III) Kc11n1eicbnung dr-r Vcrmi.lgt-t1t~erle) und Anschrift dt.s ßelitzer&, Ort. Art und m<>rDI u of effetcivc d,t~ f 
(Ganunpnummt:r. Wt-isl" dr-r Verwahrung) MUitaryGovf"mm(."11t Law Nr.52 

,-~I. Toll III) (Betrftft odl"r Wert in Reicht· 
mark am Togc Je. lnkraft• 
treten• drs C~eue. Nr. 52 

1 dc-r \lilitlrregicrung) 

. 

( 

1 

. -

MGAF (1) 
PAHT V (TEIL V) Additional Information (Zusätzliche A11gabe11), 

(a) Military Government Law No. 53 requires that a report on Form MGAX (I) be filed with respect to all assets and obligations subject 
to the provisions of such law. If Form MGAX (1) has been or will be filed with respect to such assets or obligations of the person whose property 

is reported herein, state when and by whom it was or will be filed, to which brancl1 of the Reichsbank it was or will be submitted and the total 
amount, in Reichsmarks, of property if so reported. 

Nach dem Gesetz r. 53 der Militärregierung ist eine Anmeldung auf Formular MGAX (1) einzureichen über alle Vermögenswerte und 

Verbindlichkeiten, die den Vorschriften des genannten Gesetzes unterliegen. Wenn das Formular MGAX (1) hinsichtlich solcher Vermögenswerte oder 

Verbindlichkeiten der hier anmeldenden Person eingereicht worden ist bezw. einzureichen ist, so ist anzugeben, wann und von wem die Einreichung 

staugefunden hat bezw. stattfinden wird, bei welcher Stelle der Reichsbank die Einreichung erfolgt ist oder erfolgen wird, und der Gesamtbetrag in 
Reichsmark der auf diese Weise angemeldeten bezw. anzumeldenden Vermögenswerte. 

(b) All per~ons operating or owning a business enterprise, as deiined in Article VlI, Paragraph 9, clause (b ), Military Government Law 

No. 52, must submit herewith a copy of its last financial statement consisting of the balance sheet and prolit and loss Statement dated as of 
1 st January 1944, or thereafter. List such financial Statements here. 

Alle Personen, welche ein geschäftliches Unternehmen im Sinne der ßegriHsbestimmungen des Artikels VlI, Absatz 9, Klausel (b) des Ge· 

setzes Nr. 52 der Militärregierung betreiben oder besitzen, müssen hiermit eine Kopie diµ- letzten Bilanz und Gewinn· und Verlustrechnung per 

1. Januar 1944 oder späteren Datums einreichen. Auf die beigefügten Bilanzpapiere ist hier kurz hinzuweisen.) 

Signaturc of Person Executing Report 
(Unterschrift des Anmelders) • he (per) ______________ _ 

AFFIDAVIT OF PERSON MAKING REPORT 

(Eidesstattliche Erklärung des Anmelders), 

I / We ---------------------------------- allirm under oath tllßt I / we am / are t he 

__________________________ of the _________________________ _ 

making the reports on the report forms consecutively numbered ____ to ____ attached hereto and made a partnereof, that I / we am / are 

authorized to make this aflidavit, and that to the best of my / our knowledge and belief the statements set lorth in said report forms are true and 

accurate and all material lacts in connection with said reports have becn set lortb tberein, and that I / we am / are cognizant of the fact thnt the 

statements and alfidavit made by me / us may be used as proof belore public authorities, such as the Military Govemment, the 1ilitnry Govemment 

Courts and the German Courts, aed tbnt 1 / we am / aro also aware of the fact that any untrue or incomplete statement which 1 / wc might make in 

these reports will be punishabie under the law ol the Military Govemment and / or under German law. 

Ich / Wir ____ erklüre(n) hiermit nn Eidesstatt, daß ich / wir ____ des / der ____ bin / sind, die Berichte auf den ange· 

hefteten Formularen laufend von ____ bis ____ numeriert einreiche(n), daß ich / wir zur Abgabe dieser eidesstattlichen Erklärung berechtigt 

• 
bi11 / sind und daß die in diesem Bericht gemachten Angaben nach meinem / unserem besten Wissen und Gewissen wahrheitsgemäß und richtig sind, daß 

alle für diesen Bericht wesentlichen Tatsachen angegeben sind und daß ich / wir weiß / wissen, d~ß die von mir / uns gemachten Angaben 
und diese e idesstallliche Erklärung von öffentlichen Behörden, z. ß. der Militärregierung, den Gerichten der Militärregierung und deutschen Gerichten als Be· 

weismittel benuttt werden kann, und daß ich/ wir mir / uns ferner bewußt bin / sind, daß irgend eine falsche oder unvollständige Erkliirung in diesem Bericht 
nach den Gesetzen der Militärregienrng und / oder deutschen Gesetzen strafbar ist. 

Signature ol Affiant 
{Unterschrift der die eidesstattlicbe Erklärung abgebenden Person). 

Signalure of Affiant 
(Unterschrift der dio eidesstattliche Erklärung abgebenden Person 

Address ol Affiant ( Anschrift) Address of Affiant (Anschrift) 

The above signature(s) of ________ _ 
(Die Richtigkeit obiger Unterschriit(en) des/ der) 

ol 
(von) 

is / are certified herewith at ----------"""""--:-------------
(wird hiermit beglaubigt) (Ort) 

the 
(Tag) 

day of 

(Monat) 

SEAL 
(Siegel) 

8. 45 5 S. Knrff & NeumaM, Liib<-ek, Tel, 2 29 90 

19 __ 

Sig1111ture of Notary (Unterschrift des Notars). 

2 DUPLICATE 
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MGAF (1) MlLITARY GOVERNMENT (MTLITÄRREGIERU G) 
FINA CE SECIJON (F!NA"IZ-ABTEILU G) 

R E PORT O F PROPER T Y DLO C K E D PU U SU A NT TO M I L I T A RY GOVE R N M ENT L AW o. 52 , 

BL OCK I N G AND CONTRO L OF PR OPE R T Y 

(Anmeldung von Vermögenswerten, die gemäß Gesetz r . 52 der Militärregierung, Sperre und Beaufsichtigung 

voo Vermögen, gesperrt sind) 

This form i, to be executed aod submitted by all per.ons, including financial institutions and insurers, to report property subject to 

Military Govcrnment Law No. 52 which they 011m, directly or indirectly, in whole or in part. This form will also be executed and submitted by 

all persJn~, except finaocial institutioos, to report property subject to Military Governm~nt Law No. 52 of which they have posses,ion, custody or 

control but which they do not own; financial in,titutions, other than in;mrer., will report such property on Form MGAF (2) Series A; insurers 

will report it on Form MGAF (2) Series B. 
A separate form is required for each peroon who1e property is reported. Reports •shall be executed and submitted in triplicate to the 

n earest branch of the Reichsbank within the same area. II thi~ form is filled out in German, it should be accompanied by an English tran~lation. 

Type or print all data. 
Property which is subject to Military Goveromeot T~~w No. 53, Foreign exchange Control, "and which iq required to be reported on Form 

MGAX (1) will not be listed here. 

J3efore preparing this report read the lnstructions carelully. 

(Die.es Formular ist von allen Personen, einschließlich linanzieflen Unternehmen und Versicherern, auszufüllen und einzureichen zum Zwecke 

der Anmeldung von Vermögen, welches unter das Ge,etz Nr. 52 der Militärregierung fällt und welches sich direkt oder indirekt, ganz oder teil­

weise, in ihrem Eiye11/u111 befindet. 'Dieses Formular ist auch von allen Personen, auSilchließlich lioanziellcn Unternehmen, auszufüllen und einzu· 

reichen, zum Zwecke der Anmeldung von Vermögen, welches unter das Gesetz Nr. 52 der Militärregierung fällt und hinsichtlich dessen ihnen Besitz, 

Verwahrung oder Verfügungsgewalt, nicht abu Eigentum zusteht; finanzielle Unternehmen, nicht jP-doch Versicherer, haben derartige Vermögenswerte 

auf Formular MGAF (2) Serie A aruumelden; Versicherer haben sie auf Formular MGAF (2) Serie B anzumelden. 

•• Von jeder Person, deren Vermögen 11nzumeldce1 ist, wird cin besonderes Formular verlangt. Die Anmel!lungsformulare sind nu;zufüllen und 

in dreifacher Ausfertigung bei der nächsten Reichsbankstelle in demselben Gebiet einzureichen. Sofern diese;i Formular in deutscher Spracl1e aus· 

gefüllt wird, ist eine englische Übersetzung beizufügen. Alle Angaben sind in Druck· oder Maschinenschrift zu machen. 

Vermögenswerte, welche unter das Gesetz Nr. 53 der Militärregierung (Devisenbewirtschaftung) lallen und welche auf dem Formular MGAX (1) 

.anzumelden sind, sind hier nicht aufwlühren. 

Vor Ausfüllung dieses Formulars sind die Anweisungen sorgfältig durchzulesen). 

TO MILITARY COVER 'ME T: 
(AN DIE ~ILlTÄRREGIERUNG :) Date {Datum) __________ _ 

• 
The undersigned in accordance with Article Hl of Military Govemment Law o. 52 hereby makes the following report : 

(Gemäß Artikel IlI des Ge,;etzes 1 r. 52 der Militärregierung erstattet der Unterzeichnete die folgende Anmeldung:) 

PART 1 (TEIL !) - Penw,1 M1,king R epo,-/ (A11111eldend1• Pe,·8011). 

(P) Name (Name) -------------------------------------------

(b) Address (Anschrift) 

(c) Bu~iness, proles.ion or occupation (Geschältsz~veig, Beruf oder Be,;chältigung) _________________________ _ 

. (rl) Citizen of or organized under the laws of (Staatsangehörigkeit, bezw. [bei Unternehmen und dcrgl.) 

Angabe des Landes, nach dessen Gesetz die Gründung erfolgte) ----------------------,----­

• (e) Personal identity card number (Nummer des Personalausweises) ______________________________ _ 

(f) Property blocked pursuant to Law o. 52 because (Grund für die Vermögenssperre gemäß Gesetz r. 52) 

PART Il (TEIL lll 01rne1· of P,·opaty Reporle<l, iJ Dif/1•,-ent f, ·0111 Pe„so11 ltfolriny Repol"l ( Eiymtiimn· de1· a11_qemel<lete11 
1'P1"111ö9n1w•erl1·1 Jirlls di~s1•1· 11icltt selbst die .A11meld1111g rorni,111111). 

(a) Name ( ame) -------------------------------------------

(b) Address (Anschrift) ________________________________ _ 

(r) Business, profession or occupation (Geschäftszweig, Beruf oder Beschäftigung)-------------------'----~---

(d) Citizen of or organized under the laws of (Staatsangehörigkeit bezw. [bei Unternehmen und dergl.) Angabe des Landes, nach des.an Gesetz die 

Gründung erfolgte) _______________ ----------------------------

TRIPLICAT E 
9. 45 5 S Korf! & Neumann, Uibeclc. Tel. 2 29 90 , 
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(e) Personal identity rard number (Nummer des Per.onalauswei,res) ________________________________ _ 

(j) Property blocked pursuam to Law i:\o. 52 because (Grund für die Vermögenssperre gemüß Gesetz r. 52) 

(q) Rclationship betwecn pcrson mak.in.~ Report and perllOn whose property is reported, as agent, trustee, nominee, custodian, etc. (Beziehung 

,wischen dem \nmeldenden und der Person, deren Vermiigenswerte angemeldet werden, als Bevollmächtigter, Trcuhiind'er, ~1ittclsperson, 

\'erwuhrer usw.) 

-

PART II[ cn:n. III) - Stllll//1(11'!1 Sclwdu/e of I'1'UJIPl'i.'f l frported i11 Part n· (Z11.sw1w1e11s/tll1t11g de,· i11 'l'eil 11· 
0119e111el!IC'/1•11 l 'er111ii,Qf'11.,werle). 

(a) 
Typ•· NuruLcr 

(Gattut~!'lnUmmer) 

1)1"' 
(fü·frr 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

(a) 
r-iumbf'r 

to PMt 111) 
{G:ufbnJ;i:1nummrr, 

vgl. 'ft"il III) 

(!,) 
1) pe ,,r Property (Vc1m:jgen11ga1tung) 

Currenc" nfld Coin ( Geldsorten oder l\lünwul 1 
----

Amount or vah1flJ in H,·id1•1t1ark,s n, or t,f(retfr„ dt1te of Mililarv Govemmrnt 
Law i'io, 52 (Bt'tra,; od!"r \\:'en in Heichsmuk am T•~~ dr,i ' lnlc.n,.fttreh.'01 

d,•a Cctelze• Nr. 52 drr M.ilitJm•A;ienm,!) 

------------------~ ------
Other means of Payment ( \ndere Z11hlungsmittel) 

Depo~its in ·Finunc.ial 1n~titutions (Guthaben bei finan· 
ziellen Unternehmen) 

1 - -

Claims (Forderungen) 

SecuritiC$ (WcrLJfapiere) 
----------------

1 n s u ro n c c inttm~sts ,oc· luding poliries of any kind (Rechte 
ous Ver,.icherun:i:en ein$chl. Policen irl(cndwelrher >\rt) 

Real Property and all interests therein (Grundstücke und 
alle Rechte au~ oder an Grundstücken) 

Per,.onal property, other than pPl'l!Onal wearing apparel, 
not prcviou,ly listed (llcwc:i:liches Vermö:i:en, ,ius· 
~chlicßlirh pcr,önlirhcr Kleidungsstücke, soweit nicht 
im vorstehenden aufl!clührt) 

_, 

---------------
A II propcrty rights, other thnn ri:i:hts in p•·rsonal wear· 

ing nppnrel, not previously listcd (Sonstil(e Vermögens· 
werte.· nus,rhließlich p,•rsiinlicher Kleidun!l"~tiicke, $0 

weit nicht im vorstehenden aufgeführt) 
----------------=---------

Tot a 1 (GesamtbetrllA') 

---------

, 

PART IV [TEIL JV) - ftn11izrrl 8t'ht>rlule o( P,·,,pe,·f.'I ( F,i11:::ei1111.f.,t,•!6111g de,· l"en11Ö!fCIIStt•e1·tr). 

(1,) (c) (rl) 
D0!!c-ripti1,n o, l<trnti(i,·~tinn o! PropC"rty (B1•~rhriaihun~ uJpr Whtrr-. how, end by v.h<"m luld (:'\,lml" Amount o, ,11lur in Rt"idu• 

Krnni('idmun1,; dfr VcmWiomwert<') unJ Ari~rhri(t df''!i Br11itztr!I, Ort, Art und mark• H o( effrtc-1,·c datl' ol . \\'ri-4~ drr VerwahrunJV Military Gow•mmmt l..aw r-.r.S'l 
WrtrtlJI; (){Irr \\,'('fl in Jtr-ichit· 
mark am 'l~e dto Inkraft-.. treten, J„s G1'5Mzt>• Nr. 52 

' 
dn Militlrregic-ruu~) 

---
1 

. 

. 

' 
-- - - -'--~---

•· 

• 

• 

MGAF (1) 
PART V (TEIL V) - Additional It1fon11atioi1 (Zusät::liche Angaben). 

(a) Military Government Law No. 53 requires that a report on Form MGAX (1) be filed with respect to all assets and oblip;ntions subject 

to the provisions of such law. II Form MGAX {1) has been or will -be filed with .respect to such assets or obligations of thc per:;on whose property 

is reported herein, state when and by whom it was or will be filed, to which brnnch of thc Reichsbank it was or will be submitted and the total 
amount, in Reichsmarks, of property if so reported. 

ach dem Gesetz Nr. 53 der Militiirregierung ist eine Anmeldung auf Formular MGAX (1) einzureichen über alle Vermögenswerte und 

Verbindlichkeiten, die den Vorschriften des genannten Ge~tzes unterliegen. Wenn das Formular MGAX (1) hinsichtlich solcher Vermögenswerte oder 

Verbindlichkeiten der hier anmeldenden Person eingereicht worden ist bezw. einzureichen ist, so ist anzugeben, wann und rnn wem die Einreichung 

stattgefunden hat bezw. stattfinden wird, bei welcher Stelle der Reichsbank die Einreichung erfolgt ist oder erfolgen wird, und der Ge!lllmtbetrag in 

Reichsmark der auf diese Weise angemeldeten bezw. anzumeldenden Vermögenswerte. 

(b) All persons operating or owning a busine&!. cnterprise, as defined in Article VU, Paragraph 9, clause (b), Military Government Law 

No. 52, mu~t submit herewith a copy of its Inst financinl statement consisting of the balance sheet nnd profit and loss statement dated as of 

1 st January 1944, or thereafter. List such financilll statements here, 

Alle Personen, welche ein g<JSchäftliches Unternehmen im Sinne 'der BegriHsbestimmrn1gen des Artikels VlI, Absatz 9, Klausel (b) des Ge· 

setzes Nr. 52 der Militärregierung betreiben oder besitzen, müssen hiermit eine Kopie der letzten Bilanz und Gewinn· und Verlustrechnung per 

1. Januar 1944 oder späteren D~tums einreichen. Auf die beigefügten Bilanzpapiere ist hier kurz hinzuweisen.) 

We 

Signature of Person Executing Report 
(Unterschrift des Anmelders) 

he (per) -------'/ ________ _ 

AFFJDA VIT OF PERSON MAKING REPORT 

(Eidesstattliche Erklärung des Anmelders). 

---------------------------------- affirm under oath tl18t I / we am / are tbe 

----=----------------------- of the __________________________ _ 

makiag the reports on the report forms consecutively numbered _____ to _____ attached hereto and made apart hereof, tbnt J / we am / are 

autborized to make this affidnvit, and tliat to the best of my / our knowledge and belief the Statements set fortb in' said reporl forrns are true and 

accurate and all material facts in connection with said reports have been set forth therein, and tliat 1 / we am / are cognizant ol the fact that the 

statements and affidavit made by me / us may be used as proof before publ,c authorities, such as the Military Govemment, thc Military Govemment 

Courts and the German C'.ourts, ned thnt 1 / we am / are also awnre of the fact that nny untruc or incomplete Statement which l / we might make in 

these rcports will be puni~hable unJer the lnw of the Military Govemment and / or under German law. 

Ich / Wir ____ erkläre(n) hiermit an Eidesstatt, daß ich / wir ____ des / der ____ bin / sind, die Beri~hte auf den ange· 

hefteten Form~laren laufend von _____ bis _____ numeriert einreiche(n), daß ich / wir zur Abgabe dieser eidesstattlichen Erklärung berechtigt 

• 
bin / sind und daß die in diesem. Bericht gemachten Angnben nach meinem / unserem besten Wissen und Gewissen wahrheitsgemäß und richtig sind, daß 
alle für diesen Bericht wesentlichen Tatsachen angegeben sind nnd daß ich/ wir weiß / wis.sen, daß die von mir/ ung gemachten Angaben 

und diese eidesstattliche Erklärung von öffentlichen Behörden, z. B. der Militiirregierung, den Gerichten der Militärregierung und deutschen Gerichten als Be· 

weismittel benutzt werden kann, und daß ich / wir mir / un~ ferner bewußt bin / sind, daß irgend eine falqche oder unvollständige Erklärung in diesem l,lericht 

nach den Gesetzen der Militärregierung und / oder deutschen Gesetzen strafbar ist. 

Signature of A!fiant 
(Unterschrift der die eidesstattliche Erklärung abgebenden Person). 

Signature of Affiant 
(Unterschrift der die eidesstattliche Erklärung Abgebenden Person 

Addrcss of Affiant {Anschrift) Address of Alfiant (Anschrift) 

The Rbove signature(s) of ----------------------------------------------­
(Die Richtigkeit obiger Unte!'llchrilt(en) de,i / der) 

of 
(von) I 

is / arp certified herewith at _________________________ _ the 
(wird hiermit beglaubigt) 

________________ , 19 __ _ 

(l\lonat) 

SEAL 
(Siegel) 

e. -15 5 S. Korf( & Nc-umann, ~l"('k, Td, 2 29 90 

(Ort) (Tag) 

Signature of Notnry {Unterschrift des Notars). 

2 Tltl PLlCATE 

dny of 
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MGAF (1) MILITARY GOVERNMENT (MlLITÄRREGIERUNG) 
FJ ANCE SECTIO (FINAr Z-ABTElLUNG) 

REPOR T OF PROPERTY BLOCKED PURSUA 
BLO CKI G AND CO 

T TO MILITARY GOVERNMENT LAW 
TROL OF PROPERTY 

(Anmeldung von Vermögenswerten, die gemäß Gesetz Nr. 52 der Militärregierung, Sperre und Beaufsichtigung 

von Vermögen, gesperrt sind) 

o . 5 2, 

This form is to be executed and submitted by all persons, including financial institutions and insurers, to report property subject to 

Military Government Law No. 52 which they 01tm, directly or indirectly, in whole or in part. This form wiU also be executed and submitted by 

all persons, except finuncial institutions, to report property subject to Military Governm~nt Law o. 52 of which tbey have possession, custody or 

control but which they da not own; financiul institutions, other than insurer3, will report such property on Form MGAF (2) Series A; insUiers 

will report it an Form MGAF (2) Series B. 
A separate form is required for cach person whose property is reported. Reports shall be executed and submitted in triplicate to tbe 

nearest branch of the Reichsbank within the same area. lf this form is filled out in Gcrman, it should be accompaniod by an English translation. 
Type or print all datn. 

Property which is subject to Military Government Law No. 53, Foreign exchange Control, and which is required to be reported on Form 
MGAX (1) will not be listed here. 

Defore preparing this report read the Instructions carefully. 

(Dieses Formular ist von alle11 Personen, einschließlich finanziellen Unternehmen und Versicherern, auszufüllen und einzureichen zum Zwecke 

der Anmeldung von Vermögen, welches unter das Gesetz Nr. 52 der Militärregierung fällt und welches sich direkt oder indirekt, ganz oder teil· 

weise, in ihrem Eiuentum befindet. Dieses Formular ist auch von allen Personen, aosschließlich finanziellen Unternehmen. auszufüllen und einzu· 

reichen, zum Zwecke der Anmeldung von Vermögen, welches unter das Gesetz Nr. 52 der Militärregierung fällt und hinsichtlich dessen ihnen Besitz, 

Verwahrung oder Verfügungsgewalt, nicht aber Eigentum zusteht; finanzielle Unternehmen, nicht jedoch Versicherer, haben derartige Vermögenswerte 

auf Formular MGAF (2) Serie A anzumelden; Versicherer haben sie auf Formular MGAF (2) Serie B anzumelden. 

• . . Von jeder P~rson, de~en Ve~ögen anz~melden ist, ,~ird ein besondere~ Fo~mular_ verlangt. Die ~nmeldung form~lare sind au•zufüllen und 
m dreifacher Ausfertigung be, der nachsten Re1ch3bankstelle m demselben Gebiet emzure1chen. olem dieses Formular m deutscher Sprache aus· 

gefüllt wird, ist eine englische Übersetzung beizufügen. Alle Angaben sind in Druck· oder Maschinenschrift zu machen. 

Vermögenswerte, welche unter das Gesetz r. 53 der Militärregierung (Devisenbewirtschaftung) fallen und welche auf dem Formular MGAX (1) 
anzumelden sind, sind hier nicht aufzuführen. 

Vor Ausfüllung dieses Formulars sind die Anweisungen sorgfältig durcltzul~sen). 

TO MJUTARY GOVER MENT: 
(AN DIE MlLITÄRREGIERU G :) Date (Datum) _________ _ 

The undersigned in accordance with Article IIl of Military Govemment Law No. 52 hereby mnkes the following report: 

(Gemäß Artikel Jll des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung erstattet der Unterzeichnete die folgende Anmeldung:) 

PART I (TEIL 1) - Pe,·so11 M11ki11g Repo1·t (A11ml'ldc11d1• f'e,·~011). 

(a) Name (Name) _______________ ----------------------- ------

(b) Address (Anschrift) 

(c) Bu~iness, profession or occupation (Geschiiftszweig, Beruf oder Beschäftigung) -------------------------'-

~ {d) Citizen of or organized under the laws of (Staatsangehörigkeit, bezw. [bei Unternehmen und dergl.] 

Angabe des Landes, n~ch dessen Gesetz die Gründung erfolgte) _________________________ _ 

(e) Personal identity card number (Nummer des Personalausweises) __________________ ...._ ______ _ ____ _ 

(f) Property blocked pursuant to Law No. 52 because (Grund für die Vermögenssperre gemäß Gesetz Nr. 52) 

PART II (TEIL II) Ow11e1· of Proput,11 R epo,·ted, if Differeut /1·0111 Person J,faki11g Re)lort (Ei!Jm/1/mPr der anf/Pmelclete11 
Vermügens,i-erte, f alls die.~n- nicht selbst die Am11eld1mg 1•ornimmt). 

( a) Name (Name) --------'----'------------------------- ----.._ ______ _ 

(b) Address (Anschrift), ___________________________ -,-',·~-------------

(c) Business, profession or occupation (Geschäftszweig, Beruf oder Beschäftigung) _________________________ _ 

(d) Citizen of or organized under the laws of (Staatsangehörigkeit bezw. [bei Unternehmen· und d~l.] Angabe des Landes, nach dessen Ge,etz die 

· Gründung erfolgte) ____________ .....,. _____________________________ _ 

9, 45 5 S k.o,fC & Neumann, !Jibeck. Tel. 2 29 90 
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(e) Personal identity card number (Nummer des l:'ersonalaus1veises) ____________ _ _ ____________ _ _ __ _ 

(f) Property blocked pursuant to law No. 52 because (Grund für die Vermögenssperre gemäß Gesetz Nr. 52) 

(!J) Relationship between person making Report nnd pcrson whose property is re porrnd, as agent, trustee, nornince, custodian, etc. (Beziehung 

zwischen dem Anmeldenden und der Perdon, deren Vermögenswerte angemeldet werden, ah Bevollmächtigter, Treuhänder, :\littelsperson, 

\ er wahrer usw.) 

-

PART m (TE[!, IIT) - S11mma•:1J Schtduf,, of l'rop ei-t,11 llfp orted i11 Pa,·t IV (7,11 s,1111111 rn.,tl'll1111u rle1· i11 T ,•il ll' 
w1r1emeld ,·t ,·n T' c1·mö11e 11~,,.e,·IP). 

(,r) (b) H 
Typ" Numb<r ly(l" uC Prupcn y (Vr,mögo0>~ ttuni:) , Amou,a or \·alue in Hrid1 marka ll! of dft.ctive d11t" of Military Gowc-mmr-nt 

(G11n1inpnummCT) Law lio. 52 { fktrap: oller \\' t"tt in H,-ich,muk om Tage de,i folaofttn•tCM 
i Jr1 r.e,<;!~IZN Nr. Sl Jn Milit!r.regieru~) 

1 Currency and Coin (Geldsorten oder l\lünzen) 

2 0ther mcans of Paymcnl (.\ndere 7.ahluugsmittel} 

3 Depo,i1s in Financinl 
ziellen Untnnehmen) 

InRtitutions (Guthaben bei !inan· 

4, Onims (Forderungl"ll) 
' t 

5 Securities (Wertpapiere) --- -
6 

7 ' 

--
8 

--
9 

·, 
lru;urancc intereste inc luding policies of any kind (Rechte 

aus Versicherungen cinscl1l. Policen irgenc'lwclclier -\rt) 
--

Ren! Property and all inlere,ts th<:rein (Grundstücke und 
alle Hechte auf oder an Grundstücken) ---

Pcr,;onol property, other than pPrsonal wearing apparel, 
not previously listed {Bewegliches \'ermö~en, aus· 
schließlich persönlicher Kleidungsstücke, soweit nicht 
im vor>tc hcnden null(cfiihrt) 

--- --
All property rights, other than right~ in personal wear· 

inp: apparcl, not previously listed (Songtige Vn mögens · 
werte, ausichlit•ßlich p 0 rsiinlioocr Kleidun~ tückc, so 
weit nicht im vors1eh,•nden aufgeführt) 

------------
T 01 a l (Ge,mmt betrng) 

. 

PART IV (TF.lf. I\') - llemizt d • rhniltle of Pm pe,·t11 ( F:i11:::e/1111fs/Pllu nq der Vi•,·111 iii1e11 .•1t•ert1·). 

(rt) (b) (c) (d) 
Typr ;-,;t~mb.-r l>e<1<"rip1ion or ldenrifi-,atio,n o! Prop,irty (ßt't\ducibung odrr Wbert', how. and hy whom hdd {Nnm„ Amount Ot ,·aluc in Reidl•· 

(IM ,·r tt, PKrt III) Kenuzcichuun~ dt:r Venn6gen.swct1eJ und An1chrih dr!ll lft '!i tv-1'11, Ort, Art uud • ml\rk'! fl.l of eHctC!~ d111"" of 

(Ciu•unroummrr. W t"is„ d„r Vf"rwahning) :i.til ita.ryCo ,·,.nunt•nt Law N r.S'l 
,·pi. Teil III) t Rrtrag odn Wt·rt in llt-iche• 

muk 6J'U T&:20 des lnlm1ft• 
tietena Jf", (;l"l!t"t%"S Nr. 52 

t.h:1 Militirrcg ieruD{U 

' 

' 
... 

, 

1 t: 

-

.I 

I 

~ 

~ •. 

. 

-=-- -----
-

. 

• 

MGAF (1) 
PART V (TEIL V) - Additio11al btfomwtion (Zu.<ätdichc A11r111ben), 

(a) Military Go,·emment Law No. 53 requires that a report on Form MGAX (1) be filed with re.,pect to nll assets and ohligations suhject 

to the pro,·i~ions of sucl1 law. If Form MGA.X (1) Im• been or will bc filed with respect to surh a,;_seL• or obligations ol the person whose property 

is reported herein, state when and by whom it was or will he liled, to which br(lllch ol the Reichsbank it was or will be submitted and the total 

amount. in Reichsmarks, of property if so reported. 

Nach dem Gesell ;'l;r. 53 der illilitürregierunr, ist eine Anmeldung auf Formular '.\.IG:\X (1) einzureichen über nlle V,•rmögenswerto und 

Verbindlichkeiten, die tb1 \'orschrilten des p:enanmen Gest•lzes unterlit>gen. Wenn das Formular MGAX (1) hinsichtlich ;olcher Vermögenswerte oder 

Verbindlichkeiten der hier anmeldenden Person Pingereicht worden ist bezw. einrnreirhPn ist, so ist anzugehen, wann und von wem dje Einreichung 

staugelunden hat be1w. stuttlinden wird, bei welcher Stellr der Reirh~bnnk die Einreichung edolqt ist oder erfolgen wird, und der Gesamtbetrag in 

Reichsmark der auI dic8e ,\eise a11~e111elde1,·n bezw. anzumeldenden V„rmögenswerte. 

(b) All persons operating or owuing a businc,,s enterprise, us deiined in Artide VI{, Paragraph 9, dausc (b), Military Government Law 
No. 52, must submit herewith a copy of its last finuncinl statement consistin:; of the balance sheet und profit and loss Statement dated ns of 

1 st January 19-H, or thereafter. List such financial statements here. 

•\!Ir Personen, welche ein geschäftliche, Unternehmen im Sinne der Begriffsbestimmungen de.s Artikels VII, Absatz 9, Klausel {b) des Ge· 

setzes i'ir. 52 der l\lilitürregierung betreiben oder besitzen. müssen hiermit eine Kopie der letzten Bilanz und Gewinn· und Verlustrechnung per 

l. Januar 191,! oder späteren Datums einreichen. ·\ul die b~igcfiiincn Bilanzpapiere ist hier kurz hinzuweisen.) 

• Signatnrc ol Person Executing Report 
(Unter,chrift des Anmelders) 

• 

he (per) _______________ _ 

AFFIDA\'IT OI• PERSO'I MAI\.I\G REPORT 

{Eidesstattliche Erklärung des Anmelder.). 

' I / \\e __ nflirrn uncler oath timt 1 / 11e am / are the 

__________________________ of the __________________________ _ 

making thc n·ports on thc rcport form, ron➔ecutively numberc,I to attnched hcreto and made apart hereof, 1Imt 1 / we am / nre 

authorize<l to makc this affidm·it, and timt to the bc,t of mr / our knowled~c and belief the stntemcnt~ set forth in ~11id report fonn~ are truc nnd 
nceuratc and all mutninl focts in ronnection with snid reports hnve been set forth therein, and thnt 1 / we am / orc cogniznnt of tho foct that thc 

statcmcnts and nflid,1\'it made by mc I us may be u,c d n~ proof beforc public· nuthoritics, such nq the l\lilitary Government, the l\lilitary CovemmPnt 

Courts and the Gernmn Courts, aed that I / wc am ' are also aware of thc fact that nnv untrue or incomplcte stntement which 1 / we might make in 

thesc reports will bc, punishnbb under the law ol thc \lili tnr\' Government arid / or undcr Cerman law. 

Ich ' Wir __ <'rl lüre{n) hi•:rmit nn Eides,tntt, dall ich I wir _ dc8 / der _ __ bin / sind, die Berichte auf den angt·· 

hefteten Forrnulnren la11ftonrl von __ bis _ _ ~- nu111eriert einrciche(n). daß ich / wir zur a\bgabe dieser eidesstattlichen Erklärung be.rechti1-,>t 

bin ' sind und doll die in diesem Bericht gemachten ,\n:;ahen nach mcint·m / unsnem besten Wis;,m uud Gewis,en wnhrheitsgcmüß und richti,; sind. daß 

alle liir dic,;en Berid1t w~entlichen Tat3nchen ang••!(eben sind und daß ich / wir weiß 1 1>~s•en, daß die ,·on mir I um p:cmachten Angaben 

und diCJlC ride,;.~tattliche Erkliirunp; von iiflentliclwn Behörden, z. Ll. der \lilitiirregiernng, den Gerichten der l\lilitärregicrung und deutschen Gerichten alg Be· 

wei3mittel brnutzt werden kun11, und daß ich I wir mir uns ferner bewußt bin/ sind, daß irgend eine falsche oder nnvollstündige Erklärun" in diesem Bericht 
nach d,,n G,•setzcn der l\lilit'irregierung und / oder deutsc·hen GesNzen ~tralbar ist. 

Signature of Aflinnt 
{Unterachrift dt•r die eidesstattliche Erklärung ah11ebenden Person). 

Addre ol •\llinnt (Anschrift) 

T he above signature(s) of -----,---,----­
(Die Richtigkeit obiger Unterschrift(en) des / der) 

of 
(von) 

is I nre certilied hercwith at ------------,---- ___ _ 
{wird hiermit bei:Iaubigt) (Ort) 

_ _ ___________ , 19 __ 

(\lonol) 

SEAL 
(Siegel) 

8, 45 5 ~- Korff & Nrum111n, Lüb,ck, Tri. 2 29 90 

2 

Sip;naturc of Alfiant 
(l,nterschrift der die eidesstattliche Erklärung abgebenden Person 

Addre~~ ol Afiiant (An~chrilL) 

the dny of 

Sip;nature of "lotnry (( ntcrschrift des Notars). 
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MGAF (2) Series A (to be used only by Financial lnstitutions) 

(A-Serie nur von Kreditinstituten zu benutzen) 

1umber 

Nr. 

REPORT OF PROPERTY BLOCKED PURSUANT TO MILITARY 
GOVERNMENT LAW NO. 52 

(BLOCKING AND CO TROL OF PROPERTY) 

BERICHT ÜBER EIGENTUM, DAS GEMÄSS GESETZ NR. 52 
DER MILITÄRREGIERUNG (SPERRE UND BEAUFSICHTIGUNG 

VON VERMÖGEN) GESPERRT IST 

Submit in triplicate to nearest branch of Reichsbank, ,. e. the nearest brauch of lhe Reichsbank witbin thc sumc 
territorial s ubdivision. 

Dieser Bericht ist in dreiforher Ausfertiguni.: der zuständigen Reichsbankstelle, d. h. der niicbstcn Stelle der Reichs• 
bauk innerhalb des gleichen Regieruui.:sbczirks einzureichen. 

Before preparing this report rcad carefully "Instructions to Financial lnstitutions'', 

Vor Ausfüllung ~ind die .,\'orschriften für Kreditinstitute" sorgfältig zu I-es,en. 

To ~lilitary Government. 

An die Militärregierung. 
Date: ............................... . 
Datum : 

The unslersigned in accordance with "lnstmctions to Fiuancial lnstitutions" hen•by mukes the following report ol property owned 

or,controlled by the persoo below listcd, which property 1111:i been blocked pursuant to ~lilitar)' Govemment l...aw No. 52. 

Laut "Vor:ichrilten lür Kreditin,;titute" erstattet der Lnterzeichnete folgenden Bericht über gemäß l\\ilitärregierung·Gesetz r. 52 

gesperrte \ crrnögenswerte, die im Eigeutum oder unter der Verfügungsgewalt der unten genannten Person stehen. 

Part J. Finnncial Institution makin~ Report, 
Teil J. Berichterstnttendes Kreditinstitut. 

(a) ·ame: ....................................... . 
Name: 

(b) ·\ddre~~: ...... . ~ •. 
Adres,ie: 

Part 11. Person whosc property is reporled. 
Teil 11. Person auf deren Eigentum sich der Bericht bezieht • 

..1 

(n) ''famc : ····-····················································· .. ···········-······· · ........................... ' ...................................................................... . 
\ame: (l..ut) (fo.,) (MidJlcl 

(Zu.uom•) (Vonwno) (Mutrlname) 

(b) Addre..._,: ........................................................................................................................................................................................... . 
Adresse: 

(c) Busines~, Profession or OccupaLion: ............ , ............. ····-··············· ............................................................................................ . 
Lnternehmen, Beruf oder Beschüftigung: 

(d) Citizen of or orgnnized under the law of: .. . ............................................................................................................................ . 
Staatsangehörigkeit oder Unternehmen gegründet gemäß den Gesetzen von 

••••••••••••••••••••••••·•••••••••••••••••••••••••••••••••••••00000•00 ••••·••H --r····•••••••••·••••••·•••·•·••••HO••••O••O•-♦ oooo• ·•••••·••••••••••••·••000 

(c) Blocked pursuant to \füitary Goverament Law • o. 52 because ..................... ~......................................... .................. .. ......... . 
Gesperrt lnut Militürregierung·Ge:ietz Nr. 52 wei l 

Original 
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MGAF (2) Series A cont'd 

Part III A. Bank ßalarices (if none state none): 

Teil 111 A. Bankguthaben (wenn nicht vorhanden, ist dies anzugeben): 

N11.me of Account 
Account 
Number 

ßalanC'e u of 
31. Dec. 1943 

Balance u of efCC<"ti\·~ date of 
M. G. l..a,w No. S2 

Name Jes Kontos Konto• 
Nummer 

Saldo am 
31. D.-.emher 1943 

Saldo Lm Tage des lnkraftltttrn1 
des Milhlrrc~ieruogs•Get1<'l:ttt Nr. 52 

1. 

2. 

3. , ........ . 

4. 

Total: 1 
Gesamtbetrag: ... -· ... .................... 1.. ........................................... . 

B. Colleclious (iI none state none): 

ß. lukassoposlcn (wenn nicht vorhanden, ist dies anzugeben): 

Collection Items: 

Art derselben: 
...... . .......... . . . ...... .. ,,. · ·• •·· c_t\~;t;~)-················· · ·····•··· • ·••••••• ....... ... . . ... . ..... , ..... . '"(Ä~;~;;l0 .Ärnou~;j • ••·· ······• ........... .... . 

(An„hl) (C..amibetrag) 

Part IV. 
Teil IV. 

C. Casbier's Checks, Cerlilied Checks, Bank Acccplunces and Letters of Credit. 
C. Banküberweisungen, bestätigte Schecks, Bunkakzepte, Kreditbrie fe. 

1. Cashier's Check,s and Certified 01ecks : 
Ban kii berweisungen und. bestiitigte Schecks: 

2. llank Acceptances: 

Bankakzepte 

3. Letters of Credit : 

Kreditbriefe: 

afe Deposit Boxes. 
Banksafes. 

(Numbe,) 
(Anuhl) 

• (Number} 
(An,.ahl) 

(Numbr,) 
(Anzahl) 

·· · · · · ·(ÄAAreg.it~ ·;:~~~~;)··· 
(G„omtbetrag) 

(AE'.greg~to Amount) 
(Gcsamibetrag) 

(Aggrega1t Lnu~ &1,nce) 
(I\icl1t obgehobener Saldo) 

A. Boxes held by person listed in Part II A hereof in his oame alone or jointly with others (if none state none). 

A. Safes einer unter ll A genannten Person im eigenen amen oder gemeinsam mit underen (falls nicht vorhanden, ist dies anzugeben.) 

1. 

2. 

Name in which box is held : • 

ame des Safe·lnhabers: 
umber or other Designation : 

Nummer oder sonstige Bezeichnung: 

3. •••••••••••••••• •••••• ••••• .. •••• .. •••••••••• .. •••••••••••• .. ••• •••••••• ••••• .. •••••••••~••••••• .. ••••••• •• •••••••• .. ••••• ... •A••••"•••• , ............ . ...... • • • •••••. 

B. Boxes to which pcrson listed in Part 11 A hereof has access as Oeputy Attorney or otherwise insofar as they are not reported 
above under IV A. 

B. Safes, zu denen eine unter Teil TI A genannte Person Zugang als Bevollmächtigter oder aus anderen Gründen hat ; soweit sie nicht 
unter IV A aufgeführt sind. 

ame in whicli box is held : Number or other Designation : 

Name des Safe·lnhaberti: l ummer oder sonstige Bezeichnung: 

1. 

• 
2. 

3. 

Korrr & Neumann, Lübeck. Tel. 2 29 90 10. 45 5 s. 

• 

• • 

• • 

MGAF (2) Series A cont'd 

C. Do you have in your possession or under you.r coatrol any parcel, box, case, trunk or sealed envelope? 

C. Haben Sie in Ihrem Besitz oder unter Ihrer Verfügungsgewalt: Pakete, Sdtachteln, Kisten, Koller oder versiegelte mschlüge? 

(1) which has been deposited with you by person listed in Part ll A hcreof (answer Yes or No). 
(l ) die Ihnen eine unter Teil II A genannte Person in Verwahrung gege6en hat (mit „Ja" oder „Nein" zu beantworten). 

(2) or in whicli such person has any interest whatever (answer Y es or 1o). 
(2) oder an denen eine solche Person ein lnseresse hat (mit ,,Ja" oder „ ein" zu beantworten). 

lf Yes, describe the parcel, etc. hriefly. 
Falls „Ja", ist eine kurze Beschreibung der Pakete usw. zu geben : 

················•·· ·········· ..... ··· ..... -- , . 

Part V. 
T eil V. 

., .. . .. ..,.. .•.... 

A. Securities held in custod)' or ~afekeeping or as coUateral (iI none stute none). 

A. In Sammelverwahrung oder Einzelverwahrung gehaltene oder als Pfand gegebene Wert apiere (falls nicht vorhanden. ist dies anzugeb~n). 

Number 
of Jtems 

Anzahl 
der Po$ten 

Face 
Amount 

Nominol­
Uctrag 

Uett•riphon & I.O<'ation i( not held in Bank iodicate whrro held 

Bczcichnun~ un<l Ort der Verwahrung , falh n-icht in di·r ßfll1k, Ut der 
\ 'n"·ahrunl{'ort an~ugeben 

lndkate whC'lh('r h«-ld '"' 
coUutrra..l (Yes or No) 

Ob al~ l'fttnd gehal:en 
( .. Jo" odc, .,Ndn·•J 

J ndicnte wh ctber held on 
Scp. J. 1939 (Ye, o, No) 
Ob am 1, September 19 39 

im Uank~it% 
(.,Ja" oder „Nt-in") 

......... ............ .. .. ............ ......... .... .. .............. .... ......... .... 1 ............................. 1 ............................... .. 

.. 
/ ................... 1 

B. Property other than that listed in Part V A held io safekeeping or custody or as collaternl (if none state none). 
B. Andere als unter Teil V A angeführte Vermögenswerte, die in Sammelverwahrung, Einzelverwahrung oder als Pfand gehalten 

werden (!alld nicht vorhanden, ist dies anzug,•ben) . 

Numbcr or ht'.m! 

An-u.hl der Posten 

1 

Part VI. Additional Information. 
Teil VI. ZusÖLz liehe Auskunft. 

Oe cription or hlrntifi<-mtion 

lic,d1rdho11g oder Ktnnttiel1nung 

lodictitf" whe1hrr he-lc.1 tU 
collntcral (Yct or ·o) 

Ob al5 Pfand ,tchultcn 
(. ,Ja„ oder ,,Nrin•• 

JoJicatc wht"ther hcJd on 
Scp. 1. J '139 (Yea o, No) 

Ob om 1. Septembt,r 1939 
iru UNil.% 

(.,Ja'" oder .,Nein") 

A. With respect to any property herein reported, the reporting Financial Institution shall stute any additional known facts concerning 
the nature ol any right, title, intcrc$t whatsoever which hos or moy havc bcaring on nny item of property herein rcported. This 
shall include, but not by way of limitotion, powers of attomey, pending legal action, hypothecations, attucliments, trust agree· 
ments, etc. state thc name, address and other identification of any person who owns or controls sucli right, title or ioterest, referrill!( 
to the property item by proper paragraph number and de.cription. U no such u1terests nre known tbe reporting Finaacial 
Institution shull so state. 

A. Das bcrichterstattende Kreditinstitut hat bezüglich der an!(emeldeten \'ermögenswerte solche ihr bekannten zusätzlichen '!atsachen 
mi11uteilen, die im llinblick. auf Rechte, Besitztitel oder Interessen usw., an den angemeldeten Vermögenswerten von JJedeutuag 
sind. Diese Au~kunft hut sid1, ohno darauf be ·chränkt zu sein, auf Vollmachten, unentschiedene Hecht treitigkeiten, Verplün· 
dungen, Beschlagnahmen, Treuhundvereinbarungen usw. zu beziehen. ame, Adresse und sonstige Identifizierung von Per,;onen, 
die derartige Hechte, Besitztitel oder Interessen huben oder kontrollieren, sind unter Bezugnahme auf den betreffenden Gegenstand 
und unter Angabe von Paragraph, Nummer und Beschreil.,ung mitzuteilen. Sind solche Interessen nicht bekannt, so hat da~ be· 
richter lallende Kreditinstitut dies ebenfalls anzugeben. 

2 Orig inal 
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l\lGAF (2) Series A cont"d 

B. List nny other property not otherwise reported herein which is held by reporting Finaocial lnstitution for \he person named in 
Part 11 A bereol (if none state none). 

B. Angabe von sonstigen, oben nicht nngemeldetcn Vermögenswerten, welche das berichterstattende Kreditinstitut für eine unter 
Teil 11 A ,:,:enannte Peraon besitzt (falls nicht zutreffend, ist dies anzugeben). 

~· ......................... -............................ ................................................................................................................. -....... .. . 

C. ll Jie records ol the reportin!l Financial lnstitution indicate, or if it should be known to you from nny other source, that the 
person li.sted in Part II A hereol maintains nn account with nny other Fimmcial l,i.stitution or F'inancial Institution~. Girn the name 
and address ol sucl, depositories. 

C. Falls die Unterlagen oder Bücher des Kreditinstituts el'f(eben, oder falls es Ihnen sonst bekannt ist, daß eine unter Teil II A gc· 
nannte Person ein Konto bei einem Mderen Kreditinstitut oder anderen Kreditinstituten hat, sind Namt> und Adre~~e die::er Kredit· 
institute anzugeben. 

Name o f Financinl Institution making Rep ort : 
ame des berichte rstallenden Kred itin8tituts : 

Name ............................................................................................................................................. . 
Name 

Address .................................... .' ......................... .............. • 
Adres.<ie 

Business ........................ ......................... .. 
Art des Geschäfts 

Artidavit o [ Finaueial Iustitutio u mnkiug Report: 

1/We ..... .. affirm undcr oath that 

1/wc ............................................................................ am/are thc .. . of the 

•••••••••.••••• 1 ,.. ••••••••••• •••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

makin,: the reports on the report form➔ consecutively numbered to ..... .. .. ....... 
attached hcrcto and mude a part hereof. That 1/we am/nre authorised to make this alfidavit, and to the best of my/our knowledge 
and belief that the statemcnts sei forth in said report forms are true and accurate and all material facts in connection II ith said 
reports have been sei forth !herein and that I/wc am/are cognizant of the fact that the suuonlents nnd nflidavit made by me/us will 
be used us prool before public authority such as the Militnry Govemment Court, and the German Courts, and timt 1, we um/are also 
aware of the laet that an}· untrlle or incomplete statement which l/we might make knowing;ly in the,;e reports will be punislmble 
under the law ol the Military Goyemment andlor tmder German law. 

lcl1/Wir ........... . 

Eidesstalllicbe Erkliiruu~ des be l'icbterstatlenden Kreditiustitnts: 

...................................................................................................... versichere(n) hiermit an Eidesstatt, 

daß ich 'wir der/die llecl11~stellung bin•si.nd, dal\ ich/wir 

den Bericht aul den anliegenden Berichtslonnularen fortlaufend numeriert ................................ bis ....................... erstatte(n), 
daß dieser Bericht• einen Teil dieser Versicherung bildet; daß ich/wir zur Abgabe dieser eidesstattlichen Vcr.icherung ermächtigt 
bin/sind, daß nach meinem/unserem be,ten WiS:len und Gewissen die in dem Dericht gemachten An~aben wahr und genau sind und 
alle wesentlichen Tatsacl,en in Zusammenhang mit diesem Bericht darin erwähnt sind; duß ich/wir mir/uns bewußt bin/sind, daß die 
von mir/uns gemacl11en Angaben und die von mir/uns abgegebene eide;stattliche Ver$icherung als Beweismittel vor öffentlichen Be· 
hördcn wie die Militärregierung, Militärrcgierungs·Gerichte und deutsche Gerichte benutzt II erden können und daß jede wissentlich 
gemachte wuhrheitswidrige oder unvollständige Angabe in die 'Cm Bericht auf Grund der Gesetze der l\lilitärregierung und oder deutscher 
Gesetze strafbar i~t. 

(Signatur(" of Artiaot) - -
(Umcncbrifl Jer die t'idcest.e.ttlichC" Veraichenuig abgebenden Pc-r¾>n) 

•••••••••• .. •••••••••'••••••••••••••••••••••••••••• •••• ••••••••••••• ••••••••••• ••• • ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• .. ••••••••••••••••••••••••••••••••o••••••••••••••••••••••••••• •••••••••••••••~• •••• ., 
(Addrriu ur Affiant) 

The above signature( ) ol is/are 
certified hcrewith : 

Die obige(n) Unterschrift(en) von 
ist/sind hiermit beglaubigt: 

(Seal) 
(Siegel) 

Ko,fl & N,umann, Ulbeck. Tel. 2 2990 

(Adre~ae <li~!er Person) 

(Name) ·(~";;.;;.j" ............................................ . 
( am,) 

(fi;;,;j·--·.. ......... . Firn») • 

(Firma) 

•. ,. ••••• ··-· ............... . .c •• 

• (D.1te) 
(Datwn) 

(N~u,ry•;·~~n~tu;;) .. · · · · ····· ·· 
(Umeuchrift des No~rs) 

10. 45 5 s . 
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MGAF (2) Series A (to be used only by Financial lnstitutions) 
(A·Serie nur ,,on Kreditinstituten zu benutzen) 

."lumber 
Nr. 

REPORT OF PROPERTY BLOCKED PURSUANT TO MILITARY 
• GOVERNMENT LAW NO. 52 

(BLOCKI G AND CONTROL OF PROPERTY) 

BERICHT ÜBER EIGE TUM, DAS GEMÄSS GESETZ NR. 52 
DER MILITÄRREGIERUNG (SPERRE UND BEAUFSICHTIGUNG 

VON VERMÖGEN) GESPERRT IST 

Submit in tripli~utc .to neare.st brancl1 of Reid1sbank, i. e. tbe neal'esl brauch o·r the Reichsbank "ithin the ~ame 
territorial snbdivision. 

Oi~er Bericht i:it in dreifacher Ausfertigung der zu,tiindigen Reichsbank$tellr, d. h. der nächsten Stelle der Reichs· 
bank io nerhalb des gleichen Regierungsbezirks e i11zure icben. 

Beforc preparing this report rcarl carefully ''lnstruction8· to Financial lnstitutions·•: 
Vor Ausfüllung sind die ,,Vorachrilten liir Kreditinstitute" .-or,:,:fältil( zu lesen. 

Tu \lilitary Government. 
An die l\lilitärregieruag. 

Date : 
Datum: 

The 1mdersi~ned in accordance with ''lnstructions to Finnncial lnstitutions·• hercby makes the following report of property owned 
or contrnlled by the per-on below listed, which property has beep blocked pursuant to l\lilitnry Government l..aw o. 52. 

Laut „Vorschriften für Kreditinstitute" el"ltnttet der Unterzeichnete folgenden Bericl11 über gemiiß \lilitärregierung·Ceset, !\r. 52 
gesperrte \' ermii~enswertl', die im Eigentum oder unter der Verfügungsgewalt der unten genannten Person stehen. 

Part J. 
T eil I. 

Fiuandal Institution makin~ Report. 
Be richtcrstuttendes KrcditinRlitnt. 

(a) Name: ................ ..................... .. 
:--inme: 

(b) Address: 
Adresse: 

Person whose p roperty i~ reported. P art II. 
T eil II. Person auf deren Eigentum sich der Bericht bezieht. 

(a) l\amo: 
'\amc: (Last) 

(Zuname) 
(f.int) 

(Vom1UUe) 
(.\lidJI,) 

(M,uotname) 

(b) Addre.-~: ............................ • ....................................... .......... ............... ..... . ~ ................................... ............................................... .. 
Adre:l::le: 

(c) Bu~ine,;s, Profession or Occupation : .... 
Unternehmen, Beruf oder Beschüftigung: 

0 0 0•••••• •o • OO OO O OOOOHO O • OO o OOo••••• • •••• •• •••• ••• o• •• •o• •o o o O O 00 o •o0 o0U •• o • Oo0&0 • 0 00 00 0 0 00„000 Oo • • 0 ~· :• 00 00 0 0 0 

(d) Citizen or or organized under 11,e law of: . .. ...................................................................... .... .. ., ........................... . . 
Staatsangehörigkeit oder Unternehmen gegründet gemäß den Geset,en von 

(c) Blocked pursunnt to Military Governmcot l..aw :\o. 52 because 
Gesperrt laut l\lilitürrcgierun,:,:·Ge~etz r. 52 weil 

Duplicate 
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MGAF (2) Series A cont'd 

Port III A. 
Teil III A. 

Bnnk Bnlnnces (if none state none): 

Bnnkg nthubcn (wenn nicht vorhanden, ist die3 anzugeben): 

N&Jnl' of Account 
,Account 
Nlun~r 

&Jm<'e a• of 
31. lk,. 19-13 

Oalt'lnc-e, M o( eHect ve dale of 
M, C. Lnw '.\o, 52 

K Qnto· 
Nummer 

S11lrlo om 
31. ll=mbcr 1913 

S11ldo om Tna;e dei; fnl.rahtrttf'nt 
des \lili1ätrt>~erung1-Ge1t•l:t1·1( Nr, 52 

]. 

2. 

3. 

4. 

, Total: 1 
Gesamt betrag: 

U. Collections (if none state none): 

8. loknsnopÖslen (wenn nicht vorhanden, ist dies anzugeben): 

Collection ltems: 

Art derselben : (1'umber) •·· ·· • ·· ··•····················· 

(An,ahl) 

• 

1 .............. . 

(Ag,;rf'gatr Amn1,.1nt) 
(GCAmtbem1g) 

C. Cashicr's Checks, Ccrlified Checks, Bank Acceplances und Letters of Cre clit. 
C. ßankühe rwei~,mge u, bestiitigle ebecks, Bnnknkzc1>tc, K rerlitbricfc. 

1. Cashier's Checks and Certilied Checks: 
Banküberweisungen und bestätigte Schecks: 

(Number) 
(Anu.hl} 

1 2. llank Acceptances: 
Bankakzepte ··v .. , .......... . "(Numberi 

(Aouahl) 

·······•· ·············· ··· 1 

3. Letters of Credit: 

Kreditbriefe: 

Part IV. Sale De po~it ßoxes. 
Teil IV. ßnoksafes. 

(!\umbrrJ° ·· 
(Anzahl) 

1 „1 

{ \ggrt~a~ Amount) 
t c.;, .. amtb~tug) 

.... , l 
(AE,!'~r<"galc Amount) 

( t;~amtbctrag) 

(A~grc-gn,tr l'nu~rd &lau1c4-) 
(~ irht a~ehobener SaMo) 

A. Boxes held by pcrson listed in Part II A hereof in liis name alone or jointly with other, (if none stntc none). 

A. Safes einer unter H A genannten Person im eigenen Namen oder gemeinsam mit anderen (falls nicht vorhanden, ist dies anzugeben.) 

Name in which box is held : ~umher or othcr Designation : 

Name des Safe·lnhabers: Nummer oder sonstige Bezeichnung: 

l. ··••··············· ···· .... ········ ............................... ................... -

2 . ................. ................................................................................ ..... ........ ······"'······························································ ..... . 

3. 

ß. Boxes to which persoa listed in Part II ·A hereof has access as Deputy Attorney or otherwise insofar as they arc not reported 
nbove under IV A. 

B. Safes, zu denen eine unter Teil lI A genannte Person Zugang als Bevollmächtigter oder a~s anderen Gründen hat; soweit sie nicht 
unter lV A aufgeführt sind. 

I. 

2. 

3. 

'arne in which box is held: 

1 ame des Sale-lahaber:i: 

············ ....................... ·······························-············· ... . 

t-...odf & Neumann, Liibeck. Tel. 2 29 90 

umber or other Designation : 
Nummer oder sonstige Bezeichnung: 

to. 45 s s. 
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MGAF (2) Series A cont"d 

C. Do you have in your possession or under your control any parcel, box, case, trunk or sealed envelope? 

C. Haben Sie in Ihrem Besitz oder unter Ihrer Verfügungsgewalt: Pakete, Schachteln, Kisten, Koffer oder versiegelte Umschlüge? 

(1) which has been deposited with you by person listed in Part ll A hereof (answer Yes or l o). 

(1) die Ihnen eine unter Teil Il A genannte Person in Verwahrung gegeben hat (mit „Ja'· oder „Nein" zu beantworten). 

(2) or in which such person has any interest whntever (answer Y es or o). 

(2) oder an denen eine solche Person ein lnseresse hat (mit „Ja" oder „Nein" zu beantworten). 

lf Yes, describe the pnrcel, etc. briefly. 
Fall3 „Ja", ist eine kurze ßeschreibung der Pakete usw. zu geben: 

Part V. 
Teil V. 
A. Securities helcl i11 custody or ~afekeeping or as collateral (if none state none). 

A. In Sammelverwahrung oder Einzelverwahrung gehaltene oder al~ Pfand gegebene Wertpapiere (falls nicht vorhanden, ist dies a11,up;ebcn) . 

J'lium~r h ce 
of ltf"..m• Amounl 

Anzahl Nomiru,,1-
Jt-r Po,trn 8ctr9't 

O,·■niption & L,,,·n1io11 if not hl'ld in Bank indicatc where hrld 

ßt"ztidinu~ und Ort der Vcrwahrun,r, Fall~ nicl1t in drr Uonk, i!lf dt"r 
VerwAht1J111,,,.ort a1~ugcbt'11 

..1 

lndil'a.le ""·hc-th1·r hrld •" 
f:ollnkral (Yf-!I or No) 

Ob nl Pfo.nd ~t"h111l:cn 
( .. Jo .. odrr „Nein .. ) 

lnJirat(" v.httht"r hdd oo 
St-p. 1. 19311 (Yr1 or No) 

Ob n.m 1. !5«-plf'mhPr 19l\J 
im 13ank~:11iu• 

(,.Jo" oocr .. N<in"J 

B. Property other 1lmn thnt listed in Port V A held in safekceping or custody or as collateral (if none stntc none). 

ß. Andere als Unter Teil V A angeführte Vermögenswerte, die in Sammelverwahrung, Einzelverwahrung oder cJs Pfund gehalten 
werden (fulls nicht vorhanden, ist dies anzugeben). 

!\umhc,r o( ltem11 

Anz.ahl der Poaten 

Part VI. 
Teil VI. 

Atlditioo nl Ioformntion. 
Zusiitzliche Ausku nft. 

Üt>f-C'ription or JdPntifit'etion 

Be.1d1rt'ibung otl('r Kt"nU'tC'ichriuug 

lndil·att• whet:1t-r held " 
<'ollat<'ral (Yc, or No) 

Ob aI. Pfand ~"t•.hnltf'!n 
(,.Ja .. oder „Ntin" 

lndir4t" wht-thc-r h,-LJ on 
S,p. l. 1939 (Y<a o, Nu) 
Ob am 1. S,ptemb,,r 1939 

im ßc.-~itz 
(,.Ja" odrr „Nrin") 

A. With re.,pect to nny property herein reported, the reporting Finnncial Institution almll state nny ndditionnl known facts conccrning 
the nature of any right, title, intere~t whatsoever which has or may have bearing on any item of property herein reported. Tltis 
sltull includc, but not by 11ay ol limitntion, powers of auorney, pending lep;al nction, hypothecations, nttachments, 1rust agree· 
rnents, etc. siate 1he name, addrcss and other idenlification of nny person who owns or control:3 such right, titlc or inlerest, referring 
to tlte property item by proper parngroph number und description. lf no such interests nrc known the reporting Financial 
Institution shall so state. 

A . Üaq berichtcrsrnttende Kreditin~titut l1ut bezüglich der angemeldeten Vermöi:cnswcrte solche ihr bekannten zuöiitzlicl:ieu 'I atsachen 
mitzuteilen, die im llinblick auf Rechte, Besitztitel oder Interessen usw., an den angemeldeten Vermögenswerten ·von Bedeutung 
aind. Diese Auskunft hat sicl,, ohne darauf beschränkt zu sein, au! Vollmacllten, unentsdiiedene Recht<Strcitiitkcitcn, Verpliln· 
dungen, Be.schlognahmcn, Treuhandvereinbarungen usw. zu beziehen. l ame, Adresse und ~nsti~e Identifizierung von Per;onen, 
die derurlige Rechte, Besitztitel oder Interessen hoben oder kontrollieren, sind unter Bezugnahme nuf den betrelfenden Gegenstand 
und unter Angabe von Paragraph, ummer und Bescl1rcibung mitzuteilen. Sind solche Interessen nicht bekannt, so hnt das bc­
richterstattende Kreditinstitut dies ebenfalls anzugebPn. 

2 Duplicnlc 
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MGAF (2) Series A cont'd 

B. List any other property not otberwise reported herein which is held by reporting Financial Institution for the person named in 
Part Il A hercof (ü none - state none). 

B. Angabe von sonstigen, oben nicbt angemeldeten Vermögenswerten, welche das bericbtcrstnttende Kreditinsti tut für eine unter 
Teil Il A genannte Person besitzt (falls nicht zutreffend, ist dies anzugeben). 

C. 11 thc rccord of the reporting Financial Institution indicate, or if it should be known to you from any othcr source, that the 
person listed in Part Il A hereof maintains an account II ith anv other Financial lnst itutioa or Financial lnstitutions. Give the name 
and address of such dcpositories. · 

C. Falls die Unterlagen oder Bücher des Kreditinstituts ergeben, oder falls es Ihnen sonst bekannt ist, daß eine unter Teil U A p;e· 
nannte Per;on ein Konto bei r inem anderen Kreditinstitut oder anderen l<Ieditinslituten hat, sind Name und Adresse dieser Kredit· 
institute anzugeben. 

ame 
ame 

Address 
Adresse 

Business 
Art des Geschäfts 

ame of Financial lostitntiou making Report: 
Name des berichterstallenden Kreditinslituts : 

Affidavit of Financial Institution making Report: 

1/ We . .. ............. .... ......... ..................... ................. . ................. ............ ................. ..... .......... nffirm under oath timt 

1/wc .......................... .................................. ................. am/are the of the 

making the reports on the report forrru consecutively numbered .. .. ... to .. . 
attachcd hereto and made a part hereol. That 1/ we am/are authorised to make this affida,it, and 10 the best of my/our knowledge 
and belief that the statement sei forth in said report forms are true and accurate and all material facts in ronnection with said 
reports have been sei forth !herein and that 1/we am/are cognizant of the fact timt the statements and aHidavit made by me/ us will 
be U:!Cd as proof before public authority such as the Military Govcrnment Courts and thc German Courts, and that 1/we am/are also 
aware of the fact that nny untrue or incompletc statement which 1/we might make knowin11;ly in these reports will be punishable 
under thc law of the Military Govemment and ·or under German law. 

Eidesstattliche Erklärung des berichterstaltenden Kreditinstituts : 

kl1/Wir ... . . .. .............. . ...... .. ...... ..... .. .. ... ......... . .. ... .. ....... versichere(n) hiermit m1 Eid · tatt, 

daß ich / wir . der/die RechtR.iltellung bin/sind, daß ich /wir 

den Bericht auf den anliegenden Berichtsformularen fortlaufend numeriert ............... ...... .. ..... .... bis . ..... erstntte(n), 
daß dieser Bericht einen Teil dieser Versicherung bildet: daß ich/wir zur Abgabe dieser eidesstattlichen Veraicherung ermächtigt 
bin/sind, daß nach meinem/ unserem besten \Vi.;sen und Gewis:!Cn die in dem Bericht gemachten Angaben wahr und genau sind und 
alle wesentlichen Tatsachen in Zusammenhang mit diesem Bericht darin erwähnt sind; daß ich/wir mir/uns bewußt bin/sind, daß die 
von mir/uns gemachten Angaben und die von mir/uns abgegebene eidesstattliche Versicherung als Beweismittel vor öffentlichen Be· 
hörden wie die Militiirregierung, i\lilitärregierungs·Gerichte und deutsche Gerichte benutzt werden können und daß jede wis.sentlich 
gemachte wahrheitswidrige oder unvollständige Angabe in diesem Bericht auf Grund der GC3etze der Militärregierung und/oder deutscher 
Gesetze strafbar ist . 

The above signature(s) of is/are 
certified herewith: 

Die obige(n) Unterschrift(en) von 
ist/sind hiermit beglaubigt: 

(Seal) 
(Siegel) 

Korff & Neumann, Lübeck. Tel. 2 2990 

(Signaturc o ( Arritu1t) ••••••• 
( Untcrschrih der die t: idesstattlichc Ver~ichcrung abgC"bend('n Person) 

(AddrcM of AHiam) • • . •.•• . 

(Ad.rt"" IC diceer l'cnon) 

( ame) (fom) ... •· 
(Name) 

(föm) ( Hnna) ....... ... . . . . 

(Firma) 

····················· ·············•··• · '"(ö~ie)··· ·· 
( Datum) 

10. 45 5 s. 
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MGAF (2) Series A (to be used oaly by Financial lnstitutions)_ 

(A·Serie nur von Kreditinst ituten zu benutzen) 

umher 

Nr. 

REPORT OF PROPERTY BLOCKED PURSUANT TO MILITARY 
GOVERNMENT LA W NO. 52 

(BLOCKING AND CONTROL OF PROPERTY) 

BERICHT ÜBER EIGENTUM, DAS GEMÄSS GESETZ NR. 52 
DER MILITÄRREGIERUNG (SPERRE UND BEAUFSICHTIGUNG 

VON VERMÖGEN) ~ESPERRT IST 

Submit in triplico.te; to nearest branch of Reichsbank, i. e. the nearest brancb of tbe Reichsbank within lhe same 
territorial nbt1ivision. 

Dieser Bericht ist in dreifache r Aus fertigung der zu~tändigeo Reichsbankstelle, d. h. der 11iichsten teile der Reichs· 
bunk innerhalb des gle ichen Regie r11ugijbezirks e inzure ichen . 

Before preparing this report read curefully "lnstructions to Financial Institutions". 

Vor Ausfüllung sind die „Vorschriften für Kreditinstitute" sorgfältig zu lesen. 

To Military Government. 

An die Mililiirregierung. 
Date: ..... ........................................ ............. .......... . 
Datum: 

The undersigned in accordance with "lnstructions to Financial In titulions' ' heteby make~ the following report of property owned 

or controllcd by the person below listed, which property has been blocked pursuant to l\lilitary Govemment Law 0 • 52. 

Laut „Vorschrilten · für Kreditinstitute" erstattet der Unterzeichnete folgenden Bericht über gemäß Militärregierung-Gesetz r. 52 
gesperrte Vermögenswerte, die im Eigentum oder unter der Verfügungsgewalt der unten genannten Person stehen. 

Part I. Financial Institution making Report. 
Teil I. Bericblcr tattendes KrediliustilnL 

(a) Name: 
1ame: 

(b) Address : 
Adresse: 

P e r so n whose pro1>erty is r e1>orted. Part II. 
Teil II. Per son au[ de ren Eigentum sich d er Bericht be zieht. 

(a) ame : 
1 ame : (Fir11) 

(Vorname) 
(Middl<l 

(M,ttelnrune) 

(b) Address: Adresse : ' .............................. ............................ . 

(c) ßusines_s, Profession or Occupation : .................. . 
Unternehmen, Beruf oder Beschäftigung : 

I • ••••••••• • ··••·· •••••••••· · ·· ·••···· · ···· ···· ·•••·•·••··············· ........ ............. ,, •••••• • . •• •••••••• .•• 

(d) Citizen of or organized under the law of: . ... .......................................... ................................................................... .......... .. . 
Staatsangehörigkeit oder Unternehmen gegründet gemäß den Gesetzen von 

(c) Blocked pursuant to Military Governmeat Law o. 52 because ................. ................................................. .................. ............... . 
Gesperrt laut Militärregierung·Gesetz r. 52 weil 

1 Triplicate 
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MGAF (2) Series A cont'd 

Part lll A. 
Teil UI A. 

Bank Balnoces (if none state none): 

Ban kguthaben (wenn nicht vorhanden, ist dies anzugeben) : 

1. 

2. 

3. 

4. 

Nunc of Accowu 

Name des Konto• 

Accouot 
Number 

Konto· 
Nummer 

Balance H of 
31. Dec. 1913 

Saldo am 
31. Dezember 1943 

Balance u of effecfo•e datc of 
M. C. Law No, [2 

Saldo am 'tage des lnk.rafltreum• 
de, Militirregieruoga-Ccsctz.ta Nr. 52 

·········································-· ........................................ , 

,0. Colleclion.s (iI none state none): 

Total: 1 
Gesamtbetrag: . 

ß. lokassoposten (wenn nicht vorhanden, ist dies anzugeben): 

-· ..... .. . 

1 .............................................. . 

Collection Items: 

Art derselben : ·········• ·· ·························cr-:~~b~>"········-······-············ ····· ·-- ······························-<'ÄU;;g~·t~--Ä;~~~~;; ··· · ...... 
(An,ahl} (Gcaamtbet"'8) 

C. Casbier's Checks, Certified Checks, Bank Acceplnoces oncl Letters of Cred iL 
C. Banküberweisungen, bestätigte Schecks, Bankakzepte, Kred itbriefe. 

1. Cashier's Checks und Certified Checks: 
Banküberweisungen und be tätigte Schecks: 

(Numbe,) 
(Anzahl) 

... , ................................. ~ ' ... ,.. .. ..... . ....... . ................. . 
(Aggre,:;mte. Amount) 

(G„amtbcuag) 

2. Bank Acceptances: 1 
Bankakzepte ······························(~=;f' .............................. 1 · ··••······ .. ·····. (Aw~.gatc Amou~ij · · · 

(Ccsamtbcuog) 

3. Letters of Credit : 

Kreditbriefe: 

Part IV. Safe Deposit Boxes. 
Teil IV. Banksafes. 

(Nwni,;,f . . .............................. . 

(Anzahl) 
·· ·· (Ä@ßr~·g11e l;~~~~d '&1;,;~e) 

(1' icl11 abgehobener Saldo) 

A. Boxes held by person listed in Part 11 A hereol in his name alone or jointly with others (if none state nonej. 

A. Safes einer unter II A genannten Person im eigenen 

ame in which box is held : 

amen oder gemeinsam mit anderen ([alls nicht vorhanden, ist dies anzugeben.) 

I umber or other Designation: 
Name des Saie·Inhabers: Nummer oder sonstige Bezeichnung: 

1. 
··········································--························· ·········-----···········-··-·····-----------·· ······· . 

2. 

3. 

B. Boxe.s to which person listed in Part II A hereol has access as Deputy Attorney or otherwise insolar (lS they are not, reported 
above under IV A. 

B. Safes, zu denen eine unter Teil II A genannte Person Zugang als Bevollmächtigter oder aus anderen Gründen hat; soweit ie nicht 
unter N A aufgeführt sind. 

1. 

Name in which box is held : 

ame des Saie·lnhabera: 
umher or othcr Designation : 

1ummer oder sonstige Bezeic\mung: 

..... •········ .................. ···· ·····••·· ....... ·············································••···························•·••·········-··-············· ···································· 

2. ······ ··· ···························································································· ··················· ······•·····························•····· ·············· ········· 

3. ············································································· ·········· ....•... ····························· ···································································· 

Korff & Neumann, Lübcclc. Tel, 2 29 90 10. 45 S s. 

• 

• • 

• •· 

• • 

MGAF (2) Series A cont'd 

C. Do you have in your possession or under your control any parcel, box, case, trunk or sealed envelope? 

C. llaben Sie in Ihrem Besitz oder unter Ihrer Verfügungsgewalt: Pakete, Schachteln, Kisten, KoHer oder versiegelte Umschläge? 

(1) which has been deposited with you by person listed in Part II A hereof (answer Yes or 'o). 
(1 ) die Ihnen eine unter Teil 11 A genannte Person in Verwahrung gegeben hat (mit „Ja" oder „ ein" zu beantworten). 

(2) or in whicb such person has any interest whatever (answer Yes or o). 

(2) oder an denen eine solche Person ein Tnseresse hat (mit „Ja" oder „ ein" zu beantworten). 

II Y es, describe the parcel, etc. briefly. 

Falls „Ja", ist eine kurze Beschreibung der Pakete usw. zu geben: 

Part V. 
Teil V. 
A. Securities1 held in custody or saiekeeping or as collateral (if none stote none). 

A. In Sammelverwahrung oder Einzelverwahrung gehalte11e oder als Pfand gegebene Wertpapiere (falls nicht vorhanden, ist dil's anzugeben) . 

Numhf'r 
of hem, 

Aluabi 
Jer Posten 

Fat:c 
Amount 

Nominal­
lletn,g 

Oeacription K Loc•tion if not hdd iu &uk indicate where hcld 

Be,.eithnuog und Ort dl"r Vf'rwahnmi, F•ll nicht in drr Bank, i•t dt"r 
V ('rw•hruog:sort aniugebt'n 

.. ········ ....... ··················· .... ·················•· ····················· I 

lndicate whcther hcld at 
collal<"ra1 (Ytt or l'io) 

Ob al• PCancl gchol:rn 
(,.Ja„ od« .,N<in") 

ludiute whc-Lhcr hdd on 
S,p. 1. 193Q (Y« or No) 

Ob am 1. Stpti:mber 1939 
im ßankbe~u 

( .• Jm•• oder uNei.Jl" ) 

B. Property other than tbat listed in Part V A held in &ifekeeping or custody or as collateral (ü none state none). 
B. Andere als unler Teil V A angeführte Vermögenswerte, die in Sammelverwahrung, Einzelverwahrung oder als Pfand gehalten 

werden (falls nicht vorhanden, ist dies anzugeben) . 

·umbt"r o( lt('mt 
\ 

Anz.,hl der P0t1co 

Part VI. 
Teil VI. 

Additional Information. 
Zusätzliche Auskunft. 

De»cription or Jdcntification 

Boschrtibung odtr Kennzeichnung 

lntlin,t~ wbcthtr hcld a.s 
collat(l"ml (Ycs or No) 

Ob 11.R Pfand ~thaltt:n 
(.Ja·• oder . ,Nf"in" 

lnd.icotc whetlicr hcld un 
Scp. 1. 193'1 (Yca o, No) 

ob 411} l. St'ptt-mber 1939 
iin Bt in:. 

(.,Ja" odrr „Nein .. ') 

A. With respect to any propert}' herein reported, the reporting Finnnciul Institution shall state any additional known facts concerning 
the nature of ony right, title, interest whatsoever which hus or may have benring 011 any item of property l,erein reported. This 
shall include, but not by wny ol limi1ation, powers of attorney, pending legal action, hypothecations, attnrlrments, trust agree· 
menll', etc state the name, addr053 and other identilication of any person who owns or controls such right, title or interest, referring 
to the p{operty item by proper paragraph numher and description. II no such interests are known the reporting Finnncial 
Insti tution shull so state. 

A. Das bericlrterstattende Kreditin~titut hat bezüglich der angemeldeten Vermögenswerte solche ihr bekannten zusilzliche11 1 ntsuchen 
mitzuteilen. die im Hinblick auf Rechte, Besitztitel oder fnteressen usw., an den angemeldeten Vcrmögenswerlen von Bedeutung 
sind. Diese Au, kunlt hat sieb, ohne darauf beschränkt zu sein, auf Vollmachte11, unent.qchiedene Reclitsstreit igkeiten, Verplän· 
dungon, Beschlagnahmen, Treuhandvereinbarungen usw. zu beziehen. Name, Adresse und sonstige lden1 ifüicrung von Pe!llonen, 
die derartige Rechte, Besitztitel oder Interessen hoben oder kontrollieren, sind unter Bezugnahme auf den betreifenden Gegenstand 
und unter Angabe von Par8J;!raph, 1 ummer und Beschreibw1g mitzuteilen. Sind solche fnteressen nicht bekannt, so hat das be· 
richter tauende Kreditinstitut dies ebenfalls anzugel.Jen. 

2 Triplicale 
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MGAF (2) Series A cont'd 

B. List any otber property not otherwise reported herein which is held by reporting Financial Institution for the person named in 
Part n A hereol (il none stato none). 

B. Angabe von sonstigen, oben nicht angemeldeten Vermögenswerten, welche das berichterstattende Kreditinstitut für eine unter 
Teil [I A genannte Person besitzt (falls nicht zutreffend, ist dies anzugeben). 

C. If the records of the reporting Financial Institution indicate, or if it sbould be known to you from any other source, that tlie 
person listed in Part Il A hereof maintains an account with any other Financial Institution or Financial lnslitutions. Give the name 
and address of such depositories. 

C. Falls die Un terlagen oder Bücher des Kreditinstituts ergeben, oder falls es Ihnen sonst bekannt ist, daß eine unter Teil II A ge· 
nannte Person ein Konto bei einem anderen Kreditinstitut oder anderen Kreditinstituten hat, sind Name und Adresse dieser Kredit· 
institute anzugeben. 

Name 
Name 

Name of Finaneial Institution making Report: 
Name des beriehterstattenden Kreditinstituts: 

Address ....... ...... ........... ............. .... .............................. .. 
Adresse 

Business ................................. .......................... ................ ............................. ..... .......... .......... ................ ......... .......... .......... .. 
Art des Geschäfts 

A(fidavit of Financial Institution making Report: 

1/We ......................................................... .......... ........................................... ............................ . . aflirm under oath that 

1/we ................................................................................. am/are the .. . . ........ ................. . .of the „ 

making the reports on the report lorm.s consecutively numbered •· .. .. .. ..... to .......... ..... ...................... . .. .. 
attached hereto and made a pnrt hereof. That 1/we am/nre authorised to make this allidnvit, and to the best ol my/our knowledge 
and belief that the Statements set forth in said report forms nre true Hnd uccurate and all material facts in connection with said 
reports have been set forth therein und that l /we am/are eognizant of the fact tliat the statements and allidavit made by me/ us will 
be used as proof beforc puhlic authority such as the Military Government Courts and the German Courts, and that 1/we am/are also 
aware of the fact that nny untrue or incomplete stntement whicb 1/we might make knowingly in these reports will be puni.shable 
under the law of the Military Government and/or under German Iaw. 

Eidesstattliche Erklärung des berichterslaltcnden K reditinstituts : 

Ich/ Wir ........ ...... . .. .. .......... ........ .. ........ ........... .............. . ........... ......... ... .................. .......... . versichere(□) hiermit an Eidesstatt, 

daß ich/ wir . ........ .. .. .. . .... .. ..................................... ............... .................... der/die Rechtsstellung bin/sind, daß ich/ wir 

den Bericht auf den anliegenden Berichtsformularen fortlaufend numeriert .... .... ..................... ... bis .. .. ..................... erstatte(n), 
daß dieser Bericht einen Teil dieser Versicherung bildet; daß ich/wir zur Abgabe dieser eidesstattlichen Versicherung ermiichtigt 
bin/sind, daß nach meinem/unserem be ten Wissen und Gewis.•en die in dem Bericht gemachten Angaben wahr und genau sind und 
alle wesentlichen Tatsachen in Zusammenhang mit diesem Bericht darin erwähnt sind; daß ich/ wir mir/uns bewußt bin/sind, daß die 
von mir/uns gemachten Angaben und die von mir/ul15 abgegebene eidesstattliche Versicherung als Beweismittel vor öffentlichen Be· 
hörden wie die Militiirregierung, i\Jilitärregierungs·Gerichte und deutsche Gerichte benutzt werden können und daß jede wissentlich 
gemachte wahrheitswidrige oder unvollständige Angabe in diesem Bericht auf Grund der Ge.setze der .\.lilitärregierung und/oder deutscher 
Gesetze strafbar ist . 

The above signature(s) of is/are 
certified herewith: 

Die obige(n) Unterschrilt(en) von 
ist/sind hiermit beglaubigt: 

(Seal) 
(Siegel) 

Korff & N,umann, Lübeclc. Tel. 2 2990 

(Sögnature of Afliant) ' 
(Unterachrift der die d dNStattliche Vcnicherung abgebenden PcQon) 

I 
(Addrcsa of Affionl) 

(Adreuc die1cr PerM>n) 

• • / Name) (Firm) 
Name) 

(Firm) Firm,) 
(Firma) 

••· • (Date) ... 
(Datum) 

.............................................. (. -~~;;;~. ~lg,~i~;j .......... •· ........ . 
(Un1cnchrm des No1ar1) 

10. 45 5 s . 

• • 

• • 

• • 

• • 

MGAF (2) Series A (to be used only by Financial lnstitutions) 

(A· erie nur von Kreditinstituten zu benutzen) 

umuer 

Nr. 

REPORT OF PROPERTY BLOCKED PURSUANT TO MILITARY 
GOVERNMENT LAW 0 . 52 

(BLOCKING AND CONTROL OF PROPERTY) 

BERICHT ÜBER EIGENTUM, DAS GEMÄSS GESETZ NR. 52 
DER MILITÄRREGIERUNG (SPERRE UND BEAUFSICHTIGUNG 

VON VERMÖGEN) GESPERRT IST 

Submit in lriplicute to nearcst brancb of Reichsbank, i. e. the nearest brauch of the Reichsbank within the ~ume 
territorial suhdivision. 

Dieser Bericht ist in dreifacher Ansforligung der zu~tündigen Reichsbankstelle, d. h. der nächsten Ste lle der Reichs· 
bank innerhalb des gleichen Regierungsbezirks einznreichen. 

Before preparing this report read carefully "Instructions to Finaacial lnstitutioas". 
Vor Ausfüllung sind die „Vor chrilten fü r Kreditinstitute" sorgfältig zu lesen. 

To Military Government. 

An die l\lilitärregierung. 
Date : ............ ..................................................... .... . 
Datum : 

The undersigned in accordance with "lnstr uctions to Financial lnstitutions" hercby makes the following report of property owned 

or controlled by the person below listed, which property has been b locked pursuant to Military Government Luw o. S!l. 

Laut „Vorschriften für Kreditinstitute" erstattet der Unter,eid mete folgenden Bericht über gemäß Militiirregierung·Gesetz Nr. 52 
ge perrte Vermögenswerte, die im Eigentum oder unter der Verlügnngsgewalt der unten genannten Person stehen. 

Part I. 
Teil I . 

Financiul Institution making Report. 
Berichterslatlemles Kreditinstitut. 

(a) ame: ...... ...................... .. .... . 
Name : 

(b) Address: .......... .. 
Adresse: 

Purt 11. Person whose property i s reported. 
Teil II. Person auf deren Eigentum Hieb der Bericht bezieht. 

(a) Name: 
ame: ( Last) 

(Zu=•) 

(b) Addres~ : ................ ........................................................................... . 
Adresse : 

(fo,n) 
(Vomame) 

(Middl,) 
(M11telnomc) 

(c) Busines.~, Profession or Occupation : ...... ......................................................................................................... .............................. . 
Unternehmen, Beruf oder Beschäft igung : 

(d) Citizen of or orgaaized under the law of : ......... .............................................................................. ................................ ... .... . 
Staatsangehörigkeit oder Unternehmen gegründet gemäß den Gesetzen von 

(c) Blocked pursuant to Military Governmcnt Law No. 52 because .................. .................. ........ .................... ................................ .. 
Gesperrt laut Militiirregierung·Gesetz r. 52 weil 

1 
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MGAF (2) Series /1 cont 'd 

Part 111 A. Bank Balauces (if none stute none): 

T eil III A. Bankguthaben (wenn niclit vorbanden, ist dies anzugeben): / 

NnmP or Account 
Account 
Numbrr 

&.laac-c u or 
31. D,c. 19.u 

Balance M of cUectivr- date of 
M. C. Law ~o. 12 

ame des Kontos Konto• 
Nummer 

Saldo am 
B 1. Dcumber 1943 

Saldo am Tag~ dc:1 lnkr1fttttten. 
de.1 M.ilill.negierung ..Cc.e lz..t'1I Nr. 52 

1. 

2. 

3 . 

4. .,1 ............. . 

~~:l~tbetrag: 1 ................................ 1 ........................................... . 

ß. Collectio us (iI none state none) : 

B. In kasso posten (wenn nicht vorhanden, ist dies anzugeben): 

Collection ilems: 

Art derselben : 
.................................... (·;,;.;~~r·--································· ............. , ... ············c1t.m~~-t~ -Ä~~u-n1)" .. 

(Anzabl) (Gesrunt!,,u-ag) 

C. Cushicr's Checks, Certified Checks, Bank Acccplances aud Letters of Credit. 
C. Bauküberweis uugeu, bestätigte Schecks, Bankakzepte, Kreditbriefe . 

1. Cashier's Checks and Certified Checks: 
Banküberweisungen und bestätigte Scliecks: 

2. Bank Aeceptances: 

Banka kzopte 

3. Letters o[ Credit : 

Kreditbriefe : 

Part IV. Safe Deposit Boxes. 
Teil IV. Banksafes. 

(Number) 
(Anzahl) 

1 
.. <r~::r······························1 

(Numb,,) • 
(Anzahl) 

....•.. • ....... -.•..... (AWf"ß&tc. Amount) 

(Geoamtl,,trag/ 

(Aggregoie l.nu..,..J Balance) 
(Nicht ab~ehobener Saldo) 

A. Boxes held by person listed in Part ll A hereof in his nrune alone or jointly with others (if none state none). 

A. Safes einer unter II A genannten Person im eigenen Namen oder gemeinsam mit anderen (folls n icht vorhanden, ist dies anzugeben.) 

l . 

Nrune in which box is held: 

ame des Safe· lnhaLers : 

1 umber or other Designation : 

Nummer oder sonstii,:e Bezeichnung: 

2 ................. .................. ····• ........................................... ~ ............................. . 

3 . ..................................................................................................................................................................... . 

B. Boxes to which person listed in Part ll A hereof has access as Deputy Attorney or otherwise insofar as they are not reported 
above under N A. 

B. Safes, zu denen eine unter Teil II A genannte Person Zugang als Bevollmüch tigter oder aus anderen Gründen hat ; soweit sie nicht 
unter IV A aufgeführt sind. 

ame in whicli box is held : Number or other Designation: 

Name des Safe·lnhabers: Nummer oder sonstige Bezeichnung: 

1. 

2. ··············································································· ·· ................... ············ ······················ ····················· ···························· 

3. -··················································································· · ································ ············· ............................................................ . 

Kor![ & Nwmann. Lübook. Tel. 2 29 90 10. 45 5 s. 

• • 

• • 

• • 

• • 

MGAF (2) Series A cont'd 

C. Do you have in you.r possession or under your control any parcel, box, case, trunk or sealed envelope? 

C. Haben Sie in Ihrem Besitz oder unter Ihrer Verfügungsgewalt: Pakete, Scliachteln, Kisten, Koffer oder versiegelte Um~chläge? 

(1) which has been depo ited with you by person listed in Part 11 A hereof (answer Yes or No). 

(1) die Ihnen eine unter Teil Jl A genannte Person in Verwahrung gegeben bat (mit „Ja" oder „ ein" zu beantworten). 

(2) or in which such person has any interest whatever (answer Y es or 'o). 

(2) oder an denen eine solche Person ein Jnseresse hat (mit „Ja" oder „Nein" zu beantworten). 

11 Yes, describe the parcel, etc. brielly. 

Falls „Ja", ist eine kurze Beschreibung der Pakete usw. zu geben: 

Part V. 
Teil V . 

A. Securities held in custody or eafekeeping or as collateral (iI none state none). 
A. In Snmmelverwahrung oder Einzelverwahrung gehaltene oder als Pfand gegebene Wertpapiere (falls nicht vorhanden, ist dies anzugeben) . 

Numbt'r Face 
of heto.5 Aruouot 

Anuhl No111i11al 
der Posten Bc!nß 

Oetcription & Location ü no1 hcld in &nlc iodicate -wbcrc held 

Ueuichnuns unJ Ort d(':r Vcl"\\nhrun,:t, Fall11 nicht in d('r Ba11k. itt dn 
Vrrwahnmport eniugcben 

.. ·····•····•··················:····'····•--····•········ .. ·········"······· .1.. 

· ... ··············-- ············ ..... 

lndicatc v. hcthcr hcld as 
collatrra.l (Yes or No) 

Ob als Prllrlrl gt"hal:cn 
(,Ja" od~r ,. ·tin°) 

lndicatc whethcr heh.l on 
S.p. 1. 1939 (Ye, or No) 
Ob a1n 1. Scptenlber 1939 

im Bankbc!fi~ 
(,.Ja" oder „Ncin••1 

1 ........ ................. . 

B. Property other than tliat listed in Part V A held in safekeeping or custody or as collateral (if none state none). 

B. Andere als unter Teil V A angeführte \ ermögenswerte, die in Sammelverwahrung, Ein,elverwahrung oder als Pfand gehalten 
werden (fall nirht vorhanden, i t dies anzugeben) . 

Jl,.omber o( ltems 

A.nuhl der Potten 

Part VI. Additional Information. 
Te il VI. Zusiitz lid1e Auskun ft. 

Or11erlption or ldcntificatioo 

U~r('ibung oder Kmllt'ichnuns 

lndicatt" whcth<'r hcld tu 

rollotf'rol (Yea or No) 

Ob alo l'faud gehalten 
(,Ja" oder „Nclß•• 

lndicatc whLther hold on 
Sep. 1. 1939 (Yea or o) 
Ob am 1. &-ptc:r:nbf'r 1939 

im Ue!itz 
( .. Ja•• odl"r •• t>in .. ) 

A. With rc.spect to any property herein reported, the reporting Financiul lnsti1u1ion shall stnte any additional known facts concerning 
thc nature of aay right, title, interest whatsoever which hrui or may have bearing on any item of property herein reported. Tbis 
shall includc, but not hy wny of limitation, powers of attorney, pendi11g legal nction, hypothecations, nuachments, trust agrec· 
menui, etc. state the name, addrcss and other identification of any pcrson who owns or eontrols such right, title or interest, referring 
to tbe property itcm by proper parograph number nnd description. lf no such interests are known tbe reporting Financinl 
Institution shall so state. 

.A. Das bericbtcrstalteade Kreditinstitut hat bezüglich der angemeldeten Vermögenswerte solche ihr bekannten zll:lätzlichen 'J atsachen 
mitzuteilen, die im Hinblick auf Rechte, Be..qitztitel oder lntere..ssen usw., an den angemeldeten Vermögenswerten von Bedeutung 
sind. Diese Auskunft bat sich, ohne darauf beschränkt zu sein, au[ Vollmachton, unentschiedene Rechtsstreitigkeiten, Verpfön· 
dungen, l:leschlagnahmen, Treuhandvereinbarungen usw. zu beziehen. rune, Adresse und sonstige Identifizierung von PerdOnen, 
die derartige Rechte, Besitztitel oder lntere<>sen haben oder kontrollieren, sind unter Bezugnahme auf den betreffenden Gegenstand 
1111d unter Angabe von Paragraph, ummer und Beschreibung mitzuteilen. Sind solche Interessen nicht bekannt, so hat das bc· 
ricbterstatteade Kreditinstitut dies ebenlalls anzugeben. 

2 
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MGAF (2) Series A cont'd 

B. List any otber property not otherwise reported herein which is held by reporting Financial Institution for the person named in 
Part Il A hereof (if none state none). 

B. Angabe von sonstigen, oben nicht angemeldeten Vermögenswerten, welche das berichterstattende Kreditinstitut für eine unter 
Teil IT A genannte Person besitzt (falls nicht zutreffend, ist dies anzugeben). 

C. lf the records of the reporting Financial Institution indicate, or if it should be known to you from aoy other source, that the 
person listed in Part II A hereof rnaintains an account with any other Financial Institution or Financial lnstitutions. Give the narne 
and address of such depositories. 

C. Falls die Unterlagen oder Bücher des Kreditinstituts er.geben, oder falls es lhn~n ~onst bekann.t ist, daß eine unter Teil 11 A ge· 
nannte Person ein Konto bei einem anderen Kreditinstitut oder anderen Kreditmst,tutcn hat, smd Name und Adresse dieser Kredit· 
institute anzugeben. 

Name 
Name 

Name of Financinl lostitutio a making Report: 
Name des berichte rslulte nde n Kreditinstituts : 

Address .... ........ ........... ......... ....... ............................................. , . . .............................. . .............................................. . 
Adresse 

Business ......................... ................ ......................................... .. .......... , .. .. ..................................... ......................................... . 
Art des Geschäfts 

Affidavit o r F innncinl Institution mnk.ing Re port: 

1/ We ................................................... ...................................................................................... . affirm under oath that 

1/we ..................................................... • .......................... arn/are the of the .. 

making the reports on the report forms consecutively numbered ... ................ ....... to .. .. .... ............................. . 
attached hereto and made a part hereof. That 1/we am/are authorised to ruake this affidavit, and to the best of my/om knowledge 
and belief that the statements set forth in said report forms are true and accLLrate and all material facts in connection with said 
reports have been set forth therein and that 1/we am/are cognizant of the fact timt the statements and affidavit made by me/us will 
be used as proof beforc public authority such as the Military Govemment Courts and the German Courts, and that. I/we a.m/a~e also 
aware of the fact that nny untrue or incomplete statemeot which I/we might make knowin~ly in these reports will be pumshable 
under the luw of tl,e Military Govemment und/or under German law. 

Eidesstattliche Erklärung des hericbters taltenden Kreditinstituts : 

Ich/Wir ........ ................................... ............ .. .. .............. .................... ...... ................. .......... versichere(a) hiermit an Eides., tatt, 

daß ich/ wir ............................. ,.. .. ...................................................... der/die Rechtsstellung bin/sind, daß ich/wir 

den Bericht auf dea anliegenden Berichtsformularen fortlaufend nurnerien ................................ bis . ............................. erstatte[n), 
daß dieser Bericht einen Teil dieser Versicherung bildet; daß ich/wir zur Abgabe dieser eidesstattlichen Versicherung ermächtigt 
bin/sind, daß nach meinem/unserem besten Wiasen und Gewissen die in dem B~richt gema_chten_ An?aben wahr und _gen~u sind un.d 
alle wesentlichen Tatsachen in Zusammenhang mit die em Bericht darin erwähnt smd; daß ,cih/wu: m,r/uns bewußt bm/smd, daß die 
von mir/uns gemachten Angaben und die von mir/uns abgegebene eidesstattliche Versicherung als Beweismittel vor öffentlichen Be· 
hörden wie die Militärregierung, M.ilitärregierungs·Gerichte und deutsche Gerichte benutzt werden können und daß _jede wissentlich 
gemachte wahrheitswidrige oder unvollständige Angabe in diesem Bericht auf Grund der Gesetze der Militärregierung und/oder deutscher 
Gesetze strafbar ist. 

1 
............ ............................. (Signoturo • of Affiar11) .. . . ... ... .... ................. ........ . . 

(Untcn.cbri(t der die t ideutnnlichc Ve.l'flcherung abgeheode11 Pe.n.oo) 

................ ····c;:dlret;·~·r Affiont) 

(Adrc,, e dic.ser Penon) 

The above signature(s) of is/are 
certified herewith: .. .... · ...................... 1Name) (Firm) 

INam•) 

Die obige(a) Unterschrift(en) von 
ist/sind hiermit beglaubigt: ............. . .................... (F;;,;;j· ... ; .. ··--............................................... Finna) ................. . ................... ........ . 

(Firma) 

(Seal) 
(Siegel) 

Korlf & Neumann, Lübock. Tel, 2 2990 

(l)ute) 
(Datum) 

.. .. (N;tary•; .lg~na,;j' ........ .. 
( Unteraehrift det- No,ars) 

10. 45 5 s. 

• • 

• • 

MGAX (1) 20 

• 

PART II 
(T EIL JJ) 

GENERAL INSTRUCTIONS 
(ALLGEMEINE ANWEISUNGEN) 

1. Form MGAX (l) will be filled out, duly signed und er oalh and filed in triplicate wilh the nearest brauch 
of the Reichsbank within 30 davs of the effective datc of Militarv Government Law No. 53. If form is filled out 
in German, it should he accompanicd by an English trnnslation. · 

(Binnen 30 Tagen nnch Inkrafttreten des Gesetzes l\r. 5:l der l\lilitärrep;ierung ist Formular t\lGAX (ll nusf!efüllt und eides,tn11lich bep;laubigt 
bei der n[!"'1~ten Rcich~bankstelle in dreifacher Ausfertigung einzureichen. ~ofern cliel'es Formular in deutscher Sprache au~gefüllt \\ird, ist eine 
englische Uber.etzung beizufügen.) 

2. Unles specifically exempted by \ Iilitary Covernmcnt, declarations must bc filcd by:-
(a) Evcry person \\ithin Germany owing a11y ol.Jligation subject lo the ahoYe law or having Litle to, 

po!-scssiun, custody or control of any proper!) subject lo such la"', direr.tly or indirectly. in whole 
or in part. through nominccs or othernise. or by virtue of any conlract or other agreement \d1ich 
affects an, right. title or interest in or in respect of any property eo, er"d by such law: 

(L) E,·ery person within Germany haYing a record or k110,dedge of property holdings witbin Gcrmany 
the owner of ,\'hich is outside Germany (for e'\.arnple : a Gcrman corporation ba, ing rnme o[ its 
stock owned or held oubidc Germany) or haYing a rccord or knmdcdge of property and property 
rights locatcd or effective outside Cermany, the o,rncr or holder of wbich in Germany is not availablc. 

(Sofern die Militürrel!ierung keine uusdriickliche Befreiung gewährt, müs~en Anmeldungen von den lolf!enden Pcr~onen eingereicht \\erden: 

• • 
(a) Jede Person in Deutschland, die irgenrl ci11e \erbindlichkeit schuldet , die unter dit•ses GPsrt, fiilh: oder wer direkt oder indirekt, ganz 

oder teilweise, durch 11ittelspersonen oder .onstwie Eigemum~rerhte, Besitz. \ ernahrung oder Ko111rolle betr. \'nmö::renswcnen ausiibt. die 
unter das Gesetz fallen; oder wer die.➔ durch einen \'ertrag oder eine anderweitige Vereinbarung tut, di,• Red,tc, Eigentumsrechte oder 
Beteiligungen an \'ermiigen:werten berühren, die unter das Gesetz lallen. 

(b) Jede Person in Deut-<:hland, die Belege oder Kenntnis von Vcrmiigenswertcn in Deutschland hat, ueren Eigentümer nußrrhalb Deu1sch· 
lands sind [z. H. eine deutsche G,•sellsdiaft mit ge"issen :K11pi1al~a11teilen, deren Ei!(entümer oder lnhaher außerhalb Deutschlands sind) 
min wer Belege oder Kcnntnig \'On Eiitentum und Ei1?entumsred11en hat, die außerhalb Deutschlands gelegen oder recht~wirk&~m sind, 
und deren Eigcntlimer oder lnhalier innerhalh Deut~chbnds nicht erreichbar si11d.) 

3. \X'here property i mrned or cou,trollcd dircctly or indirectly in whole or in part, or an obligation is O\\ed 
b y more than onc person. each :such person is required to filc r'urm :\lCAX (1) "' ith respect to f-urh propcrty 
or obligation. Ho\\ ever. one report rna, be fiJed with respect to such property or obligation if onc such person 
is authorized hJ the other persons owning such propcrty or owing such obligation to make f-uch reports on 
thPir behalf. 

(\~'enn mehrere Personen direkt oder indirekt, ganz oder teilwei e Eigentümer von VermögenswPrten sind oder darüber Kontrolle ausüben, 
oder fofü eine \'crbindlichkeit von mehreren Pen;onen geschuldet wird, muß jede dieser Personen ein Formular l\(GAX (]) betr. ein~ Eigentum oder 
die Schuld einreichen. Eine Anmeldung genügt jerloch, wrnn 1·ine der betr. Pl'rRoncn ,·on den anderen .Miteigc11tümern oder Mi1,chuldnern ermächtigt • 
wird, die Anmeldung für ,ie ,·orlllnchmcn.) 

• • 
4. ] n filling out the required information in the declaration Lhc following instructions will bc followcd :-

(a) In giving thc name of an individual, give thc last name, first namc and middle name in the order 
statcd. [u the ca ·e of an organization, give the complcte style under which such organization ope­
rates. In giving the addrc!os of an individual or organization, gi, e the nurnbcr, street and Lown. 

(b) In answer to the ques tion "When acguired'( ', give the day, month and year in wbich the property 
was acquired, 

(c) In answer to the qucstion "Ho" .acquired '( ', indicale "' hether by purchase, gift. inheritanC'c. fore­
closure or otherwise. 

(d) In answer to thc question "From whom acquired 't', give the name and address of the per:lon from 
whom the property was acquired. 

(e) Descriptions will in all cases be sufficiently completc to afford full idrntific·a tion of the property . 
In thc ca e of bullion the de~cri ption will indude the weight thereof. 

(f) In answer to the <juestion ·'When incurrea·· give the day, month and year that such obligation was 
incurred. 

(g) ln ans wer to Lhe qucstion ·'Purposes for and circumstances und er wbich inC'urrcd 't', state exactly ho" 
the obligation ,,:a incu rred and give detai l · of the transaction. 

(Die nachstehenden Anwei-;ungen miissen bei Ausfüllung der yerlangten AngahPn in der Anmeldung beachtet werden : 

(u) Bei \ ngabe de,i i\ameni; einer natürlichen Person muß zuer~l der Zuname, dann der Rufname und hiernach die anderen \ornnmcn auf­
geführt werden. Bei einem l nternchmen ist drr ,·olle Firmennnme, unter <lern dus Lnternehmen arbeitet, anzugeben. Die Anschrift einer 
nn1ürliche11 Person odn eim•s L'nt,.,.,,,..hmens muß Ort, Straße und Hausnummer cnthnlten. 

(b) ,\Ja Erwerh,;datum ist der fug-, der Monat und das Jahr anzugeben, in dem dio hctrelfenden \ ermii~cn~werte erworben wurden . 

(r) ßpi Beantwortung der rrnge „Auf "eiche \Veise erworben'?'" ist nnzug,•ben, oh der Erwrrb durch Kauf, Schenkung-, Erbschaft, Zwang,i· 
versteigerungsverfahrcn oder son;t\\ie erfolgte. 

fd) 1n Beantwortung der Frage .. \'on wem erworbe11 ?" i~t dt•r \ amp und die Anschrift der Person, von der die \'errnögenswerte envorben 
wurden, anzugeben. 

(e) ße.,chreihungeu hnbcn in allen Füllen so vollstiindi,g zu sein, daß die \'ermögenswcrte ~enau identifiziert werden können. Bei t.letall in 
Barren ist dns GP,vicht an,ugebe11 . 

(0 In Be,mtwortung der .Frage ,. \\·ann en~tanden ?" ist der Tn:r, der ~lonnt und das Jahr anzuµeben. in dem die \ crbincllichkeit ent,;tand. 



CD 
::, 
m 

\ 

w 
C 
L.. 

ro 
E 
L.. 

0 
1 ' 

Cl) 

> 
■ 

..c 
t) 

■ 

L.. 

ro cn 
Q) 
L.. 

~ 

.-... 
(9 
LL 
0 ._, 
4:= 
CO 
..c 
(.) 
Cl) 
C 
Q) 

E 
Q) 
0) 
Cl) 
0) 
C 
::::J 
..c 
(.) 
Cl) 
~ 

0 
LL 
Q) 
..c 
(.) N 
Cl) LO 
+-' LO 

::::J CO 
Q) 0 
0 r-,.... 
Q) LO 

""C ~ 
'q" 

..c ~ 
ü Q) 

:5 E 
""C E 
t ::::J 
Q) C 

""C ~ 
~ 
:Q Q) 
'+-- -~ 
Q) e 
(9 a._ 

(g) lri Beantwortung <lcr Frage .,Zwecke der \·erbindlichkeit und Ein,elheiten ihrer Entstehw1g" itit genau anzugeben, wie die \'erbindlichkcit 
einge,,aangen wurde; Einzelheiten de, Rechtsgeachiifta sind anzu6eben.) 

5. A report shall be considcrcd to have been fiie<l onl~ "hen it is properly filled out, addressed and mailed. 
and hear a po hnark dated prior to midnight of the day on wbich it is due, or when it is delivcred to tb•e 
Reichsbank prior to Lhe close of business on the day on which it is due. 

(Eine Anmeldung wird nur dann als einJ<ereicht betrachtet, wenn das Formular ordnungsgemäß ausgefüllt, sowie 1dressiert und zur Po·t auf· 
gegeben ist und den l'ostvermerk vor Milternacht des Fiilligkeit:;tagc,; trägt oder bei der Heichsbnnk am Fälligkeitstage vor Geschä[t:;scbluß einge· 
reicht wurde.): 

6. If space in the form is not enough to complete answer·. set forlh tbe nece sary details in upplementary 
pages made part of the form and submitted therewith. 

(Falls für die vollständige Beantwortung der Fragen auf dem Formular kein Platz ist, sind die notwendigen Einzelheiten auf Zusatzblättern, 
welche einen wesentlichen Bestandteil des Formulars bilden, anzugeben und zusammen mit diesem einzureichen.) 

7. Any asset acquired or obligation incurred subsequent to the promulgation of Law o. 53 which i subject 
to Lhe provisions of such law shall, within tbree (3) days. he declared on Form MGAX (1) in the manner pre­

scribed herein. 
(Alle nach Verkündung des Gesetzes r. 53 der Militärrcgierun!( erworbenen Vermögenswerte und alle nach diesem Zeitpunkt eini(egangenen 

\'erpflichtungen, die unter die Bestimmungen dieses Gesetzes fallen, müssen binnen drei (3) Tagen auf dem Formular MGAX 0) in d!lr darin vor· 
geschriebenen Weise angemeldet werden.) 

DEFINITIONS 
(BEGRIFFSBESTIMMUNGE ) 

1. Person. The term "person·· sball include any natural person or collective persons or any juridiral perso. 
or entity under public or private law having legal capacity to arquire, use. control or dispo e of property or 
interests Lhcrein; and any govemmenl !ncluding all political subdivisions. public corporations. aaencies, and. 

instrumentalities thereof. 
(Der Ausdruck "Per ·on" bedeutet jede natürliche oder juristi,chc Person des öffentlichen oder Privatrechts, welcher rechtlich die Fähigkeit 

zuerkannt i,t, Eigent'um und unctere Rechte zu erwerben, zu benutzen, Gewalt über die;e auszuüben oder über sie zu verfügen; er. umfaßt alle 
Regierungen einschließlich ihrer Verwnltunwbezirke, alle öffentlichen Körperschaften. alle Behörden und ihre AmtRtellen.) 

2. Property. The term „property·' shall inrlude all movable and innnovablc property an<l all legal. equitable, 
or eronornic rigbt and interests in or claims to such property. whethcr matured or not, and shall include but 
shall not be limited to land and builclings. money. uank balanres. checks, drafts, bills of c,cbange and other 
instrumcnts of payment: stocks. shares, patent rights or licences thereunder, and other e,idences of O\rnership: 

claims, bonds. debenturc and other evidenres of indebtedness. 

(Der Ausdruck "\'ermögen" bedeutet alle, bewegliche und unbewe[(licbe \'ermögen und alle nuf Ge.~etz oder Billigkeitsrecht beruhenden oder 
wirt~chaftlichcn Rechte und lntere.s.,en an oder Ansprüche aui beweizjiche,, oder uobcwe,alichcs Vermögen, gleichgültig ob die.•e füllig sind oder nicht. 
Er schließt ein, iqt aber nicht beschränkt auf Grundstücke und Gebäude, Geld, Bankguthaben, Scheck,., Au,;zahlungen, Wechsel und andere Zahlungs· 
anwcisungen, Inhaber- un<l l\nmcnsnktien, Patente, Gebrnuchsmuster oder Lizenzen fiir deren Ausübung und andere l:rkundeu, in denen Eigentum 
und andere Rechte verbrieft sind. Ansprüche, gesicherte und ungesicherte SchuJdyerschreibungen und andere L rkunden, in denen \ 'erpflichtungen 
verbrieft sind.) 

3. Ownership. Property shall be deemcd to bc ··owned·· or '·conh·ollcd'" by any per on if such property. 
is held in his namc or for his aeco11nt or bencfit. or owed to him or to his nommee or agent. or anv property 
which hc has a right. intere I or obligation. howevcr incomplete. to purehase. rccei,e or acquire. 

(Der Ausdruck „Eigentum'· ist wie folgt gebraucht: Yermögenswerte werden als Eigentum einer Person oder unter deren Kontrolle stehend. 
hctrachtet, wenn sie in ihrem Namen, für ihre Rechnung oder zu ihren Gunsten ,·erwahrt werden; ihr selbst, ihrem Stellvertreter oder ßernllmöcbtigten 
geschuldet werdrn; oder wenn eine solche Per5on das Recht oder die Pflicht. selb,t "enn auch in beschränktem Maß, zum Kauf, Empfang oder Er· 
werb solcher \ ermögenswerte hat.) · 

1. Germany. Thc term ''Germany·· shaU mean the area eonstitutin~ '·Da- Deulsche Reich'. as it exi tcd on 

3.lst December. 1937 . 
(Der Ausdruck .,Deutschland" bedeutet das Gebiet, aus welchem das „Deutsche Heich" am 31. Dezember 1937 bestanden hat.) 

PE ALTIES 
(STRAFBESTI~MUNGEN) 

Any person failing to file thi report in accordance with Military Government Law o. 53 and these 
instruclions, or who omits any required fact or statement. or who make any rnisleading, incomplete or false 
statcment in such report, shall. upon conviction by a M ilitary Go,·ernment Court, be liable to any lawful pnnish­

ment such Court may determine, 

(Die l'iichteinreichung des gemäß Gc~etz ·r. 53 der Militiirregierung oder diesen Am,eisungen nusgelüllten Formulars, sowie die Auslassung 
verlangter Angaben oder Abgabe irrelühremler, unvqllständiger oder !al3cher Erklärungen \\ird nach Schuldigsprerhunl( durch ein Gericht der Militär· 
regierung, nach desaem Ermes;;en, mit jeder ge•etzlich zulässigen "trafe geahndet.) 

BY ORDER OF ITLlTARY GOVERNME T 
(ll\l AUFTRAGE DER i\ltLIT°i.RREGIERLNGJ 

MGAX OJ 

ORIGINAL 

MILITARY GOVERNMENT 
FI ANCE SECTIO 

FINA Z·ABTEfLUNG 

DECLARATION OF ASSETS AND OBLIGATIO S PURSUANT TO ARTICLE II 
MILITARY GOVERNME T LA W NO. 53 FOREIGN EXCHANGE CONTROL 

(A MELDU G Vür VERMÖGENSWERTEN UND VERBINDLICHKEITEN GEMÄSS ARTIKEl II . 
GESETZ NR. 53 DER MILITÄRREGIERUNG., DEVISENBEWIRTSCHAFTUNG) 

Delivcr in triplirate to the nearest branch of the Reichsbank within the ame area. H.ead the in tructions 
bcfore filling out this Declaration. Type or print a 11 answers. lf this form is filled out in German, it should 
be accompanied by an English h-an latioo. 

(In dreifacher Ausfertigung der nüch,ten Reichsbankstelle in demselben Gebiet einzureichen. \'or Ausfüllung dieser Anmeldung sind die An· 
weisungen genau durchzule,en, .Alle Angaben aind in Druck· oder Maschinenschrift zu machen. Sofern dieses Formular in deutscher prache 
ausgefüllt wird, i~t eine englische Ubersettung beizufügen.) 

TO MILITARY GOVERNME T:-- Date (Datum) 

(A DTE \ IILlTÄRREGIEH t G:) '1 

The undersigned l. 
(Der/die Unterzeichnete/n) J Sürname . . ............................. °F'i°i·si .. .. jä~~e .... ............................... ·~iidd'ie· .. .. ·ai-iie ............. . 

• (1 achriame und sämtliche Vornamen) 

residing at } 
. wohnhaft in) umber (tlausnummcr) Strcct (Straße) TÖ~;;;i··;o;;j ......................... . 

hereby makes the following declaration under oath, pursuant to Military Government law o. 53: 
(gibt/geben hiermit gemöß Gesetz r. 53 der l\lilitärregierung nachstehende eidesstauliche Erklärung ab:) 

The name and addres of owner of the property is: 
(Name und Anschrift des Eigentümers der \'ermögenswerte :) 

----······~--Üffläili"e-···· ... i~\r t .... iari~C- Middle ame 
St~ee·t· . ... .......... 'row;l 

(Nachname und sämtliche Vornam~n) (Hausnummer) (Straße) (Ort) 

If owner is uol also making. a. report on' MGAX (l) give foll explanalion why: .. ..... ... ......................... ................ .... . 

··················--·····································-·------· -·--·-····------------······························------·· ............. ............................................ . 
Falls der Eigentümer nicht ebenfalls eine Anmeldung auf Formular MGAX (1) einreicht, ist der Grund hierfür ausführlich darzulegen.) 

. PART I - Declaration 
(TEIL 1 - Anmeldung) 

• A. Currency. including legal tendcr coin. other than Cerman currency (i f none, stute ··None··). If thi 
propcrty has been delivered to the Reichsbank pursuant to Paragraph 5 of Artiele III of Military Government 
Law o. 53. fill in coJumn 1 and ~ only: 

(Auslündische Geldsorten einschließlich i\lünzen, die ge.iet,liche Zahlungsmittel sind !falls keine vorhanden sind, i t „i one·' anzugeben!. Falls 
sie gemöß Paragraph 5 des Art ikels fll des Gesetzes ~r. 53 der i\lilitärregierung an die Reichsbank nbgeliefert worden sind. sind nur die Spalten 1 
und 3 auszufüllen:) 

(1) 

Description. including <leno­

mination. 
(Be.-,chrcibung ein~chl. Neonbetrnp:.) 

/ 

(2) 

l ame and ddress of Presenl 
Holder. 

(,ame und Anschrift des gegenwärtigen 
Besitzers.) 

(3) 

amc and Loeation of Reichs­
bank branch to w.hicb pro­
perty was dclivered and dat 
of such clelivery. 

(Name und Anschrift der Heichsbunkstelle, 
nn die die Werte ubgelielert wurden 
und Datum der Ablieferung.) 

I 

1 

( 1) 

Total face 
amount. 
(Gesamt· 

nennbetrag.) 
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B. Cash balances out ide Germany. (l[ none, statc " one".) 
(Täglich fällige Bankguthaben außerhalb Deutschlands. Falls keine vorhanden sind, ist „ one'- anzugeben.) 

(1) (2) (3) 1 (1) 

ame and addre s of depo-
Name and address of any person hav-

ing an interest in such balance, and Currency in which Arnount of such 
sitory. indicate the nature of ·uch intere t. expres ed. Cu1Tency. 

(;\ame und Anschrift der Bank, wo (Name und Anschrift aller Personen, die eine (Art der Währung.) {Betrag in der 
da~ Guthaben unterhalten wird.) Beteiligung an dem Guthaben haben, sowie Be· Wührung.) 

schreibnng der Beteiligung.) 

' 

1 

i . 

C. Gold or SiJvcr Coin of any kind otµcr than thosc reported und Pr A. (If none. stale ··:--..one" .) lf this 
property has been delivered to the Reichsbank pursuant lo Paragraph S of Article 11 [ of Lav, o. 53 fill in 
~~2~J~ • 

(Gold· oder Silbermünzen irgendwelcher Art, welche nicht oben unter A angegeben sind [falls keinP vorhanden sind, ist ,.None•· anzugeben]. 
Falls diese gemiiß Paragraph 5, Artikel llJ des Gesetzes 'r. 53 der Militärregierung an die ReiclHbank abgeliefert wurden, sind nur die Spalten 2 
und 4 auszufüllen.) • 

(]) (2) 

umber of COlll 
De·crip-

(Anzahl der 
lion. 

!llünzen.) (Beschrei· 
bung.) 

(3) 

-Name and address 
of present holder. 

(Name und Anschrift ck-s 
gegenwärtigen Be.~it,ers.) 

(•1) 

Name and location of Reicl1sbank 
branch 10 v. hich property was deli­
vcrcd and date of such delivcry. 

(;,,amc und .\nschrift der Reich~bank,telle, an 
welche die Werte abgeliefert wurden und Da· 
tum der Ablieferung.) 

' . 

(5) 

Total amount 
in each currency. 

(Gesamtbetrag 
in jeder Währung.) 

• 
D. Cold, sih er or platinum bullion or alloys tbereof. (lf none, state '' one··.) If this propcrty has bcen . 

delivered to the Reichsbank pursuant to Paragraph 5 of· Artiele UJ of Law o. 53. fill 111 columns 1 and 6 only. 
(Gold, Silber oder Platin oder deren Legierungen in Barren. [Falls keine vorhanden sind. isL ,,)(one~ anzugeben]. Fnlls diese gemäß 

Paragraph 5, Artikel llI des Gesetzes l\r. 53 der Militürrep:icrunp: an die Reich;bank abgeliefert wurden, sind nur die Spalten 1 und 6 auszu!üllen.) 

(1) 

1 

(2) (3) (J) (5) (6) (7) 

lf held in name other 
Name and location of Total 

than owner, state 
Reichsbank branch to weight 

Dcscrip- 1 Name and address name in which held. IIow When which deli\erv \HIS of each 
tion. of prcsent holder. acquired. acquircd. made and d,1te of t) pc of 

(Falls dic,elben nicht im such deli,·et·y. bullion (Beschrei· (l\ame und .\n$chrift des Namen des Eigentümers, (Auf welche (Erwerbs· 
bunp:.) gegcnwärtip:~n Besitzers.) ijOndern einer anderen Per· Art erworben.) datum.) ( .'lame und Anschrift der Heichs· (Gesamt· 

~an s1ehen, ist der 'lame banks1elle, ao welche die gewicht 
der letzteren nnzugehen.) \rerte abgeliefert "unlen und jeder 

Datum der Ablielerun!!'.) Metnllart.L 

1 

, 

E. Checks, drafts, bills of exchange and other instruments of payment dra\1 n on or issued by persons outside 
Gcrrnany. (ff none, state ·· Ione·'.) lf this property ha bcen delivercd to the Reichsbank pursuant to Paragraph 5 
of Article 1ll of Law o. 53 fill in columns 1, 2 and 1 only. 

(Von Personen außerhalb Deutschlands au.gestellte oder auf sie gezogene Scl,ecks, Tratten Wechsel oder sonstige Zahlungsmittel. [Falls keine 
vorhanden sind, ist „None·' nn.mg-eben. [FnU.s diese gemiiß l'nrn)n'aph 5. Artikel III <le3 Gesetzes I r. 53 der l\lilitiirregierung an die Reichsbank 
abgeliefert wurden, sind nur Spulten ] , 2 und 4 aus-lulülleo.) 

(l) 2 (3) 0 ) (5) 

umher Description including arne and Address of Location of Reichsbank hranch 

of Iterns. Currency in whieh pre ent holder. to wbich delivery was made Total face amount 

(Anzahl expressed. (Name und Anschrift de 
and date of sucb delivery. in each currency. 

der (Beschreibung. einschl. Art g e g e n wärtigen (Anschrift der Reichsbankstelle, an welche (Gesamtbetrag 

Posten.) der Währung.) Inhabers.) die Werte abgelilert wurden und Datum in jeder Währung.) 

der Ablieferung.) 

' . , 

, . 

1 

. F. Claims, olher than cash balanccs, and any cvidencc thereof owned or held by or foc. any pcrson in Germany 

•
agamst a person outside Germany whether expres ed in German or other currency. (lf none, state " one' '.) 

(Fordcrunien in deut9cher oder au~ländischer Wiihrung, ausgenommen täglicl1 fällige Bankguthaben, im ·amen oder im Besitze oder füt 
Rechnung einer Person in Deutschland gegen eiue l'Nson außnhnlb Deutsd1lands und Tleweisu·kundrn, die solche Forderungen betreffen. (Falls 

• keine vorhanden sind, ist „ one" anzugeben.) 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) 

• • 

amc and Ad<lress of 

How ame and Address any person having an Amount 

Dcscrip- ame and Addrcss Whcn aequircd. of S:,ignee, ir any. 
intcrcst in such claim and currency 

tion of Debtor. acquired. including tbe nature in which 
(Auf welche (Name und Anschrift of such interest. expressed. 

(Bcschrei· (Name und Anschrilt (Erwerbs· Wei$C eines eventuellen Zes· 'amc und Anschrift aller Per· 
bung) des Schuldner~.) datum erworben). sionärs.) sonen, die eine Beteiligung an (Betrag und 

1 

den Forderungen haben, sowie Wührung.) ,, Beschreibung dieser Beteiligung) 
. -, 

. 
, 

1 

. -

G. Claims and any evideuce thercof O\rned or held hy or for any person in Gcrmany against any other 
pcrson in German) if exprcssed in a currency other than German eurrency. (lf none. statc ·'None"'.) 

(Forderungen in ausl:indischcr Währung im 'amen oder im ße,it,c oder fiir Rechnung einer Person in Deutschland r,:egen eine nndere Person 
in Deutschland und Beweisurkunden, die ~olche Forderungen betreffen. (Falls keine rnrhnnden sind, isL „None" anzugeben.) 

(1) 12) (3) 0) (5) (6) (7) 

1 Name and Addr·e!' of 
1 

How and Addre s any person hadng an Arnount 
1 1 ame 

Descrip- i'lame and Addrcss 
1 

When acqufred. of ,\ssignee. if any. 
inleresl lll such claim and currenry 

tion. of Dcbtor. acquired. including thc mllurc in wbich 
1 

( \ul \\elche (\nmc und Anschrift of such interest. 
(Bcschrei· (Name und Anschrift (Erwerb~· \1 eise eine:; eventuellen Ze~· (Nnme und Anschrift aller Per· 

expressed. 
bung.) de,i Schuldner:,.) dattJtn.) 

1 

erworben.) ~ionür~.) snnen, die eine Beteiligung an (Betrag und 

1 den Forderungen hnbPn, so wir Währung.) 
Beschreibung dieser llet,•iligung) 

' 

, 

. 
1 

6. 45 5 S. KorH & Neumann, J,übeck, •1·el. 2 29 90 2 
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H. Claims and any evidence thereof o.vned or held hy any person outside Germany agaiust another person 
outside Germany in ,d1wich claim a person in Germnny has an interest (if nonc, state ·•• one .. ). 

(Fordcrun~en im .;>;amen, im Besi1ze oder für Rechnung einer Pcr;on a118erhnlb Deutschlands gegen eine andere Per~on außerhalb D~ut,ch· 
lands, nn der eine Person in Deutschland eine Beteiligung hnt einschließlich von Beweisurkunden, die solche Forderungen betreffen. [Full~ keine 
vorbanden sind, ist ., 'ione" anwieben ].) 

(1) 
Name 

(2) (3) ( 1) 
and address of debtor 

When acquired Dcscription in- and all other persons invohed 
hy person m IIow 

cluding nature in the trnnsaetion ineluding 
Germany. arquired. 

of intere~ t.. nature of intercst of earh. 
(:-iamc und Anschrift des Schuldners so· (Datum de, Erwerb· 

1 

(AuJ welche 
(Beschreibung einschl. dieser Beteiligung \Tcise 

Art der Beteiligung.) wie nller anderen an dem Ge,;chäft durch die PPrson crworhen.) 
beteiligten Personen, sowie Beschrei· in DcuL5chlnnd.) 

1 bung ihrer ßeteilij!;un!l-} 1 -

(5) 1 

amc and address of Arnount 
Trustee, Assignec. and 

•c· · currcnev etc .. 1 anv. 1 • 1 . -1 . lTI Wlll'l 
(i'lame und ,\u~rhrift .eines 1 . , d 

cvenluellcnTreuhänder,, expI e:;~e · 
Zessionär,, etc.) 1 (Betrag und 

• \riihrung,) 

(6) 

-

-

I. Securities and other evidence of ownership or indebtedne s issucd Ly persons out::-ide Germany. (ff none . 
state " one'".) lf this • property has been delivered lo tbe Reichsbank pur::-uant to Paragraph 5 of Article III of 
Law o. 53 f♦ll in colurnns 1, 6 and 7 only. • • 

(Von Personen außerhalb Deutschlands nusp:estellte Wertpapiere und andere Beweisurkunden betreffend Ei11entums· und Scl1uldvcrhfiltnis.,e. 
[Fallg keine ,·orhanden sind, ist ., \one" anwgeben. 1 Falls diese gemäf.l Paragraph 5, Artikel III des Gese1zes Nr. 53 der i\lilitürregierung an die 
Reichsbank abgeliefert 1rnrden, sind nur die Spalten 1, 6 und 7 auswfüllen.) · • 

(1) (2) (3) 

1 
1 

(4) (5) (6) (7) 
Deseription Name and aclclrcss of an y 

H°'\ Name und loeation of Total including par other person liaving an Name and ad- and from , Reichsbank brand1 to amount value and interest in such securi- dress of pre- whom When which delivery was in each eurrency tic , including the nature sent holder. · acquired. ac·quired. made and · dale of such eu rrency. in which of such interc t. deliver1. 
expressed. (Name und Anschrift (Auf welrhe (Erwerb,· (Gesamr· (Name und Anschrift aller anderen des gegenwärtigen Weise und datum.) (Nnme und Anschrift der Reichs· betrog (Beschreibung Personen, die Rechte an diesen Verwuhrers.) von wein bankst eile, an welche die Werte in jeder einschl. ennwert Wertpapieren haben, so" ie erwbrbcn.) abgeliefert wurden, und Datum Wührung.) und Währung.) Reschreihun11 dieser Rechte.) der Ablieferung.\ 

' 
1 

~ 

1 

- 1~ 1 

J. ecunttes and other eviden cP ol' ow11ersbip or indebtedness is.ucd hy persons in Germany and cxpressed 
in a curreney other tban Gennan currency. (Jf none. sta tc ·• one··.) 1f Ibis property has been delivered to the 
Rcich0 bank pursuant to Paragraph 5 of Artide III of Law 1 o. 53 fill in rolumns l, 6 und 7 only. 

(Von Personen in Deutschland in nu~ländischer Währung ausgeotellte \\'rrlpnpiere und andere Beweisurkunden betreffend Eigentums· und 
Schuldverhültni,ge_ [Falls keine vorhanden sind, ist .. None" anzugeben.) Falls diese gcmiiß l'nrngraph 5, Artikel lU des Gesetzes Nr. 53 der 
l\1ilitiirregierung an die Reichsbank abgeliefert wurden, sind nur die Spalten 1, 6 und 7 auszufüllen.) 

(1) (2) 1 

Description Name· and address of any 
incl1uding pdar othcr person Im, iug an ame and ad-

va ue an i!lter_e t in_ uch sccuri-1 dress of pre-
currency j t1es. rnclu_d111g the nature: seut holder. 
111 "h ich f eh t t 1 o su m e res . (N d A cl 'f d J nme un ns m t 

expresse · (, ume und Anschrift aller anderen des gegenwärtigen 
(ßeschtcibung Personen, die Hechte an diesen Verwabrcrs.) 

einschl. ennwcrt Wertpapieren haben, sowiel 
und Wühruni:.) 1 ße.•chreibuni: dieser Rechte.) 

(3) (1) 

Ilo" 
and from 

whQm 
acquired. 
(Auf welche 
Weise uod 
von wem 

erworben.) 

(5) 

When 
acquired. 

(Erwerbs· 
datum.) 

(6) 

IName and loration 
Rcirbshank branch to 
whirh dclivery was; 
made and dnte of suc-h 
delivery. 

(~ame und Anschrift der ReicJ1q­
banks1elle, nn welrhe die \rene 
abgeliefert wurden, und Datumj 
der Ablieferung.) 

(7) 

Total 
amount 
in cach 

eu rrency. 
(Ge.•amt· 

betrag 
in jeder 

Wiihrung.) 

• 

• • 

K. Any property or propert)• rigb not pre\ iously lisled in Lhis report ,1 hieb arc located or effeclirn out-
s ide Gcrmany and are o" ned of controlled directly or indircctly. in whole or in pnrl. by a prrson in Ccrmany. 
(If owner o r holder is not available, thc informalion requir~cl here will• bc reportcd Ly auy person having record 
or knowlc<lge of .uch property or property ri~hts.) (If none, stote "i one·'.) 

{.\llc \'erm7igen~egon-tändc, die nicht rnNtchend in clic.scm Bericht aufgeführt worden sind, m1d dio uut.lerhalb Dc•ut,chlonds gelegen oder 
rechtswirksam ,incl, und die, !'ntweder ganz oder tcilwt·i.,t'. im Eigentum oder unter der direkten oder indirekten Verfügungsgewult einer Person in· 
nerhalb Deutschlands stPhrn. [\\ c'nn der Eigentümer, ßi>sitzer, odPr fnha11er nicht nreichbar ist, miis;en die hier ,·erlnngtt'II \ngaben , on irgend 
einer Person abgf'gehen werr!Pn, die Schriftstücke oder Kcnntni~ betr. der \rrmiigen,,-,;egcnsliimlc hat.] \\ cnn kPine Vcrmögent,gcgenstünde vorhanden 
sind, muß -·~one" ungPgeben werrll'n.) 

(1) 

Descrip­
tion 

(Bcsclirei· 
bnnµ;.) 

(2) 

When and from \\hom 
acquirecl. 

(\'t'ann und \"On wem er· 

1__:' 

(3) 

ame m1d adclre~s 
of present holder 
including nomi­
nee or agent. 

1 
1 

(.\ame und Anschrift 
dPs gegen würtigen Re· 1 
sitzers. ein;cl1I. der 
.\Jittelspersonen oder 
Agenten.) 

r 

(4) 

Amount 
or value 

(Betrag 
oder 

Wert.) 

(5) 

FuU facts roncerning any oral. contractual 
m1 other arrnngements gi, ing or affceling 
any right. title or interest in ur in rcspcct 
to said property. 

1 
(\'ollstönclige TatS!lcliennngahe über alle miindlicben. ver· 

trnglichen oder anderen rereinliaru11gPn, die Recht, Ei 
gentum oder Anteile an deu \ errnö11en.11egen•tänden 
begründrn oder betreffen.) 

· --------------------- -------
1. Any propert1 not pre\ iously listed in this rcport which is located or hel<l \\ ithin Ccrmany and is mrned 

• 
or eonlrolled dircclly or indirectly. in wholc or in part. by a person outside Germany. (ff thcre is no holder or 
holder is not arnilnble, the infor mation rt>quired here will be rcportc<l by any pcr:son having rccord or knowlcdgc 
of such property. If uoue. state ,,:\onc'".) 

• • 

( \lle \'crmi\genspegcnstliode, die nicht vomehend iu die ·em Bericlit nufgeliihrt worden sind, und die innerhalb Deutschland5 l(degen sind 
oder be.-i • t'n werdc•n unc! clir einer nuScrhnlb Deutsrl1lands befindlichen l'e~on, ganz oder 1eilwei,e, direkt oder imlirekt, gehören oder unter ihrer 
Verfügungsgewalt stehen. [\\ enn kein Be~itzer oder Inhaber vorhanden ist oder dieBer nicht erreichbar ist, müssen die hier verlangten Angaben von 
irgend einer Person gegeben 1,wdcn, die Schriftstücke oder Kenntnis hetr. der \ ermiigensgrgcnstiindc hat.] Fulls keine \ cm1iigen~gegen51iinde vor· 
hn.nden :-incl, muß n~One·• ange~ehen werden.) 

(2) (3) (l) 

Name and addrcss of 

(1) 

Descrip­
tion. 

(Beschrei· 
bung.) 

present owner. 
1 

\\'hcn acquirecl Ly 
sueh owner. 

( ' fame und Anschrift des ge· 1 (\\ unn von die.sem Ei· 
_ gen„iirtigen Eigentümers.) gentü':_ erworben.) 

Amount or , ·alue. 
{Betraiz oder Wert.) 

01her fn fonnation. 
(Weitere Angaben.) 

-,. -

\1. Obligations or liabilitie~. <lirect or contingent, oral or \Hitlen, matured or not, \\hicl1 are suLjcct to 
.Military Cn,ernmeut Law No. S3 or German foreign e,cbangc laws. 

(l nbcdingte oder bedingte, mümlliclw oder .schriftliche, lüllig1> oder nicht füllige Schulden oder Yerpflichtungen, die den \"orscl1ril1cn des Ge· 
setzt-,, • ·r. 53 der Militärregierung ndl'r den deuhchen Devi~enge.-r>tzen unt(•rli,·grn.) 

(l) 

Dc„cription -

(2) 

'ame and address 
of ercditor 

(3) 
ame and address 
of any endorscr. 
gua~antor 
ur ·e a~;:,tgnc 

(Beschreibung.) (\nme unrl An~cl1rift 1 (:ium1• und . An,,·hri/t d1>, CIJubigns. de, Biirgen. lndns· 

1 
:-antt>n od('r i'A:~c-=.:,,;io-
nürs.) 

1 ~ 
1 

Signature (Unter,rhrift) 

6. 45 5 S. Korfr & l\t'u.man11, Lüt,tC'k, Tel. 2 29 90 
1 

(1) (5) 

Date 
incnrrcd. l)ate of 

un dem die 
Schuld ein· (Flilligkcit,· 

~c-gnn~en 
tt•rrnin.) 

wurd(•.) 1 
1 ' 

(Datum maturity 

(6) 
Purposes for and 

circumstauces 
under wbirh 

ineune<l 
(Zweck der Srhulrl und 
l ;m,liinde. unter deuen 
die Srhuld eingegangen 
worden ist.) 

1 

('i) 

Amount. includiug 
Purrency in 
,., hieb cx.presscd 

(Betrag einschl. 
\\'ührung, in der die 
Schuld füllig ist.) 

Signature (l"ntmchriit) 

3 
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AFFIDAVIT OF PERSO 
,,,. 

MAKING REPORT 

(EIDESSTATTLICHE ERKLÄRUNG DES ANMELDERS) 

ame .......................................................................................................................................................................................................................... . 

I 

Business l 
(Geschäftsbetrieb oder Tätigkeit) f 

di~:) } ··························································································································································· { (;~~:~) l:1~e~:~t ~~lt~id!~:tt,) 

I/we am/are the } 
(daß icli/wir der/die) 

of the } • · 
(des/der) ·· ····················································································· ····· ·························································································································· 

making this report aud all supplementary docurnents submitted therewith and made a part hereoL lhat I/we am /are • 
authorized to make this affidavit, and that to the be t of rny/our knowledge and belief the statements set forth in . 
said report forms are true and accurate and aU material facts in connection wilh said reports have been set forth 
therein, and that 1/we am/are cognizant of the fact that the statements and affidavit made by me/us will be used 
a' proof before public authoritics. uch as the Military Government. the Military Govcmmcnt Courts, and thc Gcrman 
Courts, and that Irwe am are also aware of the fact timt any untrue or incomplete staternent which l/we rnight rnake 
in these rcports will be punishable under the law of the Military Government and/or under Cerman law. 

(bin/sind. und daß icl-./wir diesen Bericht einschließlich aller zuSiitzliclien Schriftstücke, die dazu ~ehören und als wesentliche Bestandteile davon gelten, 
einreiche(n), daß ich/wir zur A~abe dieser eidesstattlicl-.en Erklärung berechtigt bin/sind, und daß die in diesem Bericlit gemachten Angaben nach 
meinem/unserem besten Wissen und Gewissen wahrheitsgemäß und richtig sind, daß alle für diesen Bericlit wesentlichen Tatsachen angegeben sind, 
und daß ich/wir weiß/wissen, daß die von mir/uns gemachten Angaben und eidesstattliche Erklärung von öffentlichen Behörden, z. B. der Militär· 
regierung, den Gerichten der Militärregierung und deutschen Gerichten als Beweismittel benutzt werden können, und daß ich/wir mir/uns ferner be· 
wußt bin/sind, daß irgend eine falscl-.e oder unvollständige Erklärung in diesem Bericht nach den Gesetzen der . füitärrcgierung und/oder deutscl-.ea 
Gesetzen strafbar ist.) 

Signature of Affiant 
!Unterschrift der die eidesstattliche Erkl§rung 

abgebenden Person) 

Addrcss of Affiant (Anschrift) 

The above signature(s) of l 
(Richtigkeit obiger nter;chrift[en] de,/der) f 

Signature of Affiant 
(Unterschrift der die eidesstattliche Erklärung 

abgebenden Person) 

Addre s of Affiant (M1schrift) 

At ..................................................................... the ...................................................................... day of .......................... ............... 19<:i, ... . 
(Ort) (Tag) • (t,-lonat) 

Seal (Siegel) 

• • 

MILITARY GOVERNMENT f-
DUPLICATE FINANCE SECTION 

FL A Z·ABTEILU G 

DECLARATIO OF ASSETS AND OBLIGATIONS PURSUANT TO Al;lTICLE II 
MILITARY GOVERNMENT LAW 0 . 53 .FOREIGN EXCHANGE CONTROL 

(ANMELDUNG VON VERMÖGENSWERTEN UND VERBINDLICHKEITEN GEMÄSS ARTIKEi II 
GESETZ NR. 53 DER MILITÄRREGIERU G, DEVISENBE\VIRTSCHAFTU G) 

Deliver in Lriplicate to the nearest branch of tbe Reichsbank within the same area. Read thc instructions 
before filling out this Dcclaration. Type or print a 11 answers. lf this form is filled onl in German. it hould 
be accompanied by an English translation. 

(In dreifacher Ausfertigung der nächsten Reichsbankstelle in demselben Gebiet einzureichen. Vor A1.1sfüllung dieser Anmeldung sind die An· 
weisungen ge nau durchzulesen. .i\lle Angaben sind in Druck· oder Maschinenschrift zu machen. Sofern dieses Formular in deutscher Sprache 
au gefüllt wird, ist eine englische Ubersetzung beizufügen.) 

TO MILITARY GOVERNMENT :- Date (Datum) ...... ............................... ... . . 
(A DIE MILITÄRREGIERUNG:) 

The undersigned \ 
(Der/die Unterzeichnete/n) J • urname 

• • • ••••••• • • • ••••••o•o • •Oo• • • • • ••• 

First ame 
.< achname und siimtliche Vornamen) . · 

residing at } 
. wohnhaft io) umher (Hausnummer) Street (Straße) Town (Ort) 

hereby makes the following declaration under oath, pursuant to Military Government law 1o. 53: 
(gibt/geben hiermit gemüß Gesetz r. 53 der Militärregierung nachstehende eidesstattliche Erklärung ab:) . 

The name and address of owner of the property is: 
{Name und Anschrift des Eigentümers der \'ermögenswerte:) 

ame 

···········s~i:üärrie··············pirst·····~·lTIC··········· .. Miädle·•·••·ä~;·e· umher 
(Nachname und siimtliche Vornamen) (Hausnummer) 

trect 
(Straße) 

·····•··· ·· town 
(Ort) 

ff owner i not also rnaking a report on MGAX (1) give full explanation why: ..... . . 

• •• • ••··· ••· · •· •r•··• • · • · • · ••••••••· • • •·•••• • · •••• · · • · ··· • • · ···• · · · · ·•• • ••••••• •• • · • • • ·• ••·•··•········· ····· ·········· · • • ·•· • •• • ·•··•·• · • ··• •······••···· · • · •••··•••·•·• ·•·· · · · ··• · ··•· · · •·····•········•··•••·••····· 

Falls der Eigentümer nicht ebenfalls eine Anmeldung ;u( Formular MGAX (1) einreicht, ist der Grund hierfür ausführlich darzulegen.) 

. PART I - Declaration 
(T~IL 1 - Anmeldung) 

• A. Currency. including legal tender coin, other than German currency (if none, state ' · one''). If this 
property ha · been delivered to the Reichsbank pur uant to Paragraph 5 of Article III of filitary Govemment 
Law 1 o. 53, fill in columns 1 and 3 only: 

( ·\uslündischc Geldsorten cinscl-.ließlich l\lün,on, die geset,liche Zahlungsmittel sind [falls keine vorhanden sind, i~t „None" anzugeben]. Fall~ 
~ie gcmiil\ Paragraph 5 des Artikels Ill dCil Gesetzes _ r. 53 der Militärregierung an die Reichsbank abgeliefert worden sind, sind nur die Spalten 
und 3 auszufüllen:) 

(1) (2) (3) (4) 

arne and Locatiou of Reichs-
bank branrl1 to whicb pro-

Description. including deno- ame and Addre~s 6f Pre:,;ent perty was delivered and date Total face 

mination. l lolder. of such delivery. amount. 

(Beschrcibunp: eingcltl. I\ennbet.rag.) (Name und Anschrift des gegenwärtigen (Name und Ansclirilt der Heicl-.soonkstellc, [Ge.samt· 
Besitzer,.) an die die Werte abgeliefert wurden nennbetrag.) 

und Datum der Ablielerun~.) 

i-

• . 

' 
1 

6. 45 5 ~- Korff &. l'if'umann, Lübttk, Tel. 2 29 90 
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B. Cash balances out ide Germany. (I.f none, state "None·'.) 
(Täglich fällige Bankguthaben außerhalb Deutschlands. Fall keine vorhanden sind, ist „None" anzugeben.) 

(1) (2) (3) (4) 

ame and address of any person hav-
Amount of such amc and addres of depo- ing an intercst in such baJance, and Currency in which si tory. indicate the nature of such intere l. exprcsscd. Currency. 

(Name und Anschrift der Bank, wo (Name und Anschrift aller Personen, die eine (Art der Währung. (Betrag in der 
das Guthaben unterhalten "ird.) Beteiligung an dem Guthaben haben, sowie Be· Währung.) 

1 
schreibung der Beteiligung.) 

. 

C. Gold or Silver Coin of any kind other than tho e reported undrr . (If none. tate ·' 1 one·· .) If this 
property has heen delivered to the Reich bank pursuant to Paragraph 5 of rticle lil of Law 1 o. 53 fill in 
columns 2 and 4 only. • 

(Gold· oder Silbermünzen irgendwelcher Art, welche nicht oben unter A angegeben sind [falls keine vorhanden sind, ist „l one" an,ugeben). 
Falls diese gemäß Paragraph 5, Artikel lll des Gesetze3 Nr. 53 der Militärregierung an die Reich,bank abgeliefert wurden, sind nur die Spalten 2 
und ,i aUBzulüllen.) • 

1 

(1) (2) (3) (4) (5) 

ame and location of Reichsbank 
umher of coins. De crip- ame and address branch to which propcrty was deli- Total mnount 

(Anzahl der 
tion. of present holder. vcrcd and date of such delivery. in cach currency. 

l\lünzen.) (Beschrei· (:'\ame und Anschrift des ( ame und Anschrift der Reichsbankstelle, an (Gesamtbetrag 
bung.) gegenwärtigen Besitzers.) welche die Werte abgeliefert wurden und Da- in jeder Währung.) 

turn der Ablieferung.) 

. 
. • . 

D. Cold. siker or platinum bullion or aUoys thereof. (lf none, stat "_ onc .. . ) [f this property has been . 
delivered to the Reichsbank pursuant to Paragraph 5 of Article lll of Law o. 53, fill in columns 1 and 6 only. 

(Cold, Silber oder Platin oder deren Legierungen in Barren. [Fnlls keine vorhanden sind. ist "None" anzugeben]. Falls diese gemäß 
Paragraph 5, Artikel l[[ des Gesetzes Nr. 53 cj__er Militärregierung an die Reichsbank abgeliefert wurden, siod nur die Spalten 1 und 6 auszufüllen.) 

(1) 

Descrip­
tion. 

(Beschrei­
bung.) 

(2) 

„ amc and addrcss 
of presenl holder. 

(Name und Anschrift des 
gegenwärtigen Besitzers.) 

(3) 

Jf hcld in name other 
than owncr, state 
name in which held. 

(Falls dieselben nicht im 
Namen des Eigentiimers, 
sondern einer anderen Per· 
son stehen, ist der ame 
der letzteren aMugeben.) 

(4) 

l[ow 
acquircd. 

(Auf welcbc 
Art envor ben.) 

(5) 

When 
acquired. 
(Erwerbs· 
datum.) 

(6) 

ame and location o[ 
Reichsbank branch to 
1.d1ich dclivery was 
made and date of 
uch delivery. 

(:-:ame und Anschrift der Reichs­
bankstelle, an welche die 

\\'erle abgeliefert II urden und 
Datum der Ablieferung.) 

(7) 

Total 
wcight 
of eacb 
type of 
hullion 
(Gesamt· 
ge1,icbt 

jeder 
Metallart.) 

. 

E. Checks, dra[ts, bills of exchange and other instruments of payment dTa,, ~ on or issued hy persons outside 
Gennany. (Cf none, state '' one".) lf this property ha been delivered to the Reichsbank pursuant to Paragraph 5 
of Article lll of Lern o. 53 fiU in columns 1, 2 and 4 only. 

(Von Perwnen außerhalb Deutschlands ausgestellte oder auI sie gezogene checks, Tratten Wechsel oder sons!i~e ~hlung.millel_- _[F~ keine 
vorhanden sind, ist .,None" anzugeben. [Falls diese gemäß Paragraph 5, Artikel lll des Ge.;setzes Nr. 53 der .\lil,tarregierung an d,e Reichsbank 
ahgeliefert wurden sind nur Spalten 1 2 und 4 auszufüllen ) . ' . 

(]) 2 (3) (4) ' 
(5) 

umher Description including \farne and Address of Location of Reichsbank brauch 
Total facc amount to which delivery wa made of Items. Currency in which present holder. and date of such delivery. in each currency. 

(Anzahl expressed. (l\nme und Anschrift des 
(Anschrift der Reichsbankstelle, nn wclcl1e (Gesamtbetrag 

der 

1 

(Beschreibung, ein,;chl. Art g e g e n würtigen 
die Werte abgelifcrt wurden und Datum in jeder Währung.) 

Po~ten.) der Währung.) Inhabers.) 
der Ablieferung.) 

. 

. 

1 

F. Claims. other than rash balances, and any evidence thereof owned or hcld by or for any pers~~ in ~~rmany 
against a person out.:iide Germany whethcr expressed in German or other currency. (If none, state · onc .) 

• (Forderungen in deutscher oder amtläudischcr \\'iilirung, ausgenommen täglich fällige Bankguthaben . . im i\nmPn oder im Hc~itze oder für 
Rechnung einer Person in Deutschland gegen eine Person außerhalb Deut8chlands und Beweisurkunden, die solche Forderungen betreffen. (Falls 

• k · e vorhanden •ind i0 t r\onc" anzugeben) ·cm . ,,. 

(1) (2) (3) (1) (5) (6) 

of l 
(7) 

• • 

ame and Address 

ame and Address any per 011 having an Amount 
Tiow and currency Descrip- Name and Addre s When acquired. of A signee. if any. 

interest- in such claim 
including the nature in which tion of Debtor. acquired. 

(Auf welche (Name und Anschrift of such interesl. expressed. 
(Ceschrei· (i\ame und Anschrift (Erwerbs- Weise eines eventuellen Zes· Name und Anschrift aller Per· 

bung) des chuldners.) datum_ erworben). sionärs.) sonen, die eine Beteiligunir an (Betrag und 

den Forderungen haben, sowie \1'ährung.) 

Beschreibuniz dieser Beteiligung) - - _,__ 

1 

. 

G. Claims aud any e,·idence thereof O\\ ned or held by or [or any per~on in Gcrma~'.) _ ag~!nst any other 
pcrson in Gcrmany if cxprcssed in a currenC) other tban German currency. (li n~ne, stHte None _.) 

(Forderungen in ausl,indischer Währung im \amen oder im Besitze oder für Rechnung einer Person m Deutschlani izegen eme andrre Person 
· Deutschland und Dcwei urkunden die olche Forderuntzen betreffen. (Falls keine rnrhanden 8incl, ist .,None" anzup;eb,•n.) m 

(1) (2) (3) (•1) (5) (6) (7) 

ame and Address of 

ame and Address any person Laving an Amount 
Ilow and currency Descrip- 2\ame and Address When acquired. of Assignce. if any. 

interest in such claim 
including thc nature in which tion. of Debtor. acquired. (,\uf welche f.'lame und Anschrilt of such interest. e. pressed. 

(Beschrei· (l\ame und Anschrift (Erwerbs· Weise eines eventuellen Zes-
( ame und An~d1rift aller Per-

bung.) d""' Schuldners.) daturn.) erworben.) sioniir:;.) $0nen, die eine Beteilil(1111g an {Betrag und 

den Forderungen haben, snwie Wiihrung.) 

Beschreibung dieser ßeteiligunl() - -

6. 45 5 S. Ko.-ff & Neumann, Lübeck, Tel. 2 29 90 2 
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H. Claims and any cvidencc tbereof owned or held by any person outside Germany agaiost another person 
outside Germany in whwich claun a person in Germany has an interest (if none, state '' one"). 

{Forderunl(en im Namen, im Besitze oder für Rechnung einer Person außerhalb Deutschlands gegen eine andere Person außerhalb Deutsch· 
Jands, an der eine Person in Deutschland eine Beteiligung hat einschließlich von Beweisurkunden, die solche Forderungen betreffen. [Falls keine 
vorhanden sind, ist " 'one" anzurreben].) n 

(1) (2) (3) 

1 

(1) . (5) (6) 

Name and address of debtor , . Amount 
Description in- and all other persons involved I When acqu1r~d 

How 
ame and addre of and 

cluding nature in the transaction including f;Y person m acquired. 
Tru tee, s ignee, 

currcncy 
of intcrest. nature of intcrcst of each. ermany. 

(Aul welche 
etc., if any. 

in whicb (Datum des Erwerb3 (Name und Anschrift eines 
{Beschreibung einschl. (Name und Anschrift des Schuldners so· dieser Beteiligung Wei,e eventuellenTreuhänders, e:irpre sed. 

Art der Beteiligung.) wie aller 11ndenm an dem Geschäft durch die Person erworben.) Zessionärs, etc.) (Betrag und heteili!{ten Personen, sowie Beschrei· in Deutschland.) Währung.) bunp; ihrer Beteiligung.) 

1 

.. 

1 

I. Securitics and other evidence of ownership or indebtedne s issued by persons outside Germany. (If none, 
state ''r one·'.) T_f this properLy has bcen delivered to the Reichsbank pursuant to Paragraph 5 of Article lU of 
Law o. 53 fill in eolumns 1. 6 and 7 only. • 

(Von Personen außerhalb Deutschlands auSl(estellte Wertpapiere und andere Beweisurkunden betreffend Eigentums· und Schuldverhältnisse. 
[Falls keine vorhanden sind, ist „J\one" anzugeben.) Falls diese gemäß Paragraph 5, Artikel llI des Gesetze3 Nr. 53 der Militärregierung an die 
Reichsbank abgeliefert wurden, sind nur die Spalten 1, 6 und 7 auszufüllen.) • • 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) 

Description Name and address of any Ilow Name and location of Total 
including par other person having an Name and ad- and from Reichsbank branch to amounl 

Yalue and interest in such securi- dress oC pre- whom When whicb delivery was in each 
curreney ties, including the nature sent holder. acquired. acquired. made and date of such currency. 
in which of such interest. · (Name und Anschrift (Erwerbs- delivery. (Gesamt· expressed. (Aul welche 

(Name und Anschrift aller anderen des gegenwärtigen Weise und datum.) ( ame und Anschrift der Reichs· betrag 
(Beschreibung Personen, di~ Rechte an diesen Verwahrers.) von wem bankstelle, an welche die Werte in jeder 

einschl. Nennwert ,·vertpapieren haben, sowie er>'orben .) abgeliefert wurden, und Datum Währung.) 
und Währung.) Beschreibung dieser Rechte.) der Ablieferung.\ 

' 

J. ecur1ties and otber evidence of ownership or indcbtedness issued by persons in Gerrnany and expressed 
in a currenry other than German currcncy. (lf none, state ·'1 one ... ) lf this propcrty has been delivered to the 
Reichsbank pursuant to Paragraph 5 of Article IlI of um ·o. 53 fill in colum11s 1, 6 and 7 only. 

(\"on Personen in Deutschland in nuslöndischer Währung uu,sp:esteUte Wertpapiere und andere Beweisurkunden betreffend Eigentums· und 
Schuldverhältni.;se. [Fall~ keine vorhanden sind, ist ,.None" anzugeben.) Falls diese gemüß Parngraph 5, Artikel lll des Gesetze; fü. 53 der 
Militärregierung an die Reichtibank abgeliefort wurden, ind nur die Spalten 1, 6 und 7 auszufüllen.) 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) 
Dcseription Name and address of any How Name and location of Total inclnding par other person having an Name aud ad- and from Reich bank branch LO amount value and intercst in urh securi- dress of pre- wbom When which dclivery "MlS 

in each currency tie . including the nature ent holder. acquired. acquired. made and date of such 
currency. 

111 "'hich of such interesl. (Erwerbs· delivety. 
exprc scd. (Name und Anschrift nlle~ren 

(J\ame und nschrift (Auf welche 
datum.) C~ame und Anschr.ift der Reichs· 

{Gesamt· 
des gegenwärtigen Weise und betrag 

(Beschreibung Personen, die Hechte an diesen \' erwnhrers.) von wem Lankstellc, an welche die \Verte in jeder 
einschl. Nennwert Wertpapieren haben, sowie erworben.) abgeliefert wurden, und Datum Währung.) 

und Wührunir,} 1 Be,1chrcihung dieser Rechte.) der Ablieferung.) 

J 

• • 

K. Any property 01· property rights not pre\ iousl_y Jisted in I.J1i • report which are loealed or effe_clive out­
side Germany ancl arc owned of controlled directly or indircctly, in whole or in part. by a pcrson .in Ccrmany. 
(If o,rner or holder is not available. thc inl'ormation requircd here ,~ ill bc reported hy any per$on having record 
or kno" ledgc of ::;ueh property or property rights.) (ff none, stalc " 1anc ··.) 

(:\lle \'ermiigenS!!;ep;en,tünde, die nicht vorstehend in dic,em Bericht aufgeführt worden sind, und die außerhalb DPut ·chlnnds gelegen oder 
rechtswirksam sind, und die. entweder ganz oder teilweise, im Eigentum odN unter der direkten oder indin•ktm Vedügung,:gewnlt ,,iner P1•l"on in· 
nerhnlb Deutschlands stehen. 1 W,mn der Eig,•ntüin,•r, Bc•sitzer, oder Inhaber nicht erreichbar ist, miissen die hier wrlangten ,\ngaben \ on irgPnd 
e!11er Persn~ ~bg~eh,•n werdPn, die Schriftstücke oder Kenntnis betr. der \' ermögensgegi>n,HindE' hllt.] \\ enn keine \ crmögensg,-genstünde rnrlumden 
smd, muß !\onc nnge·gehen werden.) 

(]) 

Descrip­
tion 

(Beschrei· 
bung.) 

(2) 

When and from whom 
acqnired. 

(Wann und rnn wem er· 
worbcn.) 

(3) 
1ame an<l addres 
of pre:;;ent holder 
including nomi­
nee or agenl. 

('lame und Anschrift 
de.~ gegenwürtigen Be· 
sitzers, einschl. der 
Mittelspersonen oder 
Agenten.) 

Amount 
or value 

(Betrag 
oder 

Wert.) 

(5) 

Full facts concerning any oral. conlractual 
or other arrangements giYing or aff ccting 
any right. title or interest in or in respect 

to said property. 

1 

(Vollstiindigc Tatsochena11gohe über alle m. ündlichen, ver· 
traglichen oder anderen \'ereinlmrun11en, die Hecht, Ei· 
gentum oder Anteile nn den \ errui.igensgegenstünden 
begründen oder betreffen.) 

• L. Any properly not previously listcd in this report which is locatcd or held within Germany and is o-wned 

• 
or controlled direclly or indirectly, in whole or in part, by a per on outside Germany. (lf thcre is no holder or 
holder is not ·available, the information required hcre will be reportcd by any person having record or knowledge 
of such property. Jf none, statc „ one" .) 

·­• 

(Alle \'ermögen.•pegenstünde, die nicht vorstehend in diesem Bericht aufgeführt "orden sind, und die innerhalb Deutschlands gt•legen sind 
oder be:;es~cn werden und die einer außerhalb Deutschlands befindlichen Person, ganz oder teilweise, direkt oder indirekt, gehören oder unter ihrer 
Verfügungsgewalt stehen. [Wenn kein ße~itzer od1•r Inhaber vorhanden ist oder dieser nicht erreichbar ist. mü~sen die hier verlangten Anp;aben von 
irgend einer Per,on gef):eben werdl•n, clie Schriftstücke oder Kenntnis betr. der \crmögensgegenstände hat.J Fnll'l keine \ 'ermögcnsgegen.stäncle vor· 
h:mden $incl, muß .• None·• nngef):eben werden.) 

(l) (2) (3) (4) (5) 

:Name and address of Deserip- When acquired by 
tion. present o"rncr. uch owner. Amount or value. Other Information. 

(ßeschrci· ('\ame und Anschrift des ge· 
gcnw,irtigen Eigentümers.) 

(\rann von die,iem Ei· 
gentümer erworben.) 

(Betrag oder Wert.) (11 eitere Angaben.) 
bung.) 

--- ---

.\ 1. Obligation or liabilities, direct or eontingent, oral or wrilten. matured or not, "hich arc subject to 
:Military Government L'lw _ o. 53 or Cerman forcign exchangc laws. 

(l nbedingte oder bedingte, mündliche oder scl1riltliche, fällige oder nicht füllige Schulden oder Verpflichtungen, die <len \'orschriften des Ge· 
set~ll· Sc} der Militärrcll'ierung oder den de111schl'll DevisengesNzen unterliegen.) 

()) 

Description.l 
(ßeschreibung.) 

1 

(2) 

amc and addre~s 
of creditor. 

{'\ame und _ \nschrift 1 

des Gli.iubigers. 

(3) 

.\amc and uddrcss 1 
of any endorser, 
guarantor 
or assignce. 

('.\ame und An~cl1rift 
des Bürgen, lndos· 
santen oder Zessio· 
niirn.) 

····:························ .. ······ ..... .. ··············-·--···· ........... . 
Signature (L'ntersrhrift) 

(4) 

Date 
incurred. 

(Datum 
un dem die 

chuld ein· 
gegon~cn 

wurde.) 

(5) 

Date of 
maturity. 
(F'ulligkeits· 

termin.) 

{6} 
Purposes for and 

circumstances 
under whicb 

incurred. 
(Zwrck der Schuld und 
[ mstiindc, unter denen 
die Schuld eingegangen 
worden ist.) 

-1 

(7) 

Amount, including 
rurrency in 
\\ hieb expressed. · 

(Iletrng e i n s ~ h 1 • 
Wührnn~. in der die 
Schulet fällig ist.) 

igna ture (Unterschrift) 

6. 4S 5 S. lcnrf( &: l\rumenn, Ui~<:k, Tel. 2 29 90 3 
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AFFIDAVIT OF PERSON MAKING REPORT 

(EIDESSTATTLICHE ER~LÄRUNG DES ANMELDERS) 

Name ............................................................................................................................................................................. ......................................... .. . 

Address} 
(Anschrift) 

Business 
(Geschäftsbetrieb oder Tätigkeit) 

} ·············· ·········· ········································································································································ 

1/wc amlare the } .................................................................................................. ...................... ............................................................. . 
(daß ich/wir der/die) 

~:s/~:) } ............. ················································································ ···························;···························:··························································•· ····-
mak~g this report and ;il supplementary documents submitted therewith and made a part hereof; timt I/we am/arc • 
authorized to make this affidavit, and that to thc best of my/our knowledgc and belief the statements set forth in. 
said report forms arc truc and accurate and all material facts in connection "ith said reports haYe bcen set forth 
therein, and timt I/we am/are cognizant of the f'act timt the statements and affidavit made hy me/us will be used 
a proof beforc public authoritics, such as the Military Government. the Military Government Courts, and the Gennan 
Courts, and that l/we am are also aware of the fact that any untrue or incomplete statcment which l/we might )Tlakc 
in these reports will be punishable under the law of the 1ilitary Government and/or under German la-w. 
(bin/sind, und daß ich/wir diesen Bericht einschließlicli aller zusätzlichen SchrifL~tücke, die dazu gehören und als wesentliche Bestandteile davon gelten, 
einreiche(n), daß ich/wir zur Abgabe dieser eidesstattlichen Erkliirung berechtigt bin/sind, 1md daß die in diesem Bericht gemachten Angaben nach 
meinem/unserem besten Wissen und Gewissen wahrheiLsgemiiß und riclilig sind, daß alle für diesen Bericht wesentlichen Tatsachen angegeben sind, 
und duß ich/wir weiß/wissen, daß die von mir/uns gemachten Angaben und eide;istnttliche Erklärung von öffentlichen Behcirden, z. ß. der Militär· 
regierung, den Gerichten der Militärregierung und deutschen Gerichten als Beweismittel benutzt werden können. und daß ich/wir mir/uns ferner be· 
wußt bin/sind, daß irgend eine falsche oder unvollständige Erklärung in diesem Bericht nach den Gesetzen der Militärregierung und/oder deutsclien 
Gesetzen strafbar ist.) 

Signature of Affiant 
(Unterschrift der die eidesstattliche Erklürung 

abgehenden Pel'1lon) 

Addxcss of Affianl (Anschrift) 

Signature of Affiant 
(Unterschrift der die eidesstattliche Erklärung 

abgebenden Person) 

Address of Affiant (Anschrift) 

The above signaturc(s) of ) 
(Richtigkeit obiger Unterschrilt[en] de.,/der) f ······················································· ······················································ ·······L································~···· 

of } 
(von) 

•oo • ••• • •• • ••••H oO H• OOO • • •• •••• •H ·O • • o ••• ••••• · ••••• •••• • • •·•••• •• ••••• •• •••• ••Oo o•o o0 0• •• o•• o •♦•••••• ... o000000•••••••••••00o o OO•••••• OO OO OOo O. OO o OOOO { is/are certified herewith. 
( wird hiermit beglaubigt) 

At ..................................................................... the ....................................... ............................. day of ...... ............... ..... .. . .. ..... 194 .. .. . 
(Ort) (Tag) (Monat) 

Signature of Notar (Unterschrift des Notars) · 

Seal (Siegel) 

• • 

~IGAX (]) 

27-­
MILITARY GOVERNMEIXT 

1 TRIPLICATE 1 FI.NANCE SECTION 
FIN \NZ·AßTEILUNG 

DECLARATION OF ASSETS AND OBLIGATIONS PURSUANT TO ARTICLE II 
MILITARY GOVERNMENT LAW NO. 53 FOREIG EXCHANGE CONTROL 

(ANMELDUNG VON VERMÖGENSWERTEN UND VERBINDLICHKEITEN GEMÄSS ARTIKEi II 
GESETZ R. 53 DER MILITÄRREGIERU G, DEVISENBEWIRTSCHAFTUNG) 

D~li~'er in Lriplicate to the nearest branch of the Reichsbank within thc r-amc arca. Read the in truction 
before fillmg. out this Declaration. Type or print a 11 answers. lf this form is filled out in German. it should 
be accompamed by an English translation. 

. (In dreifacher Ausfertigung der nächsten Reichsbankstelle in demselben Gebiet einzureichen. Yor Ausfüllung dieser Anmeldung sind die An· 
wetSu~~cn ~ c n ~ 11 d.urchzule:en. ./llle An11aben >;ind in Druck· oder Maschinenschrift zu machen. Sofern dieses Formular in deutscher Sprache 
au~gefüllt mrd, ist eme englische Ubersetzung beizufügen.) 

TO MILITARY GOVERNMENT:­
(AN DIE .'11LITÄRREGIERUNG :) 

Date (Datum) ............. ............... . 

The undersigned ) 
(Der/die I.Jnterzeichnete1n) J • 

ur1iärri·e ......... ········· .... .. ... . .... Fi°rst· ... anie 
(Nachname und sämtliche Vornamen) 

rcsiding at l 
• wohnhaft in) J N b um er (Hausnummer) 

hereby makes thc follm1fog dcdaration under oath, pursuant to Milita~y Government law o. S3: 
(gibt/geben hiermit gemäß Gegetz Nr. 53 der Militärregierung nachstehende eidesstatliiclie Erklärung ab:) 

Thc name and address of owner of the property is: 
(Name uncl Anschrift des Eigeotümers der \'ermögenswerte:) 

Surname Fi~st ... 1 mi1e············· Middl~ ame 
(Nachname und sümtlichc \ ornamen) (Hausnummer) 

lf owner is not also makina a report 011 i\1GAX (1) g-övc full 1 1· l ~ 5 , exp ana 10n ½ l) : ........ . 

Street 
(Straße) 

Town 
(On) 

················ ... ·-
Falls der Eigentümer nich;··;b~~i~j~··~·i~~ Anmeldung auf Formular ~1GAX (]) einreicht, i>.t der Grund hierfü~ .au~iüh~lich .. d~~~~;i~~~·--)·············· ······· .p ART I - Declaration 

(TEIL l - Anmeldung) 

• A. Currency. in?luding le/!al tPnder coin. other than German currency (if none. state "'\fone'"). lf tbis 
properly h}\S b~en. dcl1vered to thc Reichsbank pursuant to Paragraph 5 of Artiele III of \füitary Government 
La,, No. 53. f1ll 111 columns l and 3 onlv: 
. (.Auslündische Geldsorten. ei11schließlich ;\1ünzen: die geset,Jichc Zahlungsmittel sind lfaJ!g keine \"Orhanden sind, ist ., \'one" antu_t1eben]. Falls 

•1e p:emal\ Pa~awnph 5 de~ Artikels ll] de<S Gesetzes \Ir. 53 der Militiirregierung an die Reichsbank abgeliefert wordt'n Rind, sind nur die Spalten 1 
und 3 au~zufullen :) 

(1) 

Dcseriplion, including clcno­
mination 

(Be,;cbreibunu- ein.schl. \enubetra~.) 

(2) 

ame and ddress of Present 
l foldcr. 

(\ame und Anschrift des gegenwärtigen 
B,•siw,rs.) 

• 

(3) 

ame and Location of Reichs­
bank brauch to whieh pro· 
perty was deli, ercd and date 
of s11eh dcfü·cry. 

(Name und Ansclirift der Heiehsbankstelle, 1 
nn die die \1crte ahgeliefert wurden 
uml D3tum der Ablieferung.) 

-:-------------+---

6. 45 5 ~- Korff \\ ~f'um11no, Lübt-eX, l el. 2 29 90 

(l) 

Total face 
amount. 
(Gesamt· 

nennbetrnµ.) 
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B. Cash balance:- ou8icle Ccrmany. (lf none. statc •·\one·· .) 
(Täglich fälli~e Bank,::uthaben außerhalb Deutschland,.. Fall, keine vorhanden sind, igt „None·· anzugeben.) 

(1) 

ame ancl aclclress of depo­
sitor). 

(',ame und An,chrift der Bank, wo 
das Guthaben unterhalten winl.) 

(2) 

ame and address of any person hav- ' 
ing an intercsl in such balance, and 
indicate the nature ol' such interest. 

(!\ame und Ansrhrilt aller Personen, die eine 
Beteilinun" an dem Guthaben haben, sowie Be· 
schreibun; der Beteiligung.) 

(3) 

Curren('\ in ,~hich 
exp.rc::-sed. 

(Art der Währung.) 

rn 

\mounl of such 
Currenc). 

(ßctr~ in der 
\Yähruna;.) 

C. Gold or Siker Coin of any kind olhcr than those reportecl undPr _A. (_ff nonr. sialc ··"\one·J lf this 
proper!}· ha:; uccn cleli,·cred to the Heiehsbank pursuant ·tu Paragraph S uf Art1cle Hf of L,m \o .. );J l"ill in 
columns 2 and •1 only. • 

(Gold· oder Siluermünten irgend"l'lcher \rt. welche nicht oben unter A angegeben sind [falls keine ''?rlrnnden sind, ist .. :'l.one .. _ anfugchcn!. 
Falls di,·sc gemüß Para~aph 5. Artikel III des Ge,etze~ 'fr. 53 der Militiirregicrung an die Reich,bank abgd1efert "urdcn. smJ nur d,e ::;palten 2 
un,l ,1 au,zu!üllen.) • 

(]) 1 (2) (3) . (1) (5) 

:\umher of coins. 
(Anzahl der 

.\lünn•u.) 

Dc::-cri·p­
tion. 

(lle~chrei· 
bung.) 

,\ame and addres · 
of' pre::-cnt holder. 

(:\ame und Anschrih d,•s 
aegcnwärtigcn Besitzer..;.) 

J\,ame an<l location of Heichsbank 
branch to \\ hi<'h propcrty was deli­
vercd and date ol' :>,uch deli\'!~ry. 

(',ame und Anschrift der Reich,hank,wllc, an 
welchr die \\ erte nhgeliefert wurden ,md Da­
tum der \hlil'lerung.) 

Total amount 
in ca<·h eurrent'y. 

(Gesamtbetrag 
in jed,•r \\':ihrung.) 

• 
1). Gold. ::-ih er or platin11m lrnlliou or alloys thereof. (ff nonc. slate •·~y,ne .. ) II' this property has been41t 

dclivl'red to thc Hcil•h,a;bank pu1~nant to Paragraph S of ,\.rticle lll of L:m i. o. ;);3. fill in col11111ns l and 6 only. 
(G ld S"Iber odl·r l'lntin o,k•r deren Le<Tierun"en in Harren. [Falls keinr rnrhandcn sind. ist .,:-,one'" :mmgt'b<'n]. Fall, diese gPmiiß 

Paru)!Taph 05 .. ,\·r:ikcl lJ[ d,•s Gesetzes :"ir. S3 der ~lilitii;,:<'gierung an die Reirh•bank nbgelielert wurden, sind nur die SpaltL'n 1 und 6 au,zu!üllen.) 

(1) (2) (:l) (l) (5) (6) ('i) 

'\fome und lot'ation of Total 
lf held m namc olher Heichshank hranch lo : "·eight 

and addret-:~ 
than owner, t.-latc 

HO\\ \\ hcn whieb rleliYen \,·as of l'aeh Dc:;crip- \ame in ,\birh held. made and d,ite type or holder. 
namc 

acquired. acquired. of tion. of pre:::cnl (Falls die.,Plben nicht im snch deliven. bnllion (I-3c.<c11rci (;-..,ame und ;\n,chrift des l\nmen de• Eigentümer,. (.\uf welrhe (Ernwlw 
(Gesamt· buna.) g~~P11\\Ürtiuc11 Be~itzcrs.) ~ondern einer anderen Per· Art erworben.) clntum.) (\ame und Anschrift der Heich,· 

:--tehen, ist der \ame hanksielle, 011 11elt-he die ge11ichl 
1'-011 

Werte ab;reliefert wurdl•n und jeder der letllcren anzugeben.) • Datum der Ablieferung.) \lctallnrtJ_ - -~-

E. Checks. drafts. bills of excbangc and other instruments of payment drcrn n on or i<:sucd by persons outside 
Germany. (If nonc, state ·•\onc"'.) lf this properl} has been delh ered to tbe Reichsbank p1irsuant to Paragraph 5 
of ArtiC'le Ill of Law o. 53 (ill in columns 1. 2 aml ~ unly. 

[Von Pnsont•n nulierhnlb Deutschlands aw;gt•stcllte odPr auf sie gezogene Schecks, Tmttc>n Wechsel oder sonstige 'l..ahlungsmittl'l. [Falls kein,i 
vorhanden sind, ist ., \on,•·· anzugt•ben, [Fnlls diese gcmütl Para~raph 5, Artikel lll des Ge,et1.es \r. 53 der \lilitärrf>;!ierun,:: nn dil' Rc·ichshnnk 
abgdieft•rt wurden, sind nur Spallt'n 1. 2 und •l uuszuliillen.) 

(1) 

umher 
of ltcms. 

( \nzahl 
d~r 

Po~ten.) 

2 

Dcscription including 
Curretwy in which 
expressed. 

(Beschreibun,::, einschl. ,\rt 
der Währung.) 

(3) 

\arne and t\ddress of 
present holder. 

(:'-lnme und •\uschrilt des 
gegenwürtigen 
lnhaber,.) 

(1) 

Location of Reichsbank branch 
to which deli, cry was made 
and date of such delivery. 

(An~chrift der Reich,bankstellL·, an wdchc 
die Werte abgelifert wurden und Datum 
der Ablicfnung.) 

(5) 

Total foce amount 
in euch cm-renc). 

(G1•snmtbetraa; 
in jeder \\"iihrung.) 

- --------

F. Claims. other than eash balances. and an) e\ idence thereor O\\ ned or licld by or for an~ persou in Gcrmany 
against a pcrson out:;idc German} "lwthcr cxprc::-sed in German or other cmrenq. (Jf 11one. state "Nonl'··. ) 

• (Fonforungcn in deutscher oder aw;ländischn \\iihruni::, ausgenommen tlif!lich füllir:e Bankguthuht•n . . im \am,•u oder im fü.,_itzc oder für 
Hcchnung einer Person in Deutschland r:egen eine Person außerhalb l)putschlands und Beweisurkunden, ehe sold1e Fnrd,•rwiw•n lwtrd!en. (FallR 
kPine ,orhnnden sind, i,I .. ,one'· anzugebl'n.) 

• (1) 1 (2) 131 (4) (5) (6) 1 
t'iame and Addrc:;s of 
any per::-on having an 
intercst in such claim 
inclnding the nature 
of such interesl. 

(i) 

.\mount 

Descrip- Name ancl Address \Vhen 
tio11 of Debtor. acquired. 

(Bcschrei· ("\ame und \nschri!t (Emcrbs· 
]:Jung) des Schuldners.) dutum 

• 

Uow 
acquired. 

( \uf 11elche 
Weise 

erworben). 

~ame and Address 
of ~\ssignce, if any. 
(:-lamc und Anschrift 
eine..; eventuellen Zes· 
sionürs.) \inmc und Anschrift aller Per· 

sonen, rlje eine Bctcili1suni:: an 
den Forderungen haben, sowie 

, _ . Be .. ~_chrPibung dieser ßt'teiligung) 

and c11rrency 
in which 

expressed. 

(Betrag und 
\\ ·ährung.) 

. _ ___,;, ____ ...:.,_ _________ _;,_ ____ ...;._.. __ 
G. Claims a11d arn e\·iclcnrc thcrcof O\\ nrd or hcld b) or for any person in Germany against any other 

person in Germany if cxpres,-ed in a currency othcr than German currency. (II' none, stute ''\onc"'.) 
rFordcrung,•n in 1111,liindischer lliihrung im NurnPn ndPr im ilPsit,e odpr liir ll,•chnung t•iner l',•rson in De111schlnnd W'f(t'n Pinc ,meine Person 

in Dt•utschluncl und llcwei,urkund1•n, die ~olrhe Fonleruugeu betreffen. [Falls keine l'orhanden sinrl, ist .,None" anw!lPbcn.) 

(1) 

Descrip-

tion. 

(llc.,chrei· 
bung.) 

(2) (;I) 

\ ame ,tnd ,\drlrr:;s Whrn 
of Dclitor. aeq11ired. 

(;-...:1111e und .Ansdmft (Erwerb.,· 
cl,•s Schuldtlt'rs.) dntum.) 

(1) 

How 
acquired. 

( \uf 1n•ldie 
\\eise 

erworbm.) 

(S) 

~ame and Address 

uf Assignee. if any. 

("\nmc und >\n,chrift 
Pirws t•n~ntuellPn 1/"'•s~ 
:-ionür~.) 

(6) 17) 

J\ame und Adclress of 
any pcrson lun iug an Amount 
!ntere~t in ·uch daim I and currl'ncy 
mdudmg thc nature in "hieh 
of s1H'h inlcrcst. exprc::-scd. 

("\umc und \n•d1rift alln Per· 
sonrn, dir eine Brtl'iligung an , (ll:,t rn~ und 
dt•n FordPntn~en hnh,•n, smvic 1 \\ahrung.) 

------'-------'-------'-----------Be,chreibuuf( rliPst>rB,•tt•iligun-'g'-)"'----- -
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II. Claims r.nd any evidenee thereof owned or held by any person outside Germany against anoLLer person 
outside Gennany in whwich claim a person in GermanJ !Jas an interest (if none, state ": one'"). 

(Forderuni;en im Namen, im Be.~itze oder für Rechnung Pinrr Person aullerhnlb Deull!chland$ gegen eine andere Peraon außerhalb Deutsch· 
land!!, an der eine Person in Deutschland eine Beteiligunµ; hat ein~chließlich von Beweisurkunden, die solche Forderungen betreffen. [Falls keine 
vorhanden sind, ist „:'lone" anzugeben].) 

(1) 

Deseription in­
cluding nature 
of interesl. 

(Be~chreiLung einschl. 
Art der ßeteiligumd 

1 (2) 
:\ame and address of debtor 

and all other persons im oh·cd 
in the transaction including 
nature of interest of eacb. 

(3) (4) (5) (6) 

\\'ben acquircd ame and addrcs~ of Amount 
by person in IIo" Trustee. \.s ignee. aml 
Germany. acquirrd. t ·f currency 

e c„ 1 auy. in which 
(Datum des Erwerbs ( i\uf welche (N d A eh 'ft · (1'ame und \n,chrift de➔ S,ihulclner~ so· \Yei,c ame un n, r, eines e:-,;.presc;ed 

wie aller anderen an dem G,~chäft :::~~s; !:te~!~~:~ erworben.) 1~,::::!1:t:~.';'ünder:i, (Betnig--~nd. 
beteiligten Personen, s)o11ie Beschrei· in Deutschland.) Währung.) 
bung ihrer Bi,teiligung. _ ----------'----------------:-- ___ _ 

l. Seruritics and other cvidt>nce of ownership or indebledness issucd by pcrsons outsidr Gernrnny. (ff none . 
state ·'None''.) lf 1his prope1ty has heen dclivered to the Reichsbank pursuunt to Paragraph 5 of Article lll of 
Law No. 53 fill in columns 1, 6 and 7 onlv. • 

(\'on Personen nußerhulb Deut,;chlancls au,g:e.,tellte \\ crtpapiert' und andere Bcweisurkund,•n betreffend Eigentums· und Schuldverhältnisse. 
[Falls keine \'Orhanden ,ind, ist .,;\one" anzugeben.] Falls die.e gt>mäß Paragraph 5, Artikel III de~ t;e.sel/c; Xr. 5::S der :\lilitärregierung: an die 
Rcich,l,unk al>g:cliefert. wurden, ~ind nur die Spalten 1, 6 und 7 austufüllen.) • 

(11 (2) (3) (-~) (5) (6) (7) 

Description Name and addrcs · of auy llo,\ Name and location of Total 
including par other pcrson hm ing an amc and d and l'rom Reichsbank braneh to arnount 

value and i~itcr_est in_ snl'h securi- dre~s of p~·e: 1 whom I When ,\ hieb deli\"ery was in ca~·h 
currcncv tJes. mclu_dmg thc nature sent holder. acquired . ar·quired. macle and date 'of such currcncy. 
in \\ hich of such mteresl. c~- d A eh if (A f Ich ('·:rwerbs· delivcry . (G d name un ns r t u we e r. ,t,samt· 

expres_se • \(Name und An~chrift.aller an~eren des gegenwärtigen Weise und datum.) .(i\"nme und Anschrift der Reichs· betraf! 
(Beschreibung Personen, die Hechle an d1e.~n \ erwuhrers.) von wem hankstelle,an welche di1JWt•rtr in jeder 

einschl. . ennwcrt \'i'ertpapiercn haben, sowie! erworben.) abgeliefert wurdl'n, und Datum\ Währung.) 
und Währung.) Bc;;chreibung dieser Hechte.), der Ahlieler_un_g.:...,\ __ 

J. Securitics and other e,idencr of ownership or indebtedness issued by persons in Germany ancl expressed 
in a currcncy othcr than German c·urrency. (]( none. statc ·· one ... ) lf lhis property has bcen delh cred to the 
Reirbsbank pursuant to Paragraph 5 ol' Artide Ul of Law o. 53 fill in eolumns 1. 6 and 7 only. 

(\'on l'er~onen in Deutschland in au,liindischer \':.iihrun11 ausg:estellte Wer1papicre und nndere Beweisurkunden betreffend Eigentums· und 
Schuldverhältnis,e. [Falls keine vorhanden sind. ist .,None' anzugeben.] Fall~ diese gemüß Parawaph 5, Artikel Ill de.s Gesetzes l'ir. 53 der 
l\Jilitärrcgierung an die Reichsbank abgeliefert 11urden, sind nur die Spalten 1, 6 und 7 auszufüllen.) 

(1) (2) (3) 

1 

( ~) 1 (5) t6) (7) 

Description :\ame and addrcss of an\ Ho~ 
Name and location of Total 

including par ?ther pe~·son haYing- a(1 ~ame and ad- and from 
Reichsbank brancb to amouut 

value and 1~1er_est m_ such secnn- dress of pre- wbom \\hen which deli\-cry wac: 
in each 

currency lies. mclu_dmg the nature scnt holder. arquired. aeq11ired. made und date of ~ucb 
m whir.h of sueb 111teresl. (\ 1 \ c1 ·r delivery. 

currency. 

exprcsscd. 
ame llll( . n.s lfl l (.\uf welche (Erwerbs· (Gesamt· 

( 'amc und An~chrilt aller nn~crenl des gegenwärtigen \,'eise und dntum.J (l\ame und \nschrift der Reichs· hetraiz 
(BP~chreibung Personen, ehe Hechte an d1e.en YerwahrerB,) von wem bankstclle, an welche die \\ erte in jeder 

einsd1I. 1 ennw(•rt Werlpapiercn hauen, snwicl erworbeo.) nbgrliefert wurden, und Dntum Währung.) 
und Wiihrung.) \ Beschreibung dieser Hechte.) der AIJlidl'run~.) 

1 
1 1 

' 

• • 

K. Any property or property rights not previously listed in this report which are lorated or effective out­
s ide Cermany and are owned of controlled dircctly or indirectly, in whole or in part. by a persou in Germauy. 
(lf owner or holder is not available, the inf'ormation requircd here will bc rcported by any per:-011 having record 
or knowledge oF such property or property rights.) (lf none. state " oue".) 

(Alle Vermögensgcgen,tändc, die nicl1t ,orst!'l1end in diesem Bericht aulgclührt worden sind, und die außerhalb Deutsd1lnnds gelegen oder 
rechtswirksam sind, und die, entweder ganz oder teih,eis!'. im Eigentum oder unter der direkten oder indirekten Ver!ü~ungsgewalt einer l'e~on in· 
nerhalb Deutschlands stehen. jlf enn der Eig,•ntümer, Besitzer, oder Inhaber uicht erreichbar ist, mü ,rn die hier verlangten Angaben ,·on irgend 
einer Person ab1,tegeben werdrn, die Schriftstücke oder Kenntnis betr. der Vermögensg~Pnstiinde hat.] Wenn keine \"errnögensgcgenstündc vorhanden 
sind, muß "'1/nne" angegeben werden.) 

(1) 

1 

(2) (3) 

1 

(4) (5) 

Iame and address Full faets concerning any oral, conlractual 
of present holder 

Amount or 01her anangemcnls giving or affecting 
Descrip- When and from whom including nom1- any right, title interest or in respect va lue or 111 

tion acquired. nee or agenl. or 
to said propcrty. 

(Beschrei· (Wann und von wem er· (Name und Anschrift !Betrag 
(Vollständige Ta1sachenangalie über alle mündlichen, 

bnng.) worben.) des gegenwärtigen Be- oder ver· 
Wert.) traglichen oder anderen \'ereinbarungen, die Recht, Ei· 

sitzers, einschl. der gentum oder Anteile den Vermögensgegenstiinden 
Mittelspersonen oder 30 

Agenten.) 
begründen oder betreffen.) 

1 

• L. Any property not previously listed in this report which is located or held within Gcrm:my and is owned 

• 
or controllecl direetly or indirectly. in wholc or in part, by a person outside Germany. ([f there is no holder or 
holder is not available. the information required here will be reported by any person having record or knowledge 
of such property. Jf none, slate „:'\ione" .) 

• • 

(Alle \ ermögens11cgenst.iinde, die nicht vorstehend in diesem Bericht aufgeführt worden sind, und die innerhalb Deutschlands grlegen sind 
oder besessen werden und die einer außerhalb Deutschlands befindlichen Person, ganz oder teilwei,;e, direkt oder indirekt, gehören oder unter ihrer 
Verfügungsgewalt stehen. [Wenn kein Besitzer oder Inhaber vorhanden ist oder dieser nicht erreichbar ist, müssen die hier verlangten Angaben von 
irgend einer Person gegeben werden. die Schriftstücke oder Kenntnis betr. der \ ermögensgegcnstände hat.] Falls keine \'crmögensgegenstiinde vor· 
handen sind, muß „None'· angegeben werden.) 

(1) (21 (3) (1) (5) 

Descrip- Jame and addrc s of When acquired by 
tion. present O\\ ner. such owner. Amount or value. Other Information. 

(Bescbrei· ( Nnme und Anschrift des ge· (Wunn von diesem Ei· 

1 

!Betrag oder Wert.) (Weitere Anµabcn.) 
bung.) gcnwärtigcn Eigentümers.) gentümcr erworben.) 

- - - -
, 
• 

' 

\J. Obligations or liabili ties. direct or conlingent, oral or written, matured or not, which are subject to 
Military Government Law o. 53 or German foreign excba11ge laws. 

(llnbedinJ.,'fe oder bedingte, mündliche oder schriftliche, fällige oder nicht fällige Schulden oder Verpflichtungen. die den \'orschriften des Ge· 
set1ei :\r. 53 der l\lilitiirregierung oder den deutschen Devisengesetzen unterliegc,n.) 

(1) (2) (3) 

1 

(4) 151 (6) (7) 

ame and address 
Date 

Purposes for and 
of any endorser, 

incurred. Date of 
circumstances Amount. iuclndi~g 

ame and address g-uaran tor under which currency J n 
Description. ' of' c reditor. or assignec. 1 

(Datum maturity. incurrcd. which exprcssed. 
an dem die (]Jescbreibung.) ('.llame und Anschrilt (\urnc, und Anschrift Schuld ein· 

1 

(Fälligkeits· (Zweck der Schuld und (Betrag f! ins e h 1 . 
de8 Gläubigers. de~ Illirgcn, Indos· gegangen termin.) Lmstünde, unter denen Währung, in der die 

santen oder Zessio· wurde.) die Schuld eingegangen Schuld füllig ist.) 
niira.) worden ist.) 

- ~--
1 

·-·················-······· .. •• · ........ ....... , . ········· ................................. . 
Signa ture (Unterschrift) Signature (Unterschrift) 

6, 45 5 S. Korff & Neuma,m, Llibcck, Tel. 2 29 90 3 
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AFFIDAVIT OF PERSO MAKING REPORT 
(EIDESSTATTLICHE ERKLÄRUNG DES ANMELDERS) 

Name ............................................................................................................................................................................................ - .......................... . 

Business \ 
(Geschüftsbctrieb oder Tätigkeit) J 

1/Wc ) (Ich /\\'ir) J ......................................................................................................................................................... . / affirm under oath that 
l (erkllire(n) hiermit an Eides.statt,) 

1/we am/are thc } ... .... ... ... . ............. .. 
(daß ich/wir tler/die) 

of the \ (desider) f ·· ·· ······· .. ·· ... · ............................................................................................................................................................................................. . 

making this report and all ~upplementary documents submilted there,\ ith and made a part hereof. that Ilwe am/are • 
authorized to make this affidavit. and tbat to the best of my/our knowlcdge and belief the slatcment;; set forth in • 
sai<l report fom1s are true an<l acrurate an<l all material facts in connection with said reporls ha\'e bcen set forth 
therein. and that f/wc am 'are cognizant of the fact that thc statements and affidavit rnade bv mc/11s will be used 
as proof hefore public authoritie • . such a the Military Governmcnt, the Military Governmcnt Co urts, and the Gemrnn 
Courts. and that liwe am are also aware of the fact tlmt any untrue or incomplcte statcment whieh 1/\\ e might rnake 
m these rcports will be punishable under the law of the vlilitary Government and/or under German law. 

(bin/sind, und daß ich/wir diesen Bericht einschließlich oller zusätzlichen Schriftstücke, die dazu gehören und nl~ we:;cntliche Be.standteile davon gelten, 
emreiche(n), daß ich/wir zur Abl!abe die"er eide ·tattlichcn Erklärung berechtigt bin lsind. und doß die in diesem Bericht gerunchtcn Angaben nach 
meinem/unserem besten Wi,;.,en und Gcwi,sen wahrheiLsgemäß und richtig sind, daß alle für diesen Bericht we·entlichen Tatsachen a11gegehen sind. 
und daß ich/wir weiß/wissen, daß die von mir1 uns gemachten Angaben und eide.-stntlliche Erkliirung von iif!Pntliehen Bchiirden, z. H. der Militär· 
regierung. den Gerichten der Militürregierung und deutschen Gerichten als Beweismi11el benutzt werden können, und daß ich/wir mir/uns ferner be· 
wußt Lin/sind, daß irgend cioe fal~che oder wivoll.ständil(c Erklürung in die.sem Bericht nach den Gesetzen der Militiirregierung und/od~r deutschen 
Gesetzen strafbar ist.) 

Signalure of ffiant 
(Unterschrift der die eidcs.,tattliche Erklürung 

abgebenden Person) 

Address of Affiant (Anschrift) 

Tbc above signature(s) of 1 
(Richtigkeit obiger Unterschrift[en) des/cler) J 

• 
Signature of Affiant 

(llnterschrift der die eidesstattliche Erklärung 
abgebenden Person) 

Address of Affiant (Anecbrift) 

AL ............................................................... 1he ...................................................................... day of .. 19 .L ..... 
(Ort) (Tag) (Monat) 

Signaturc of Notar (Unterschrift des Notars) 

Sea 1 (Siegel) 

• • 

MGAX (2) 

ORIGINAL 

MILITARY GOVERNMENT 
FINANCE SECTION 

Fl1 A Z·ABTEILUNG 

PROPERTY DELIVERED TO THE REICHSBANK AGAI ST RECEIPT IN ACCORDANCE 
WITH MILITARY GOVERNMENT LA W NO. 53 FOREIG EXCHANGE CONTROL 

(ABLIEFERUNG VON VERMÖGENSWERTE1 AN DIE REICHSBANK GEGEN EMPFANGSBESTÄ­
TIGUNG GEMÄSS GESETZ NR. 53 DER MILITÄRREGIERUNG, DEVISE BEWIRTSCHAFTU G) 

To be submitted in tri p l i ca t e with the property listed to the nearest brauch of the Reichsbank within the 
same area. 

(In d reilach ,r A usf ertigu ng mit den hierin angeführten Vermögenswerten bei der nächsten Reichsbankstelle in demselben Gebiet einmreichen.) 

Type or print all answers. 1f this form is filled out in Gcrman, it should be accompa-µied by an English 
translation. 

(Alle Angaben sind in Druck· oder Maschinenschrift zu machen. Sofern dieses Formular in deutscher Sprache ausgefüllt wird, ist eine englische 
Ubersetzung beizufügen.) 

Before preparing thi form read carefully the instructions in Part II hereof. 
• (Vor Ausfüllung die es Formulars sind die in Teil 11 enthaltenen Anweisungen sorgfältig durchzulesen.) 

. To: ............ , ................... .................................................................................................................... Date 
(An:) Branch of Reichsbank (Reichsbankstelle) (Datum) 

• 

••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••·•••••••••••••••••••••••••-•••••••••••••• • •• ••• • ••••• o• ••• •••••• • •• • ••••••••• •••••H •••• 0 • •• ·••••••••••••••••••••••••••••••• • • • ••••••o•OOOOOOoOOOOOOOOoOOoOOOOOO oOO•••--•••••••••••• • 

Address (Anschrift) 

The under igned in accordance wilh Paragraph 5 of Article Jll of Military Govcrnrnent Law o. 53 hereby 
makes aelivery of the property listcd below: 

(Der/di<> l'nterzeichnete/n lieler(t)(n) hiermit die untenstehenden Vermögenswerte gemiiß Ge.setz r. 53 der Militärregierung Paragraph 5, 
Artikel lll, ab :) 

F rom: 
(Von:) 

.................................... ···•·········•····················•·••···•········ .. ·········································································································· ............ . 
ame and address of person or organization making the delivcry 
~ame und Anschrift der Person, Firma usw., die die Ablieferung vornimmt.) 

o, ..... ner: .. . ................................................................................................................. ·························--······--··························· 
• (Eigentümer:) ame and addre of owner of the. property delivered, if other than person named above. 

(:---nme und Anschrift des Eigentümers der abgelieferten Vermögensiverte, Ialls dieser nicht mit der vorgenannten Person identisch ist. 

p ART I (l'EIL I) 

Property delivered. 
(Ahgelieferte Vermögenswerte.) 

A. Currency Other Than German Currency. (Ausländische Geldsorten.) 

Description, including denominations anrl currency, ,,. y., indicate whether 
Dollars, Pounds. F'rancs. etc. 

(Beschreibung, einschl. ;-..ennbetrag und"Wiihrung, z.B. Dollar, Pfund, Franken usw.) 

Total Face 
mount in Each 

Currcncy 
(Gesamtbetrag 

in jeder Wührung) 

•••••• ••" ••• •••• ••• •••• • •• •••••••••••• •••••••••••••••••••••••• ••••••••••••••••••••• • ••••••••••••••••••••••••••• •••• ••••••••••••••••••••••• •••••••••• ••••• • ••••••••••••••• •••••••••• • •••••••••• • •oo••• •• • ••••••• 

••••••••••••• • •••••••••••••••••O••••••••••••••••••••••••••••oo••--••••••••••••••• ••• •• ••••--••••••••• • • ••000000,,•••oo • ••OOO,O•O•••-- • OO••• • •••••••••••• • •••••••••••• •••••••• •• .. ••••••••••••••••••••••••"•••.,,.••••--•••• 

................................................... ···························· .. ·--·········--····--·--· ··· .. ··--···················•······················--····· .. ··•· ..................................................... . 

........................................................................................................................................................... , ...... ·····•····· ·•· ....................................... . 

- 1 -
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B. Checks, Draft , Bills of Exchange, and Other Instruments of Payment drawn on or issued by Persons 
Outside Germany. 

(Von Personen außerhalb Deutschlands ausgestellte oder auf sie gezogene Schecks, Tratten, Wechsel oder sonstige Zahlungsmittel.) 

umher 
of Items 

(Anzahl) 

Description 
(Beschreibung) 

Currency in Which 
Expressed 

(Währung) 

Total Face 
Amount 

m uch Cw-rency 
(Gesamtbetrag 

in solcher Wä.hrung) 

••••••••••••••••••••••••••• • • ••••••• • • ••• • .. •••••••••• •• •• •••o•••••••••• • •••••• .. •••••••~•• • •• • •••• ••••••••••••••••••••••••••••• ••• •••••••••••• • •••••••• • •••••••••••• • ••••••• •••••••• ••• ••••••• ••• •• • ••••••• ••o••••••••••••• 

·······~----················· .......................................................................................... ·······••·• ...... . ......... ....................................... ····· ·········· ......... ........ . 

............................. ... ... ···································-···---------··-············--···················-··· .......................... .... ············· -··· ·············· ·· ·•················--······ 

C. Securities and other Evidences of Ownership or lndebtedness is ued by Persons outside Germany. • 
(Wertpapiere und andere Beweisurkunden über Eigentums· und Schuldverhältnisse, die von Personen außerhalb Deutschland3 ausgestellt sind.). 

Description 
(Beschreibung) 

Currency in 
'Nhich Expressed 

(Währung) 

Total Face Arnount 
in Such Currency 

(Ge amtbetrag 
in solcher Währung) 

o •O o••••HOOoOooooooo o o • o•o••••OOOOoooo•••••••••OOUOooooooooo oo ooo o o,oOOOOoooooo O•••••• •••O OOOOOOO••••••o•OOOOOOOOO •••• •••••••••••••••••••• •••••••••••• · ••• · ~· •00•••0•• •• ♦ 0•• ••• ••• •• ••• •••• • •••••••••••••••••••• 

. ········································•············································································ ····························· ········· ·· ···••·-••· ····························-···························· 

•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• •••••• • ••••••••••••••••••••••••••••• • • •••••••••••••••••••••••••••••••• •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• ••••••••••••••••••o•••••• ••••• .. • •• •••••••••••• • ••••••••• 

••••••••••••••••••••••••• • • • ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• •• ••••• .. ••••••••••••••••••••••••••••• .. ••••••• •••••••••••••••••••••••••••••••••••• · ••••••••••• ·•••••••••••••••••••••••••• • • •••••••••••••oo•••••••••• ••••• 

·····················--·· .............................................................................................. ···· ····•• ·••··········•··················· ·· ······ ·······•···················•····· ............... 
. . ....................................................... ···································•······ ·················································••··············· ________ ___,:.__ ___ ----!...-____ _ 

D. ecuntics and other Evidences of Ownership or Indebtedne s i sued by Persons within Gcrmany and 
expres ed in a Currency other than Gcrrnan Currency. 

(Wertpapiere und andere Beweisurkunden über Eigentums· und Schuldverhiütaisse in ausländischen Wiihrungen, die von Personen in Deutsch· 
land ausgestellt sind.) 

D escription 
(Beschreibung) 

Currcncy in 
Which Expressed 

(Wä.hrung) 

Total Face Amount 
in Such Currency 

(Gesamtbetrag 
in solcher Währung) 

....................................................................................................................... •·••·········••·••································· .................................... ·•·· ...... . 

... ················ ······· ··········•·········· .. .. .................................................................... ··· ······. ·········-·· ......... ·•··. -.................................... ........... ................. . 

···································--··--················ .. ·······················--···············--··""·----·······•· ··························--····················· ··············································--····--· 

.......... ..................................................... ......................................... .......................................... ··•·· •· · ••• ·· • • ·· ···································--···············--···· 

········•···•····························· .............................................................................. ··························· ...................... ···················· .. ················· .................. . 

........................ •······· ·· ·········--················--···--··--····•··················--·······---- .................. ··········· --··--·········· ......................................... ·············•····•······· 

8. 45 2 S. Konr & Neumann, Lüb""1<. Tel. 2 29 90 

• -

E. Gold or Silver Coins: 

(Gold- oder Silbermünzen :) 

umher of Coins 
(Anzahl der Münzen) 

De cription 
including Currency 

(Beschreibung einschließlich Währung) 

F. Gold, Silber, or Platin um Bullion or Alloys thereof: 

(Gold, Silber oder Platin. oder deren Legierungen in Barren:) 

Quantity 
(Anzahl) 

De cription 
(Beschreibung) 

Total Amount in 
.Each Currency 

(Gesamtbetrag 
in jeder Wöbrung) 

Total Weight of each 
type of Bullion 

(Gesamtgewicht 
jeder Metallgattung) 

______ _1,._ _______________________ --i!-------------

G. Reread Paragraph 2 of Definitions in Part ll of thcse in~tru?tions and list helow 1:111)'. propcrty, sub)ect 

• to Paragraph 5 Article Hl of Military Govern~ent_ Law o. 5~ wh1ch 1s owr~ed by you _or rs m your po~ses 100, 

custody or control and which you are not dehvcrmg, but ·wh1ch you know 1 bemg debvered to the Reichsbank 
by som~one eise. Give a detailed explanation as to why delivery is not being rnade by ybu and give the name 

• and address of thc person making the delivery. 

(Unter Hinweis auf Paragraph 2 der Begriffsbestimmungen iu Teil II dieser Anweisungen sind nachfolgend alle dem Paragraph 5, Ar1ikel lli, 
des Ge.oetzes ' r. 53 der Militärregierung unterliegenden Vermögen werte anzugeben, deren Eigentümer die unterzeichnete Per,son ist, oder die sich in 
deren Besitz, Verwahrung oder Kontrolle befinden und die nicht von der unterwichncten Person, sondern wie ihr bekannt ist, von jem~nd anders an 
die Reichsbank abgeliefert werden. Eine genaue Begründung, warum die Ablieferung nicht durch die unterzeichnete Person erfolgt, 1st zu geben; 
ferner sind ame und Adresse dea Ablieferers anzugeben.) 

............................................................... ······-·········· ..... ·········~····· ... ····· ......................................................................... ······.·--·-······ .... ··-········-···· 

J ....................... ..................................................................... .............................................................. 

- 2 -

Signature of P r on rnaking Delivery. 
(ljntcrschrift der abliefernden Person) 
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CERTIFICATE OF RECEIPT 
(EMPFANGSBESTÄTIGUNG) 

The Reichsbank hereby certifies that on the ............................................ day of ...... .. . ............... · ............ 194 
(Die Reichsbank bestätigt hiermit, daß sie am) (Tag) Month (l\fonat) 

it received from } 
(erhalten hat von) , 

tbe propcrty listet in Part I hereof, that it ha checked the ahove list with the property received and that it agrees 
in every particular. 
(die in Teil I dieses Formulars angegebenen Vermögenswerte und daß sie die in der Auf:ltellung angegebenen Werte mit den an sie abgelieferten 
Werten verglichen und als übereinstimmend befunden hat.) 

This receipt is not transferable in any manner whatsoever. 
(Diese Empfangsbestätigung ist unter keinen Umständen übertragbar.) 

at. ..................................................................... . 
Brauch of Reich bank (Reichsbankstelle) Address (Anschrift) 

··································································································•······· · 
Signature (Unterschrift) Signature (Unterschrift) 

Position or Title ( tellung oder Titel) Position or Title (Stellung oder Titel) 

AFFIDAVIT OF PERSON MAKING REPORT 
(EIDESSTATTLICHE ERKLÄRUNG DES ANMELDERS) 

ame ........................................................................................................................................................................................................................... . 

~=:t~ }····•············· ........................................................................................................................................................................................... . 
Business 

(Geschäftsbetrieb oder Tätigkeit) 

I/We l 
(Ich/ Wir) f 

1/we am/are the } 
(daß ich/wir der/die) 

} ················· ···················································•··•·············· ............... ·····················•···•••········•································ 

~~/~!) }····································································· 
; 

making this report and all supplem<;:ntary documents suhmi tted therewith and made a part hereof, that I/we 
am/are authorized to make this a[fidavi t, and to the best of my/our knowledge and belief that the statements set 
forth in said report forms are true and accurate and all material fac ts in connection with said reports have been 
set forth therein, and that l /we am/are cogmzant of the fact that the statements and _ affidavit made by me/us 
will be used as proof before public authorities, such as the Mili tary Governmcnt, the Military Government Courts, 
and the German Courts, and that l /we am/are aL awarc of the fact that any untrue or incomplete statement 
which I/wc might make in thcsc reports will be punishable under the law of the Military Government and/or 
under German law. 

8. 45 2 S. Korff & Ncum~nn, Lübeck, TeL 2 29 90 

• 

• • 

• 

• • 

(bin/sind, und daß ich/wir diesen Bericht einschließlich aller zusätzlichen Schriftstücke. die dazu gehören und als wesentliche Bestandteile davon gelten, 
einreiche(nl, dali ich/wir zur Abgabe dieser eidesstattlicl1en Erklärung berechtigt bin/sind, und daß die in diesem Bericht •gemachten Angaben nach 
meinem/unserem besten Wi en und Gewissen wahrheitsgcmiiß und richtig sind, daß alle für diesen Bericht wesentlichen Tatsachen angegeben iod, 
und daß ich/wir weiß/wissen, daß die von mir/uns gemachten Angaben und eidesstattliche Erklärung von öffentlichen Behörden, z. B. der Militär· 
regierung, den Gerichten der i\lilitürregicrung und deutschen Gerichten als Beweismittel benutzt werden können, und daß ich/wir mir/uns ferner be· 
wußt bin/sind, daß irgend eine falsche oder unvoll tändige Erklärung in diesem Bericht nach den Gesetzen der Militii.rregierung und/oder deutschen 
Gesetzen Htrnfbar i t.) 

' --··············· ······································ ............................................. . 
Signature of Affian t 

(Unterschrift der die eidesstattliche Erkliirung 
abgebenden Person) 

Address of Affiant (Anschrift) 

Tue ahove signature(s) of 
(Richtigkeit obiger Unterschrift[en] des/der) 

} ··············· ··• ... 

At ..... ....... . ......... the ... . 
(Ort) 

eal (Siegel) 

(Tag) 

PART II (TEIL IJ) 

DEFINITIONS 
(Begriffsbestimmungen) 

Signature of Affiant 
(unterschrift der die eidesstattliche Erklärung 

abgebenden Person) 

Addre s of Affiant (Anschrift) 

. ............... day of .. . 
(Monat) 

194 ..... . 

ignature of otary (Unterschrift de.~ otars) 

J. Person. Thc tenn person $}rnll include any natural person or colJective person and any juridical per on 
or entity under public or private la~ having legal capacity to acquire, u e, control or dispose of propcrty or 
intcre ts therein: and any government, including aU political subdivi ions, puhlic corporations, agencies and ins­
trumentalities thereof. · 

(Person. Der Au~druck „Person·' bedeutet iede natürliche oder juristische Person des öffentlichen oder Privatrecht~. wt>lcher rechtlich die 
Fähigkeit zuerkannt ist, Eigentum w1d andere Herhte 'zu erwerben. zu benutzen, Gewalt über diese aUSluüben oder über sie zu verfügen; er umfaßt 
alle Regierungen einschlielllich ihrer Verwaltung,~irke, alle öffentlidien Körperschaften, alle Behörden und ihre Amtsstellen.) 

2. Owi1~rship. Property shall be deemed to be '"owncd or controlJed" by any per on if ueh property i 
beld in hi namc or for his account or benefit, or owing to bim or to his nominee or hi agent. or i[ such person 
has a right or an obligat.ion to purchase. rcccive or acquire such property. 

(Eigentum. Der Ausdruck „Eigentum" ist wie folgt gebraucht: Vermögenswerte werden als Eigentum einer Person oder unter deren Kon· 
trolle stehend betrachtet, wenn sie in ihrem ·amen für ihre Rechnung oder zu ihren Gunsten verwahrt werden; ihr selb.t, ihrem Stellvertreter oder 
Bevollmächtigten gesd1uldet werden: oder wenn eine solche Person das Recht od r die Pflicht, seih t wenn auch i.n beschränktem Maße, zum Kauf, 
Empfang oder Erwerb ~olcher \'ermogenswerte hat.) 

3. Germany. The term "Germany'' shall mean the area consti tuting "Das Deutsche Reich", as it c isted 
on 31st Decernber, 1937. 

(Deutschland. Der Ausdruck „Deutschland" bedeutet das Gebiet. aus welcliem das „Deutsche Reich" run 31. Dezembt>r 1937 be..stnnden hat!) 

3 -
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GENERAL I STRUCTIONS FOR PREPARATIONS OF FORM MGAX (2) 
(Allgemeine Anweisungen über Ausfüllung des Formulars MGAX [2].) 

1. Paragraph 5, Article ID of Military Government Law o. 53, Foreign Exchange Cont:rol requires that: 
(Gemäß Paragraph 5, Arl.ikel lll, des Gesetzes r. 53 der Militärregierung, Devisenbewirtschaftung, müssen:) 

Within fifteen (15) days of the effective date of such law all of the following classes of property shall be 
delivered, against receipt, by the owner, holder or other person in possession. custody or control thereof 
to the nearest brauch of the Reichsbank within the same area: 

(Binnen fünfzehn [15] Tagen nach Inkrafttreten dieses Gesetzes alle nachstehend aufgeführten Vermögenswerte der nächsten Reichsbankstelle 
in demselben Gebiete gegen Empfangsbestätigung von dem Eigentümer, Inhaber, oder der sie in Besitz, in Verwaltung oder unter 
Kontrolle habenden Personen abgeliefert werden:) 

(a) Currency othcr than German currency. 
(Ausländische Geldsorten.) 

(b) Checks, drafts, hills of exchange and other instruments of payment drawn on or issued by persons 
outside Germany. 

(Von Personen außerhalb Deutschlands ausgestellte oder auf sie gezogene Schecks, Tratten, Wechsel oder sonstige Zahlungsmittel. 
(c) Securities and other evidences of ownership or indebtedness issued hy: 

(Wertpapiere und andere Beweisurkunden über Eigentums· und Schuldverhältnisse, ausgestellt von:) 

(1) Persons outside Germany, or 
. .(Personen außerhalb Deutschlands, oder) 

(2) Persons within Gcrmany, if expressed m a currency other than German currency. 
(Personen innerhalb Deut chlands, wenn sie auf eine ausländische Wiihrung lauten,) 

(d) Gold or silver coi11; gold, silver or platinum or alJoys thereof in bullion forms. 
(Gold· oder Silbermünzen; Gold, Silber oder Platin, oder deren Legierungen in Barren.) • 

2. Form MGAX (2) will be used for listing property of the type enumerated in Paragraph 5, Article IIl. 
above and will be submitted in triplicate with the property by all owners, holders, or other person having pos-
se sion, custody, or control of such property to the nearest branch of the Reichsbank. 

(Das Formular MGA.X [2] i t zur Anmeldung von Vermögenswerten der im Paragraph 5, Artikel IU, ' erwähnten Art zu benutzen und in 
dreifacher Ausfertigung zusammen mit den Vermögenswerten von allen Eigentümern, Verwahrern oder den solche Vermögenswerte in Besitz, in Ver­
waltung oder u~ter Kontrolle habenden Peraonen, der nächsten Reich bankstelle einzureichen.) 

3. Description or indentification of all property listed will be sufficicntly complete so as to afford f ull identi-
fication of such property. · 

(Beschreibung oder Kennzeichnung aller angeführten Vermögenswerte muß ausführlich genug sein, um die volle ldemili,ierung der betreffenden 
Vermögenswerte zu ermöglichen.) 

4. 1f space in thi form is not sufficient for a full listing of the property, supplementary pages sball be incor­
porated and made part hercof. 

(Falls dieses Formular nicht genügend Raum für die vollstiindige Aufführung der Vermögenswerte enthält, mü en Zusatzblätter angeheftet 
und zu wesentlichen Bestandteilen des Formulars gemacht werden.) 

5. All copies of the Certificate of Receipt on Form MGAX (2) will he signed by two persons authorized to 
sign on behalf of the Reichsbank and the triplicate will be returned to the person making delivery of the pro- • 
perty a bis receipl. 

(Alle Ausfertigungen der im Formular MGA.X [2] enthaltenen Empfangsbetätigungen 'müssen von zwei für die Reich bank zeichnungsberech· • 
tigteo Beamten unterschrieben werden. Die Drittschrift wird dem Ablicferer der Vermögenswerte als Empfangsbe tätigung ausgehändigt.) 

6. Ariy properly required to be delivered pursuant to Paragraph 5. Article llI, of Law o. 53 which is 
acquired sub equent to the effective date of such law will be delivered with Form MGAX (2) to the nearest 
branch of the Reichsbank within 3 days of the date of its acquisition. 

(Alle gemäß Pntagmph 5, Artikel III, des Gesetzes Nr 53 ablieferungspflichtigen Vermögenswerte, die nach Inkrafttreten dieses Gesetzes er· 
worben werden, müssen zusammen mit Formular MGAX [2] der nächsten Reichsbankstelle binnen 3 Tagen nach dem Tage des Erwerbs abgeliefert 
werden.) 

7. Delivery shall be deemcd to have been :made only when the property is delivered to tbe Reich bank 
branch togethcr with Form MGAX (2) properly made out in triplicate. lf this form is filled out in German, it 
should be accompanied by an English translation. 

(Die Ablieferung wird nur dann als vorgenommen betrachtet, wenn die Vermögenswerte zusammen mit dem ordnungsgemäß in dreifacher 
Ausfertigung ausgef.üllten Formular i\lGA.X [2] der Heichsbankstelle abgeljefert werden. Sofern dieses Formular in deutscher Sprache ausgefüllt wird, 
ist eine englische Ubcrsetzung beizufügen. 

PENALTIES 
trnfbestimmungcn) 

Ariy person failing to file this rcport in accordancc with Military Government Law o. 53, and these instruc-
tions, or who omits any required fact or statement, or who rnakes any mi leading, incornplete or false statements 
in such report, shall, upon conviction by a Military Governmcnt Court, be liable to any lawful punishment such 
court may determine. 

(Die ichteinreichung diese~ gemiiß Gesetz r. 53 der MiliWrregierung und dieser Anweisungen ausgefüllten Formulars, sowie die Auslassung 
verlangter Angaben oder die Abgabe irreführender, unvollständiger oder falscher Erklärungen wird nach Schuld,prechung durch ein Gericht der 
Militärregierung nach dessen Ermes.en mit jeder gesetzlich zulfulsigen Strafe bestraft.) 

8. 45 2 S. Kotff & Nelllll8M, Lübeclc. Td. 2 29 90 

\IGA~ (2) 

1 DUPLICATE 1 

MILITARY GOVERNMENT 
FINA CE SECTION 

FIN \ Z·ABTElLU G 

PROPERTY DELIVERED TOTHE REICHSBANKAGAINST RECEIPT I ACCORDANCE 
WITH MILITARY GOVER ME T LAW NO. 53 FOREIGN EXCHANGE CO TROL 

(ABLIEFERUNG VO VERMÖGE SWERTEN AN DIE REICHSBANK GEGE EMPFA GSBESTA­
TIGUNG GEMÄSS GESETZ NR. 53 DER MILITÄRREGIERUNG, DEVISEN BEWIRTSCHAFTUNG) 

To be submitte<l in triplicate \\ilh the property listcd to the nearest brauch of the Reichsbank ,,ithin the 
ame area. 

([ n drei f nc In r Au sf ert i g u n g mit den hierin angeführten Vermögenswerten bei der nächsten Hcichsbankstelle in demselben Gebiet ein,nreicl1en.) 

Type or print all ans,, ers. u· this form is filled out in German. it should bc accompaniccl hy 
1
an ·English 

translation. 
C\lle i\n~nl>en sind in Druck· oder l\lnschinenschrift zu machen. Sofern die.se,i Formular in cleut~cher Sprache ausgefüllt wird, ist eine engli,che 

Ubersetzung beizufügen.) 

Before prepariug thi form read carefully thc instructions in Part II hereof. 
~ /\ or A11sfüllun11: diese., Formulars sind die in Teil II Pnthaltenen Anweisungen sorgfiiltig durchzulesen.) 

. To: ......................... .. 
(An :) 

. .......................................................................................... Date 
Branch of Reichsbank (Heichsbaokstello) (Qatum) 

• 

d<lress (Anschrift) 

The 11ndersigned in accordance "i1h Paragraph 5 of Article lll of Military Govemrnent Law o. 53 hereby 
makes dclivcry of the property listcd beim, : 

(Der/die Lnter,cichnctc/n liefer(t){u) hiermit die untenstehenden Vermögenswerte gemiitl Ceseti :\r. 53 der lilitiim1rierung Paragraph 51 
Artikel III, ab:) 

Frorn: 
(Von:) 

O,, ner: 

~ame and address ol' pcr<;on or organization makiug thc delivcry 
(\ame und Ansrhrift der Person, Firma usw„ die die Ablieferung vornimmt.) 

• (ßigentümcr :) i'.ame and addre~ of o,rner o[ thc property delivcrcd, if othcr tban pcrson named abovc. 
(\ame und Anschrift de, Eigentümers der abgelieferten \'ermöµenswerte, falls dic.ser nicht- mit der vorgenannten Person identisd1 ist. 

p ART J (TEIL 1) 

Property delivered. 
(Abgelieferte Verrnögenswecte.) 

A. Currency Other Than Gennan Currency. (Au~liindisd1e Geldsorten.) 

Occ::cription. including denominations anrl c·urrency, ,. ft•, indicate "d1ether 
Dollars. Pounds, Francs. etc. 

(Beschreihnn,r, einschl. '\ennbetrag' und \\'iihrung, ,. B. Dollar, Pfund, franken· usw.) 

Toud Face 
A.monnt in Euch 

Currency 
(Ges.1mthctrag 

in j,•dr•r Währung) 

.............................. ................. !' •••••• 

1-
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B. Checks, Dra[ts, BiUs o[ Exchange, and Other lnstruments of Payment drawn on or iE ued by Per ans 
Outside Germany. . 

(\ on Personen außerhalb Deutschlands ausge,tellte oder auf sie gezogene Schecks, Tratten, Wechsel oder sonstige Zahl ur g~mittel.) 

umher 
alt, ltems 

(Anzahl) 

Description 
(Heschreibuog) 

Currency in \\Thich 
Expre~sed 

(Währung) 

........................... ··················································'·····································•·•··············I ····•·· ........•. 

••••••••••••••••••••••••••••• •••••••••••••••••••••• ••n•• ••••••••••••• ••••••••••••••• •>& •••••••••••· oo ••·••••••••• ••• •• 1 · ...... . 

Total Face 
· Amount 

111 Such Currency 
(Ge,;amtbetrag 

in solcher Währung) 

............. ················ ...... ·1 ·· ............. . 

C. Securities and othcr Evidences of Ownership or lndebte<lness issued by Perrnns outside Germany. • 

(Wertpapiere und andere Beweisurkunden iiber Eigentums· und Schuldverhültnis,e. die von Personen außerh!llb Deutschland; ausgestellt sind.) . 

Dcscription 
(ße~chreibung) 

Currency in 
1\ hieh fäpressed 

(Währuog) 

Total Face Amount 
in Such Currency 

(Gesamtbetrag 
in solcher Wiihrung) 

• ......................... ........... ······ ........... ·1···· ......... ·······•·······················•··• .. 
------ ---------- - · 

D. Securitics all(! other l~videnccs of Ownership or lndebtcdness iss4cd by Pcrsons within Germa111 and 
expressed in a Cnrrency other tban German Currency. 

(Wertpapiere und andere Beweisurkunden über Eigentums· und Schuldverhältnisse in ausländischen Währungen, die von Personen in Deutsch· 
land ausgestellt sind.) 

D escription 
(IJedchrnibung) 

••••••••••.•••••••.••.• 1. ........•••••••••••.•••••.••• •• .•••••••. ••............•.... 

Currency in 
Which E."X.pressed 

(\\'ührung) 

. ······························'····························································· ... ···••·••·········· .. , .................. . 

, • 8. 15 2 S. Korff & Nrumonn. Lübeck. Tel. 22990 

Total Face Amount 
in Such Currency 

(Gesamtbetrag 
in solcher Währung) 

E. Gold or Silver Coins: 

(Gold· oder Silbermünzen:) 

umher of Coius 
(Anzahl der Münzen) 

Descriplion 
including Currency 

(Beschreibung einschließlich Wiihmng) 

Total Amounl in 
Eacb Currency 

(Gesamtbetrag 
in jeder Währung) 

............................... ···•········ .....................•...................................••.•. ················••·· ........................ . 

ooOoO•••••••• O' OOoO O••••••OO•••O •O• -• • • ••Oo O •••••••••••••••••••••••• · •••••• • ••••••••••••••••••••••••••• - ••••••••••••••••U•O•••O•••••••••l•OOO••••••••••••• •••••••••••••••••••••••••••••••••• .. ••••••••••••••••••• 

. ................. ................... ... ·-···· ....................................... ················•···· ............................ ' 

F. Gold. Silber, or Plutinum Bullion or Alloys thereof: 

(Gold, Silber oder Platin, oder deren Legierungen in Barren:) 

Quantity 
(Anzahl) 

Description 
(Be,chreibung) 

Total Weight of cach 
type of Bullion 

(Gc=tgewicht 
jeder \1etallgattung) 

, 

G. Rcread Paragraph :2 of Definition;; in Pnrt lf of thrse instruction. and li$t belov. any property, subject 
• to Paragraph 5 Article llI of }lilitary Go, crnmcnl Ul\\ o. 53 which is owncd by you or is in your po session, 

custody. · or control ancl \\ hieb you arc not delivering, but "hich you knm\ is bcing dclivrred to the Reichsbank 
. • by somcone eise. Give a dctailcd cxplarrnlion as Io why dclirery is not being mack by you and give the name 

and address of the person making the delivcry. ' 

(Unter llinwcis auf Paragraph 2 der Be1-,...-illsbestimmungen in Teil II die~er Anweisungen sind nachfolgend alle dem Porni:rraph 5, Artikel III, 
des Gesetzt!.~ \r. 53 der \lilitürreginun,:: unterliegenden \ ermiigen9wert<l anzugeben, deren Eigentümer die unterzeichnete Per,on ist, oder die sich in 
deren Besitz, \ enrnhrung oder Kontrolle befinden und die nicht von der unterzeichneten Person, gondern wie ihr bekannt ist, von jemand anders an 
die Reichsbank abgeliefert wndeo. Eine genaue Bcgriindung, warum die Ablieferung nicht durch die unterzeichnete Pcr.;on erfolgt, ist zu geben; 
ierner sind Name und Adres.se de, Abliefcrcrs anzugeben.) 

••••••••••••• "!. •• • • •• 

- 2 -

Signature of Person making Delivery. 
(Lntcrsclirift der ablieferuden Person) 
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CERTIFICATE OF RECEIPT 
(EMPFA GSBESTÄTIGUNG) 

The Reichsbank hcreby certifies Lhat on tbe ............................................ day of 
(Die Reichsbank' be,;tätigt hiermit, daß sie am) (Tag) 

..... 194• 
Month (l\lonat) 

i\:~,~~:::~t :~r }········· ··························································-···············-············ ········•········································---···········-- ··· ··· · · ... ··········· 
thc propcrty listet in Part f hereof, that it has checked the aLove li ·t \1 ilh the proverty i'eceivcd and that it agrees 
in eYery part.icular. 
(die in Teil I dieses Formulars angegebenen Vermögenswerte und dnl.l sie die in der Aufstellung angegebe11cn Werte mit den an sie abgelieferten 
Werten verglichen und als übereiMtimmend befunden hat.) 

This reccipt is not transferable in any rnanncr whatsoever. 
(Die~e Empfang~bestätigung ist unter keinen Umständen übertragbar.) 

at 
Branch of Hcichsbank (Reichsbankstelle) 

.. . ..................... . 
Address C\nschrif1) 

ignature (Un1mduif1) Si~nature (l ntemhrift) •••••• • • • 
Position or Title (Stellung oder Titel) Position or Titlc (Stellung oder Titel) 

, 

AFFIDAVIT OF PERSON MAKI G REPORT 
(EIDESSTATTLICHE ERKLÄRU G DES ANMELDERS) 

UJTIC ·•• '"• •h•••••••••••••••••••-••••••••••••••••••••••••••••u••••••••••••••••• •••••••OOOM••••••••••••••••••• • •••••••••••••••••• ••••• ••••• •••••• • •••• ••q•• • ••• • ♦ ••• H •••• ••• • ••••••••••••••••• • 

Address} ...... . 
(Anschrift) 

Business 
(Gcschüft~betricb oder Tätigkeit) 

1/We l 
(Ich/Wir) f 

1, \.\ e am/arc the } 
(daß ich wir dcr1die) · ·· ·· · 

··············-········ 

} . . ............... ·••··········. ········•··· ....... ···••·•······ ········· •... ............ ····················--······················ ...... . 

J affirm under oath that 
\ (erk.lüre[n] hiermit na Eidc~stntt,) 

~:s,~:~) } ......................................................... . 
making Lhis reporl and all supplemcntary documents submitted therewith and made a part hereof. tbat I ,we 
am,are authorized to rnake this affidavil, and to the best of rny/our knowledgc and belief that the Statements set 
forth in said rcporl forms are truc ancl accurate ancl clll material facts in conncction ,\ith said reports havc Lcen 
set forth therein, and that I/we am/are cognizant of thc fact that thc statcmcnts and affidavit madc by me/ us 
,\ ili bc m;cd as proof bcforc p11Llic a11thorities, such as Lhe Military Governmcnt, Lhe i\lilitary Covcrnmcnt Courts, 
and tbe German Courts. and tliat 1/wc am/are also a,rnre of thc fact that any untrue or incompletc slatcment 
which 1/wc might makc in tbcsc reports will be pnnishablc undcr the law of the \lilit.ary Govcrumeut. aucl or 
under Gcrman law. 

• •· 

·• ' • 

• • 

(bin/sind, und daß ich/wir die~en Bericht einschließlich aller zusätzlichen Srhriftstür.ke, die dnzu gehörr11 und al• wesentliche Be.standteilc davon p;elten, 
einreiche(n), daß ich/wir zur \bgabe die.•er eidesstattlichen [rk.liirung berechtigt bin/sind, und dnß die in diesem Bericht gemachten Angaben nach 
meinemlunseri>m be.,tt,n Wi,-t•n und Gewissen wnhrheit~emüß und richtig sind. daf~ alle für diesen Bericht wesP-ntlichen Tutsnd1cn angegeben sind, 
und dal~ ich, wir weiß, "i,,en, daß die von mir/un~ gemachten J\nguben und eidesstattliche Erklärung von öUcntlichcn Behörden, 2. A. der Militiir· 
regierung, den Gerichten der 1\lilitärregierung und deutschen Gerichten als Beweismittel benutzt werden kiinnen, und daß ich/wir mir/uns ferner be· 
wußt bin/sind, dnß irgend eine falsche od~r unvoll,tiindigc Erk.lürung in dies,•m B~richt nach den Gesetzen der \filitürn;gierung und/oder deutschen 
Ge.<;etzen 8trofbar ist.) 

Signature of Affiant 
(Unterschrift der die eide,stattliche trk.lärunr;­

abgebenden Person) 

Address of Affiant (Anschrift) 

The ahove siguature(s) of \ 
(Richtigkeit obiger Unterschrift[en] de~/der) J 

(v:!) } ................................................... . 

At the 
(Ort) 

Seal (Siegel, 

(Tng) 

p ART Il (TEl L 11) 

DEFI ITIONS 
(RPgriff•b„stimmungen) 

Signature of Affiant 
(l,nterschrift der die eidesstollliche Erkliinmg 

abgebenden Person) 

Address of Affiant (Anschrift) 

is, arc cert.ificd herewith • 
(wird hiermit beglaubigt) 

day of 194 
(!\lonat) 

Signature of otary (L'nterschrift des Notars) 

1. Person. Thc term pen,on shall include any na tural person or colleclive persons and any juridieal person 
or entity under p11blic or private Jaw having lcg!il capac-ity to acquire, use. ·ontrol or rlit,posc of property or 
inlercsts thercin: and any government, including all political subdivisions, puulic corporations, agencies and ins­
trumentalities thcrcof. 

(Person. Der ,\u,clrnck . .Person„ bed<'11tet jPde nutiirliche oder juristische Pt•rson des öffentlichen oder Pri,•1\lrl'rhts. wdchcr rechtlich die 
Fiilti!(keit zuerkannt ist. Eigentum und 1U1clere Hcrpte zu Prnwbcn. zu benutzen, Gewalt üher tlie,e auswüb,·n oder über sie zu verfügen: er umfnfü 
nlle Regierungen einschließlich ihrer renrnltunirsl)l•zirke, alle iifft•ntlich„n t-:iirpPr~chaften, nlle Behörden und ihre \mL-<stellen.) 

2. Ow11crship. Propcrty sliall be deemNl to be „owned or conlrolled„ by any person if such property is 
held in hi::, name or for his account or henefit, or owing 10 him or to hi nominee or bis agent. or if such person 
has a right oi. an obligation to pun:hase. recci,c or acq11irc such property. 

(Eigentum. Dn Ausdruck „Eigentum" ist wie folgt µebmucht: \',•rmÖl:(cnswPrt<' werden als Eigentum !'inn P,•rson ncler unter deren kon· 
trolle ~lebend betrnrhtet. wenn sie in ihrem 'iamen flir ihrr Hrrhnung orlcr zu ihren Gunstp11 wrwohrt "erden; ihr selb~t, ihrem Stellvertreter oder 
Rerollmöchtigten µe:;chuldet werden: odrr wrmt eine :;okhe Per,;on da.s Hecht oder die Pflicht, selb,t wenn auch in be,chriinkte111 ~laße, 211m Kauf, 
Empfang o<lcr Erwerb solcher termiigens\\Prte hat.) 

3. Germany. The Lerm · ·Germany„ shall mcan tlte area coustituting ·'Das Deutsche Reich··, as it cxtsted 
on 3] st Decemher. 1937. 

(Deutschland. Der Ausdruck „Deutschland" bedeutet das Gebier. nus 11clcl1em das „Deutsche Heicb" am 31. De2emhPr 1937 be$tandcn hnt!) 
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GENERAL INSTRUCTIONS FOR PREPARATIONS OF FORM MGAX (2) 
(Allgemeine Anweisungen über Ausfüllung des Formulars MGAX [2).) 

l. Paragraph 5, Article lll o( Military Govcrnment Law o. 53, Foreign Exchange Control, requires that: 
(Gemäß Paragraph 5, Artikel III. des Gesetzes r. 53 der i\lilitiirrPgierung, De,tisenbewirtsclmftung, müssen:) 

Within fifteen (15) days of the effective datc of such law all of the follo\1 ing classe of property shall be 
delivercd. against receipt, by the owncr, holder or otber person in po session. custody or control thereof 
to the nearest br::mch of the Reichsbank: ~,ithin the same area: 

(Binnen fünfzehn [15] Tagen nach lnkrafttreten dieses Geset,es alle nachstehend aufgeführten Vermögenswerte der nächsten Reichsbankstelle 
in demseJben Gebiete gegen Empfangi<bestätigung von dem Eigentümer, Inhaber, oder der sie in Be;;itz, in \'crwnltung oder unter 
Kontrolle habenden Per:!Onen abgeliefert werden:) 

(a) Currency othcr than German currcncy. 
(Ausländische Geldsorten.) 

(b) Ched s, <lrafts. bills of exchangc and othcr instruments of payment drawn on or is ued by per ons 
outside Germany. 

(Von Personen außerhalb Deutschlands ausgestellte oder auf sie i;ezogene Schecks, Tratten, Wechsel oder sonstige Zahlungsmittel. 
\ 

(c) 'ccuritie and other e\ idences of ownership or indebtedness issued by: 
(\~crtpapiere und andere Beweisurkunden über tigentums· und SchuldverhiihniS!le, ausgestellt von:) 

(1) Persons outsid,e · Germany, or 
(Personen außerhalb Deut chlands, oder) 

(2) Persons within Cermany, if cxprcssed in a currcnoy other Lhan German currency. 
(Personen innerhalb Deutschlands, wenn sie auf eine ausländische Währung lauten,) 

( d) Gold or silver coin: gold, silver or platinum or alloys thereof in bullion forms. 
(Gold· oder Silbermünzen; Gold, Silber oder Platin, oder deren Legierungen in Barren.). 

2. Form 'MGAX. (2) will Le used for lisling property of the type cnnmcratc<l in Paragraph 5, rticle m • 
above an<l "ill Lc submittecl in triplieate with tbe property Ly all owners, holden,, or other persons having pos­
session, custody, or control of sul'h property to Lhe nearest brnnch of the Hcichsbank. 

(Das Formular \!CA.X [2) ist zur \.nmelclung von Vermiigenswerten cler im Purngraph 5, Artikel llf. erwähnten \rt zu benut,en und in 
dreilarher Au'!fcrtigunp: zusammen mit den Vermö~enswerten ,·on allen Eigentümern, \t'rwnhn•rn oder den solche \'Nmiigenswerte in Besit,, in \'er­
wahung oder unter Kontrolle habenden Per,onen, der näch~ten Reichsbankstelle einzureichen.) 

3. Description or indentification of all property listed will bc sufficiently complcte so a lo afford full identi-
fication of such property. 

(Beschreibung oder Kennzeichnung aller nngeführten Vermögrnswerte muß au•führlich genug sein, um die volle Identifizierung der betreffenden 
\ ermögenswerte zu ermöp:lichen.) 

-1. lf space in this form is not sufficient for a full listing of the property. supplcmentary pages shall be incor­
poratcd and made part hereof. 

(l•alls die..sc~ Formular nicht genügend Raum für die vollstündip;e Auffühn111g der Vermögenswerte enthält, müssen Zusatzblütter angeheftet 
und zu wesentlichen ßpstandtcilen des Formulars gemacht werden.) 

5. All copie· of Lhe Certificate .of Rcceipt on Form )IGAX (2) will be signed by two persons authorized to 
sign on behalf of thc Reichsbank and the. triplicate will be returned to thc pcrson making delivery of the pro- • 
·perty as his receipl. 

(Alle Ausfertig11ngen der im Formular MCAX [2] enthaltenen Fmpfongsbestätigungen mli,;scn von zwei für die Reiclbbank zeichnun!(sberech· • 
tigten lleamten untersrhriebrn werden. Die Drittschrift wird dem \ lilielcrer dt>r Vem1iigenswerte nl,; E:mpfangslwstätigung ausgehändigt.) 

6. Any properly required •. to be delivered pursuant"!to Paragraph 5. Articlc 111. of Law No. 5::l "hich is 
acqnired subsequent to the cffeclive date of sucb law will be delivcred with Form \.IGA ' (2) to tl1e nearest 
Lranch of the Heiehsbank within ~ days of the date of its acquisifion. 

(Alle gemäß Paragraph 5, ,\rtikcl 11[, des Gesetzes i\r 53 nblicferunp:spflichtip;en Vermi\genswerte. die nnch Inkrafttreten die,c,i Gesetzes er· 
worl.ien werden, mü ,en.zuMmmen mit Formular MCAX [2) der nächsten Reich~liank~tdle Linnen 3 'fagen nach dem Tage. des Erwerbs abgeliPlert 
"erden.) 

7. Deli\ ery shall be decmed, to ha,·e been '.rnade1„ only when the property is deli\Cred to the fü•ichsbank 
branch togethcr with Form ,\lGAX (2) properly rnade out in triplicate. lf this form is filled out in Ccrman. it 
hould be accornpaniecl Ly an English translation. 

(Die ,\blie(erung wird nur dann al~ vorgenommen betrachtet, wenn die Vermöp:en,werte zusammPn mit dem ordnung-gemiill in dreifochi,r 
Ausfertigung ausgef.ülltcn Formul1tr '\IG\..\. [21 der Heichslmnkstelle abgeliefort werden. Sofern die,es Formular in deuti;cher Sprache ausgefüllt wird, 
ist eino engli•che Vberset,ung bciwfügen. 

PENALTIES 
(Strafbe•ti m mun~en) 

An) pcrson failing to filc this report in accorclance ,vith 1ilitary Government Law ;\O. 53, and thesc instruc­
tions. or \1 ho omit:; any requircd fact or statcmcnt, or who makcs any mislcadmg. inco111plcte or falsc statcments 
in such rcport. shall. upon conviction by a Military Government Court, be liable to any lawf ul puni ·J11ncnt such 
coutt may detcrminc. 

(Die Nichtciorcidmng diese, gcm[iß Ge,•tz \r. 53 dPr Mililiirregierung und dieser Anweisungen ausge/ülltt>n Formulars. sowie die AuslaS:<ung 
wrlangtcr Angaben oder die Abgabe irreführender, unvolls• incliger oder fal➔cber Erklärungen wird nach Schuld;prcchung durch ein Gericht der 
l\lilitiirregierung nach dessen Ermessen mit jeder gesetzlich zulässigen Stra[e bestraft.) 

8. 45 2 S. Korff & Nrum:.um, Lüb„c.k, Tf'I. 2 29 90 

• 

MGAX (2) 

1 TRIPLICATE 1 

MILITARY GOVERNMENT 
FINANCE SECTION 

FINA Z·ABTEILU G 

PROPERTY DELIVERED TO THE REICHSBANK AGAINST RECEIPT IN ACCORDANCE 
WITH MILITARY GOVERNMENT LAW NO. 53 FOREIGN EXCHANGE CONTROL 

(ABLIEFERUNG VON VERMÖGENSWERTEN AN DIE REICHSBANK GEGEN EMPFANGSBESTÄ­
TIGUNG GEMÄSS GESETZ NR. 53 DER MILITÄRREGIERUNG, DEVISENBEWIRTSCHAFTUNG) 

To he suhmitted in t r i p li cate with the property listcd to the nearest brauch of the Reichsbank within the 
same area. 

(In dreifach ~r A usf i:r tigu ng mit den hierin.angeführten Vermögenswerten bei der nächsten Reichsbankstelle in demselben Gebiet einzoreichen.) 

Type or print all answers. lf this form is filled out in German , it should be accompanied by an Ei1glish 
translation. 

(Alle Angaben sind in Druck· oder Ma~chinenschri!t zu machen. Sofern diese Formular in deutscher Sprache ausgefüUt wird, ist eine englische 
öbersetzung beizufügen.) 

Before preparing this form read care.f ully the instructions in Part ll hereof. 
(Vor AusfüUung dieses Formulars sind die in Teil ll enthaltenen Anweisungen sorgfältig durcl1zulesen.) 

• To: ............................... ···~···················· ·········:··················································· .. ············•············•··•• Date ... . ........... .................................... . 
(An:) Brauch of Reichsbank (Reichsbankstelle) (Datum) 

• 

Address (Anschrift) 

Thc undersigned in accordance v1 ilh Paragraph 5 of Article Il1 of Military Government Law o. 53 hereby 
makes dclivery of the property listed below : 

(Der/die Unterzeichnete/n liefer{t)(n) hiermit die untenstehenden Vermögenswerte gemiiß Gesetz r. 53 der Militärregierung Paragraph 5, 
Artikel lll, ab :) 

From: ... ... ··-··········· ................................... ··········································-······························································································· .............. . 
(Von :) 

Owner: 

1 ame and address of person or organization making the delivery 
( ame und Anschrift der Person, Firma usw., die die Ablieferung vornimmt.) 

.. (Eigentümer:) ame and address of owner of thc property delivered, if othcr than pcrson named above. 
(Name und Anschrift des Eigentümers der abgelieferten Vermögenswerte, falls dieser nicht mit der vorgenannten Person identisch ist. 

PART I (TEIL I) 

Property delivered. 
(AbgeHeferte Vermögenswerte.) 

A. Currency Other Than German Currency. (Augländischc Geld orten.) 

Description, including denominations anrl currency, ,,. !l·, indicate whcther 
DoUars. Pounds, Franc , e tc. 

(Beschreibung, einschl. Nennbetrag und Währllllg, z. B. Dollar, Pfund, Franken usw.) 

Total Face 
Amount in Each 

Currency 
(Gesamtbetrag 

in jeder Währung) 
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B. Checks, Drafts, Bills of Exchange, and Other Instruments of Payment drawn on or issued by Persons 
Outside Germany. 

(Von Personen außerhalb Deutschlands ausgestellte oder auf sie gezogene Schecks, Tratten, Wechsel oder sonstige Zahlungsmittel.) 

1umber 
of Items 

(Anzahl) 

Description 
(Beschreibung) 

Currency in Which 
Expressed 

(Währung) 

Total Face 
Amount 

111 uch Currency 
(Gesamtbetrag 

in solcher Währung) 

............... ............................ ................ ...................................... ............................... ; . ... ....... ... ................................. . ............... , ... . .. ........... .. 

C. Securities and other Evidences of Ownership or Indebtedness issued by Per ons outside Germany. • 

(Wertpapiere und andere Beweisurkunden über Eigentums· und Sclrnldverhältni ··e, die von Personen außerhalb Deutschlands ausgestellt sind.) • 

Description 
(Besclireibung) 

Currency in 
\%ich Expressed 

(Währung) 

Total Face Amount 
in uch Currcncy 

(Gesamtbetrag 
in solcher Währung) 

............................................................................... ............................................................... ............................. .......................................................... 

...................................................................................................................................................................................................... ........... ... .... . 

·- .....•••• -~ .. . . .•........ . . . . . . . ... ;.. ..... ... . ..... ········1 .................... . 

D. Securities and other Evidence.s of Ownership or Indebtedne s i sucd by Persons within Gerrnany and 
expre scd in a Cunency other than German Currency. 

(Wertpapiere und andere Beweisurkunden über Eigentums· und Schuldverhültnisse in ausländischen Währungen, die von Personen in Deutsch· 
land ausgestellt sind.) 

, 

Dcscription 
(Bescl1reibw1g) 

' 

Currency in 
v\Thich Expressed 

(Währung) 

Total Face Amount 
m uch Currency 

(Gesamtbetrag 
in solcher Währung) 

-·······--·················--·······················································-························· ....... ················-··········•• · •• ····•• ·••· ···· ··· ·············-···········-············-··----··--·······-· 

8. 4S 2 S. Korff & Newnann, Lübeck. Tel 2 29 90 

• • 

E. Gold or Silver Coins: 

(Gold· oder Silbermünzen:) 

umher of Coins 
(Anzahl der Münzen) 

Description 
includin.g Currency 

(ßescbreibung einscliließlicb Währung) 

F. Gold, Silber, or Platinum Bullion or Alloys thereof: 

(Gold, Silber oder Platin, oder derca Legierungen in Barren:) 

Quantity 
(Anzahl) 

••••••••• .. J ...................... •••••••••••••••••••••••••••••• • •• .. . • 

Description 
(Be,clircibung) 

Total Amount in 
· Each Currency 

(Gesamtbetrag 
in jeder Wi:ihrung) 

Total Weight of each 
type of Bullion 

(Gcsamtgewicl11 
jeder Metallgattung) 

G. Reread Para1,1raph 2 of Definitions in Part ll of tl1ese instructions and ]ist below any property, subject 

• to Paragraph 5 Article ill o[ Military Government L'lw o. 53 \\hich is owned by you or is in your possession, 
custody, or control and which you are not deJivering, but which you know is being delivcred to the Reichsbank „by someone eise. Give a detailed explanation as to why delivcry is not being made by you and give the name 
and address of the person making the delivcry. 

(l.nter Hinweis auf Paragraph 2 der Begriffsbeßtimmungen in Teil 11 dieser Anweisungen sind nachfolgend alle dem Paraf(raph 5, Artikel Ilf, 
des Gesetzes Nr. 53 der tllilihirregierung w1terliegenden Vermögenswerte anzugeben. deren Eigentiimer die unterzeichnete Pera<in ist, oder die sich in 
deren ßesitz, Verwahiung oder Kontrolle befinden und die nicht von der unterzeichneten Person, sondern wie ihr bekannt i t, von jemand anders an 
die Reichsbank abgeliefert werden. Eine genaue Bewündung, warum die Ablieferung nicht durch die unterzeiclinete Per,-;on erfolgt, ist zu geben; 
ferner sind Name und Adresse dc3 Ablieferers anzugeben.) 

, 

············ ·····················································,• . . ..... . 

- 2 -

Signature of Person making Delivery. 
(Unterschrift der abliefernden Person) 
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CERTIFICATE OF RECEIPT 
(EMPFANGSBESTÄTIGUNG) 

The Reichsbank hereby certifies that on the ............................................ day of 
(Die Reichsbank bestätigt hiermit, daß sie am) (Tag) 

·············· ................ 194 
l\lonth (Monat) 

it received from }·················································································································································· ............. . 
(erhalten hat von) 

the property listet in Part I hereof, that it has checked the above list with thc property received and that it ~rees 
in every particular. -
(die in Teil I dieses Formulars angegebenen Vermögenswerte und daß sie die in der Aufstellung angegebenen Werte mit den an sie abgelieferten 
Werten verglichen und als übereinstimmend befunden hat.) 

This receipt is not transferable in any manner whatsoever. 
(Diese Empfangsbestätigung i t unter keinen Umständen übertragbar.) 

f 
at.. ................................................................... . 

ßranch of Reichsbank (Reichsbankstelle) • Addres (Anscluift) 

·· ········· ··················· ········ ···········•········•·•···············•··· ........................... . 
Signature (Unterscl1rift) Signature (Unterscluift) 

Position or Title (Stell:ng oder Titel) Position or Title (Stellung oder Titel) 

AFFIDAVIT OF PERSON MAKING REPORT 
(EIDESSTATTLICHE ERKLÄRUNG DES ANMELDERS) 

I ame ................ ................................................................................................................ ........... ......................... •·················· ······· ......................... . 

• 

Addre s} .. ......... . 
(Anscluilt) • .. 

Business 
(Gesclliiftsbetrieb oder Tiitigkeit) 

J/We \ 
(Ich/Wir) f 

I/we a:m/are the } 
(daß ich/wir der/die) 

} .................. ··········· ............................................. .................... ~ .......... ... .... ..... ...... .... ·············· ........ ··········· 

of the } ...................................... ...... ...................... . 
(des/der) 

making this report and all snpplemcntary documcnts submitted therewith and made a part hercof, that I/wc 
am/arc authorized to make this affidavit, and to the best of my/our knowledge and belief that the Statements set 
forth in said report forms are true and accurate and all material fact in connection \~ ith said reports have been 
set forth therein, and that 1/we am/are cognizant of the fact that lhe statements and affidavit made by rne/ us 
will be used as proof beforc public authorities, such as thc :Military Government, the Military Government Courts, 
and thc German Court , and that ]/v. e am /are also awarc of the fact tbat any untrue or incomplete statement 
which I/we might make in the e rcports will bc puni hable under thc law o[ the Military Government and/or 
under German law. 

8. 45 2 S. Korfl & Neununo, Lübtdc, T,1. 2 29 90 

• 

(bin/sind, und dat.l ich/wir diesen ßcricht. einschließlich aller zusätzlichen Schriftstücke, die dazu gehören und als wesentliche Bestandteile davon gelten, 
einreiche(n), daß ich/1\ir zur Abgabe dieser eidesstattlichen Erkliirung berechtigt bio/sind, und dat.l die in diesem Bericht grmnchten Angaben nnch 
meinem/unserem besten Wissen und Gewi en wahrheitsgemäß und ricl1tig sind. daß alle für diesen Bericht wesentlichen Tat'lachen angegeben sind, 
und daß ich/wir weiß/wi sen, daß _die von mir/uns gemachten Angaben und eidesstattliche Erklärung von öffentlichen Behiirden, ,. B. der J\lilitär· 
regierung, den Gerichten der ~lilitärregieruog und deutschen Gerichten als ßewei mittel benutzt werden kiinnen, und daß ich/wir mir/uns ferner be· 
wußt bin/sind, daß irgend eine falsche oder unvollständige Erklärung in diesem Bericht nach den Gesetzen der l\Witürregierung und/oder deutschen 
Gesetzen stralbar ist.) 

Signature of ffiant 
(Unterschrift der die eidesstattliche Erklärung 

abgebenden Person) 

Addre s of AfFiant (Anschrilt) 

The above signäture(s) of 
(Richtigkeit obiger Unterschriit[en] des/der) 

} ................ . 

Signature of Affiant 
(Unterschrift der die eidesstattliche Erklärung 

abgebenden Person) 

Addres of Affiant (Anschrift) 

• (v~!) } ······································· .. ······· ................................................................... _. ............ ......................... ... i /~:~rd c:i~!~~~~~::~::;th. 

• • 

At ....... .. the 
(Ort) 

eal (Siegel) 

(Tag) 

PART II (TEIL JI) 

DEFINITIONS 
(Begriff sl:,estimm ungen) 

. ... day of 194 .. . 
(Monat) 

Signaturc of otary (Unterscl1rilt ~es 'otors) 

1. Person. Thc tcrm per:;011 • hall include any natural person or colleclive persons and any juridical person 
or enlity under pnblic or private law having legal capacity to acquire, u e, contt·ol or dispo e of property or 
interests thercin: and any government, inclnding all political subdivisions, public corporations, agencies and ins­
trumentalities thereof. 

(Person. Der ,\usdruck ,.Per,;on'· bedeutet jede notürlicl1e oder juristische Person des öffentlichen oder Privatrechts, welcher rechtlich die 
Fähigkeit zuerkannt ist, Eigentum und andere Rechte zu cm-erben, zu benutzen, Gewalt über diese auszuüben oder über sie zu verfügen; er umfaßt 
alle Regierungen einschließlich ihrer Verwaltung,hezirke, alle iiU~ntlichen Körperschaften, alle Behörden und ihre Amtsstellen.) 

2. Owncrship. Propcrty shall be deerned to be ··owned or controlled·· by any person if such propcrty is 
held in his narne or for his account or benefit, or owing to him or to his nomince or his agent, or if such person 
ha a right or, an obligation to purrhase. receive or acquire such property. 

(Eigentum. Der Ausdruck „Eigentum" ist wie folgt gebraucht: Vermögenswerte werden als Eigentum einer Person oder unter d1•ren Kon· 
trollq stehend betrachtet, wenn sie in ihrem amen fiir ihre Rechnung oder zu ihren Gunsten verwahrt werden ; ihr selbst, ihrt>m Stellvertreter oder 
Bevollmächtigten geschuldet werden: oder wenn eine solche Person das Recht oder die Pflicht, seih t wenn auch in bescliriinktem J\lnße, zum Kauf, 
Empfang oder Erwerb solcher Vermögenswerte hat.) 

3. Germany. The term "Germany· · shall mcan the area constituting "Da Deutsche Heich"', as it e i ted 
011 31st Decemher, 1937. 

(Deut chland. Der Ausdruck „Deutschland" bedeutet das Gebiet, aus welchem das „Deutsche Reicl1" am 31. Dezember 1937 bestanden hat!} 

- 3 
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GENERAL INSTRUCTIONS FOR PREPARATIONS OF FORM MGAX (2) 
(Allgemeioe Anweisungen über Ausfüllung des Formulars MGAX (2).) 

1. Paragraph 5, Article IIl of Military Government Law o. 53, Foreign Exchange Control, requires that: 
(Gemäß Paragraph 5, Artikel m, des Gesetzes r. 53 der Militärregierung, Devisenbewirtschaftung, müssen:) 

Within fifteen (15) days of the effective date of such law all of the following classes :>f property shall be 
delivered, against receipt, by the owner, holder or other person in po session, custo · y or control thcreof 
to the nearest brauch of the Reichsbank within the same area : 

(Binaen füafzehn (15) Tagen nach Inkrafttreten dieses Gesetzes alle oachstehend aufgeführten Vermögeaswerte der nächilten Reichsbankstelle 
in demselben Gebiete gegen Empfangsbestiitigung von dem Eigentümer, Inhaber, oder der sie in Besitz, in Verwaltung oder unter 
Kontrolle habenden Personen abgeliefert werden;) 

(a) Currency other than German currency. 
(Ausländische Geldsorten.) 

(b) Checks, drafts, biUs of exchange and other instruments of pay:ment drawn Oll or issued by persolls 
outside Gennany. 

(Von Personen außerhalb Deutschlands ausgestellte oder auf sie i;~zogene Schecks, Tratten, Wechsel oder sonstige Zahlungsmittel. 

(c) ecurities and other evidences of ownershlp or indebtedness issued by: 
(Wertpapiere und andere Beweisurkunden über Eigentums· und Schuldverhältnisse, ausgestellt von:) 

(1) Persons outside Germany, or 
(Personen außerhalb Deutschlands, oder) 

(2) Persolls ~ithin Germany, i( expressed 111 a currency other tban Germall currency .. 
(Personen innerhalb Deutschlands, wenn sie auf eine ausländische Währung lauten,) 

(d) Gold or silver coin; gold, silver or platinum or alloys thereof in bullion forms. 
(Gold· oder Silbermünzen; Gold, Silber oder Platin, oder deren Legierungen in Barren.) 

2. Form fGAX (2) ,yill be used f or listing property of the type cnumcrated in Paragraph 5, rticle ill 
above and will be suhmitted in triplicate with the property by all owners. holders, or other persons having pos­
session, cu tody, or control of such property to the nearest Lranch of the Reichsbank. 

(Das Formular i\IGAX [2] ist zur Anmeldung von Vermögenswerten der im Paragraph 5, Artikel IIT, erwähnten Art zu benutzen und in 
dreifacher AusfertijlUllg zusammen mit den Vermöiienswerten von allen Eigentümern, Verwahrern oder den ·olche Vermögenswerte in Besitz, in Ver· 
waltung oder unter Kontrolle habenden Personen, der nächsten Reichsbank teile einzureichen.) 

3. Description or indentification of all property listed will be sufficiently complete so as to afford full ideJ1ti­
fication o[ such p roperty. 

(Beschreibung oder Kennzeichnung aller angeführten Vermögenswerte muß ausführlich genug sein, um die volle Idemifizierung der betreffenden 
Vermögenswerte zu ermöglichen.) 

4. If space in this form is not sufficiellt for a full listing of the property, supplementary pages shall be incor­
porated and made part hereof. 

(Falls dieses Formular nicht genügend Raum für die vollstünclige Aufführung der Vermögenswerte enthält, mii3:len Zusatzblätter angeheftet 
und zu wesentlichen Be tandteilen des Formulars gemacht werden.) 

• • 

, 5. All copies of the Certificate of Receipt Oll Form MGAX (2) will be signed by two pcrsons authorized to 
sign on behalf of the Reichsbank and the triplicate will be r!:)turned to the person making delivery of the pro- • 
perty as h is receipt. -' 

(Alle Ausfertigungen der im Formular MCAX [2) enthaltenen Empfangsbestätigungen müssen von zwei für die Reichsbank zeichnungsberech· .. 
tigten Beamten unterschrieben werden. Die Drittschrift wird dem Ablie(erer der Vermögenswerte als Empfangsbestiiligung ausgehändigt.) 

6. Any property required to be delivered pursuant to Paragraph 5, Article ill, of Law o. 53 which is 
acquired sub equent to the effective date of such law will be delivered with Form MGAX (2) to the nearest 
brauch of thc Reichsbank within 3 days of the datc of its acquisitio\1. 

(Alle gemäß Paragraph 5, Artikel ill, des Gesetzes :-Ir 53 ablieferungspflichtigen Vermögenswerte, die nach Inkrafttreten dieses Gesetzes er· 
worben werden, müssen zusammen mit Formular MGAX [2] der nächsten Reichsbankstelle binnen 3 Tagen nach dem Tage des Erwerbs abgeliPfert 
werden.) 

7. Delivery shall be deemed to have been made only when the property is delivered to the Reichsbank 
brallch together with Form MGAX (2) properly madc out in triplicate. ff this form i fiJled oul in German, it 
should be accompanied by an English translation. 

(Die Ablieferung wird nur dann als vorgenommen betrachtet, \,enn die Vermögenswerte zusammen mit dem ordnungsgemäß in dreifacher 
Ausfertigung au..sgef.ülhen Formular IGAX [2) der Reichsbankstelle abgeliefert werdeu. Solern dieses Formular in deutscher pracbe ausgelüllt wird, 
ist eine englische Ubersetzung beizufügen. 

PENALTIES 
( trafbee timmungen) 

Any person failing to file this report in accordance with Military Government Law o. 53, and these instruc-
tions, or who omi ts any required fact or statcment, or who makes any misleading, incompletc or false statements 
in such report, shall, upon conviction by a Military Gov-ernment Court, be liable to any law(ul punishment such 
court may determine. 

(Die 1 ichteiareichung dieses gemiiß Gesetz r. 53 der 1ilitärre.giening und dieecr Anweisungen ausgefüllten Formulars, sowie die Auslassung 
verlangter Angaben oder die Abgabe irreführender, unvollständiger oder lnl~cher Erklärungen wird nach Schuldsprechung durch ein Gericht der 
Militärregierung nach dessen Ermessen mit jeder ge etzlich zulässigen Strafe bestraft.) 

8. 45 2 S. Ko.-1( & Neumonn. Lüb,clr. Tel. 2 29 90 

MGAF·A (l) 
• 

1 ORIGINAL 1 

• 

MILITARY GOVERNMENT 
FINANCE SECTION 

Fl ANZ•ABTEILUNG 

APPLICATION FOR A SPECIAL LICENCE TO ENGAGE IN A TR.ANSACTION WITH 
RESPE~T TO OR INVOL VING PROPERTY SUBJECT TO THE PROVISIONS OF 
MILITARY GOVERNMENT LA W 0. 52, BLOCKING AND CO TROL OF PROPERTY 

(ANTRAG AUF EINE SONDERGENEHMIGUNG EI ER TRA SAKTION BETREFFEND VER­
MÖGEN, DAS DEN BESTIMMUNGE DES GESETZES NR. 52 DER MILITÄRREGIERUNG, 
SPERRE UND BEAUFSICHTIGUNG VON VERMÖGEN, U TERLIEGT.) 

To be executed under oäth and filed in triplicate with the nearest branch of lhe ReicbsLank within the same 
area. lf this form is filled out in German, it should be accompanicd by an English translation. 

' .,.-. (Dieses Formular muß eidesstattlich beglaubigt, in dreifacher Ausfertigung, bei der nächsten Reichs~imk teile innerhalb des betrellenden Ge· 
bietes eingereicht werden. Sofern dieses Formular in deutscher Sprache ausgefüllt wird, ist eine englische Ubersetznng beizufügen. 

TO MILITARY GOVERNMENT: 
(AN DIE MILlTÄRREGIEilU 'G :) 

Date ................................................. : .................. . 
(Datum) 

In accordance with Military Govemment Law No. 52 alld the Instruetions, Orders, etc., issued thereunder, 
. the undersigned hereby applies for a Special licence to execute the transaction described below : 

(D~r Untcrzeich~ete beantragt hiermit eine Sondergenehmigung gemäß Gesetz 1r. 52 der Militärregierung und der zu dessen Durchführung 
erlassenen Anweisungen und Vorschriften usw., für die unten dargestellten Geschälte:) 

(A) 1. The( name of the applicant is fl 
ame des Antragstellers) Print ame (in Druckschrift) 

2. Applicant resides at or, in the case of a corporation, partncrship, association or otber organization, has its 
principal place of busine s at : 

• (Anschrift des Wohnsitzes oder im Falle einer Aktiengesellschaft, G. m. b. H., ollenen Handelsgesellschaft, Kommanditge ellschail, Gesellschaft, 
eines Vereins oder einer anderen Vereinigung, Anschrift der Hauptniederlassung des Antragstellers:) 

N umher (Nummer) 

3. Applicant is a national* of 
(Staatsangehörigkeit* des Antragstellers:) 

treet (Straße) Towll (Stadt) 

} ............................................................................................... · ............................................... . 

4. The applicant has been engaged m the busilless of (State nature of busincss): }• 
(Geschäftszweig oder Beruf des Antragstellers: ) 

ince ....................................................................................... . 
(Seit) 

*All 'defini tions appearing in Military Governmellt Law · o. 52 and the fo tructiolls, Orders, etc., issued 
thereunder shaJl apply to the terms employed herein. 

*(Alle Begrif-fsbeslimmungen des Gesetzes r. 52 der Mililiirre~icrung und der zu dessen Durchführung erlassenen Anweisungen, Vorschriften usw., 
finden hier Anwendung.) 

- 1 -
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(E) The applicant represents and warrants that all the facts herein stated are correct and truc and that he 
does not have knowledge of any material facts in connecl ion witb such application which are not fully and 
accurately set forth herein. Altach hereto shedule of any additional material iuformation. 

(Der Antragsteller ver~ichert au.sdrücklich, daß alle hier gemachten Angaben wahrheitsgetreu sind und daß. ihm keine für die Entscheidung 
über diesen Antraiz erheblichen Tatsachen bekannt sind, die hier nicht vollstündig und richtig dargestellt worden ~md. Soweir. notwendig, sind An· 
gaben bezüglich aller weiteren wesentlichen Tatsachen beizufügen.} 

(F) The applicant represents and warrauts that he bas complied. and agrees that he will comply, in all 
respects, with l\1ilitary Government Lav. ~· S2. Bfocking a~d Contr?l of Property, a~d the General Orders and 
lnstruction , etc. is ued thereunder, and w1th any and all hcences 1ssued to the apphcant pursuanl thereto and 
tbat ·with respect to the transaction here involved no other applieation of thc undersigned has been filed or is 
pending, except as follows: 

(Der Antragsteller versichert ausdrücklich, daß er in jeder llinsicht die \'ors.chriften des. Gesetzes ' r. 5~ der Militä.rregiernn~, S~~rr.e und 
Beaufsichtigung von Vermögen, und die zu dessen Durchführung erlassenen Allgememen Vorsclmften und Anweisungen s~w,e alle d1esbezugh~ er· 
teilten 'Genehmigungen in jeder Hinsicht befolgt hnt und befolgen wird und daß bezüglich des vorliegenden Geschäftes kem anderer Antrag se1ten~ 
des Antragstellers eingereicht wurde oder. anhiingig ist, soweit dies nicht im nachstehenden ausdrücklich aufgeführt ist:) 

♦ 

• / 

• 

by ................................................................................... .. 
Lnterschrift(en) 

AFFIDAVIT OF PERSON MAKING APPLICATION 
(EIDESSTATTLICHE ERKLÄRUNG DES ANTRAGSTELLERS) 

I/we am/are making the above application 

(daß ich/wir obengenannten Antrag) 

........................................................... .. ................................................... ) acting as bis 
Address of Principal (Adresse des Auftragp;ebers) f (in meiner/unserer Eigenschaft als dessen/deren) 

Capacity of Affiant(s) (Eigen~chaft der/die eidesstattliche Erklärung abgebenden Perso~[e~'jj ....................... .. 
•and 

. that to the best o( my/our howlcd~e and beJjef the statements set forth in ~aid application are true, accurate 
and complet~. that I/we am/are cogmzant of t.he fact that the Statements and affidavit made bv rnc/us wilJ be used 
as proo{ before public authorities, such as the 1ilitary Government. the Military Govcm111cnt Courts and the 
Ge~man Court~, and tl1at. I/w~ am/a~e ~lso a~are of the fact that any false, inaccurate or incomplete statement 
wl11ch 1/we rnigbt make m said applicat1011 will bc punishable under the law of the Military Government and/or 
under German Law. 

stelle(n), ~nd ~nß d!e in. diesem An~rag gema~hten Angaben nach meinem/unserem besten Wissen und Gewissen richtig und wahrheitsgetreu sind, 
u~d daß 1~/w1r we1ß/w,ssen, d?ß die von mir/uns gemachten Angaben und eidesstattlichen Erkl,irungen als Beweismittel vor den öffentlichen Be· 
horden, wie z. Il_. d~r M1litärre_g,erung, den. Gericl11en der Militärregierung sowie den deutschen Gerichten dienen werden, und daß ich/wir mir/uns 
ferner bewußt bm/smd, daß die Abgabe emer falschen, ungenauen oder unvollstündigen Erklärung in diesem Antrag eine strafbare Handlung gemäß 
den Gesetz~n der Militärregierung und/oder deutschen Geselzen darstellt.) 

ig11aturc of Affiant ......................... .. .. · Signature of Affiant ................ . 

(Unterschrift der die eidesstattliche Erklärung abgebenden Person.) (Unterschrift der die eides:itattlichc Erklärung abgebenden Person.) 

········· .............. _ ....... d ........................ : ................................................ . 
A dress of Affiant (Anschrift) 

• The above signature( ) of } 
(Die Richtigkeit der obigen Unterschrift[en] des/der) 

• •••••••·• •••••••• ••••••••• •• ••• • ·•••••••••·•• ••·• •• •••• •· • ••••••••H ••••••• •••••••••••• •••••••••••••••••••••••••• · •• ··••···•••·••••••••••o o ooOoo 

is/are certified herewith . 
(wird hiermit beglaubigt.) 

Place ................................................................... . the 

cal. 
( iegel.) 

(Ort) 

* trike out words not applicable. 
*Nichtzutreffendes ist auszustreichen). 

(Tng) 

2 

day of ................... ..................................... 194 .... . 
(l\lonnt) 

ignature of Notary. 
(untersclirift des Notars.) 
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(B) The applicant desires a licence in order to ( tate in detail the natur~, purpose and an~ount of. the trans 
action, and the name, address, nationality and. extent of .interest of eve.ry party mcludmg the applicant, 111s partners, 
or the officers of the company, involved or mterested m the transacuon.): 

(Zweck des Antrages [Hier sind genaue Angaben zu machen über W.esen, Zweck und .Betrag des Geschühes, sowie .über. a.men, Anschrift'. 
Staatsangehörigkeit und Umf~ng des ~nteil~ ~Her an dem G~sch~t inter~1erten oder von diesem betroffenen Personen, emschließl1ch des Antrag 
stellers, seiner Teilhaber bez1ehung,iwe1se Mitglieder der Geschaftsführung] .) 

(C) Licence is needed to effect this transaction because. (In?icate the pa~agraphs of Military Government 
Law o. 52 pursuant to which the person, property or transaction mvolved herein was .~locked. If such per~on, 
property or transa?tion w~s blocke.d. pursuant to a General Order. ?r :er~al order of a. Military Government Officer 
or other specific mstruct1on of Military Govemment, make spec1fic refercnce thereto.). • 

(Die Genehmigung für dieses Geschält wird benötigt, weil. [Hier sind anzugeben die ~.aragrnphen des GesetzE:9diN~. 52 dtr Mi!itärr;~erui"g, /hf 
deren Grund! e die S rre hinsichtlich der Person, der Vermögenswerte oder des Geschaftes, um '.velche . ~~. s1 . 1m vor 1~ en en e ,an e • 
erfolgt i t. ;:fü die s':erre auf Grun~ einer Allgeme~en V?r~~rift oder eines mündlichen Befe~1ls eines M1htarreg1erungs·OfHz1ers oder auf Grund 
besonderer Anweisungen der l\'lilitärreg1erung erfolgte, sind h1eruber genaue Angaben zu machen].) 

(D) Tbc applirant represents and warrant that no pa1:ty other th~n thos~ ment!oned _in ltem (B). above has 
any interest direct or indirect, in the transaction or transacnons for wh1ch a licence .1s applied for herem. U therd.ia. 
are any cx~cptions. note them bclow. lf applicant is not . the owner of thc property mvolve~, state the name an nW 
address of the owner and bis pr~. enl whereabouts, also whether he has been arrested, detamed or removed from 
office or position by order of Military Government. 

D A ll . ·c1i d ··c1c:1·ch daß niemand außer den im Abschnitt (ß) crwühnten Personen in irgend einer Weise, direkt oder ( er ntragste er vers1 ert aus ru 1 , . . d b .1. • E · A h · d • 
· · d G ch••ft d d G ch··rt fü•r ,velcbe die Geochm•nung beantragt wir , ete, 1gt 1st. twa,ge usna men s111 unten anzu 111direkt an em es " n er en es u en, .,, · d N d d. A eh ·r d d ·· · 'F II d A . • II ·cht d E·gentümcr der betreffenden Vermögenswerte ist, 1st er arne un 1e ns n t un er gegenwaruge 
gebfen. 1 

8 s der Ei.ntr~. te er 11
,' ebeen~ fe1rncr ist aozunebeo ob der Eigentümer auf Befehl der .Militärregierung verhaftet oder festgenommen oder Au entha Lsort es geotumers anzug , . ., , 

seines Amtes oder seiner Stellung enthoben worden ist.) 

MGAF·A (1) 

1 DUPLICATE 1 MILITARY GOVERNMENT 
FINANCE SECTION 

FI A Z·ABT EILUNG 

APPLICATIO FOR A SPECIAL LICE CE TO E GAGE IN A TRANSACTION WITH 
RESPECT TO OR INVOL VING PROPERTY SUBJECT TO THE PROVISIONS OF 
MILITARY GOVERNMENT LA W NO. 52, BLOCK.ING AND CONTROL OF PROPERTY 

(ANTRAG AUF EINE SONDERGENEHMIGUNG EINER TRANSAKTIO BETREFFEND VER­
MÖGEN, DAS DEN BESTIMMU GE DES GESETZES NR. 52 DER MILITÄRREGIERUNG, 
SPERRE U D BEAUFSICHTIGU G VON VERMÖGE , U TERLIEGT.) 

To be executed under oath and filed in triplicate with the nearest hrancb of the Reichsbank within the same 
area. If this form is filled out in German, it should be accompanied by an Englisb translation. 

• !Dieses Formular muß eidesstattlich beglaubigt, in dreifacher Ausfertigung, bei der nächsten Reichsl/!inkstelle innerhalb des betreffenden Ge· 
tiietes eingereicht werden. Sofern dieses Formular in deutscher Sprache ausgefüllt wird, ist eine engli ehe bersetznng beizufügen. 

TO MILITARY GOVERNMENT: 
(AN DIE MfLITÄRREGIERU G:) 

Date .................................................................... . 
(Datum) 

In accordance with Mili tary Government Law No. 52 and tbe lnstructions, Orders, etc., issued thereunder, 
the undecigned hereby applies for a pecial licence lo execute thc transaction described below : 

(Der nterzeichnete beantragt hiermit eine Sondergenehmigung gemäß Gesetz J r. 52 der Militiirregierung und der zu dessen Durchführung 
erlassene!'! Anweisungen und \' orscbrihen usw., fü r die unten dargestellten Geschühe:) 

(A) 1. Thc name of the applicant is l ...................... ........................................................ .............................................. 
(Nnme des Antragstellers) f Print Name (in Druckschrift) 

2. Applicant resides at or, in the case of a corporation, partner hip, as ociation or other organization, has ils · 
principal place of business at : 

• (Anschrift des Wohnsitzes ocler im Falle einer Aktiengesell chaft, G. m. b. H., offenen Handelsgesellschaft, Kommanditgesellschaft, Gesellschaft, 
eines Vereins od~r einer abderen Yereiniguog, Anschrift der Hauptniederlassung des Antragstellers:) 

umher ( ummer) 

3. Applicant is a national* of 
(Staatsnngehörigkeit* des Antragstellers:) 

Street (Straße) Town (Stadt) 

1 . . J ............................. .................................................................................................................. . 

4.. The applicant has been engaged in the bu iness of ( tate nature of bu iness) : } 
(Geschäftszweig oder Beruf des Aotragsteller3:) 

inee ....................................................................................... . 
(Seit) 

*All definitions appearing in Military Government Law ro. 52 and the Li tructions, Orders, etc., issued 
thereunder shall apply to the terms employed herein. 

*(Alle Begriffsbestimmungen des Gesetzes ' r. 52 der Mili11i<rcgierung und der zu dessen Durchführung erla senen Anweisungen, Vorschriften usw., 
finden hier Anwendung.) 

-1-
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(E) The applicant repre ents and warrants that all the facts herein stated are correct and true and that he 
does not have knowledge of any material facts in conneclion with such application which are not fully and 
accurately set forth herein. Attach hereto shedules of any additional material information. 

(Der Antragsteller versichert ausdrücklich, daß alle hier gemachten Angaben wahrheitsgetreu sind und daß ihm keine für die Entscheidung 
über diesen Antrag erheblichen Tatsachen bekannt sind, die hier nicht vollständig und richtig dargestellt worden sind. Soweit notwendig, sind An· 
gaben bezüglich aller weiteren wesentlichen Tatsachen beizufügen.) 

• 
(F) The applicant represents and warrants that he has complied, and agrees Lhat he will comply, in all 

respects, with Military Government Law No. 52, Blocking and Control of Property, and the General Orders and 
Instructions, etc. issued thereunder, and with any and all lieences issued to the applicant pursuant thereto, and 
that with respect to the transaction here involved no other application. of the undersigned has been filed or is 
pending, except as follows: 

(Der Antrag;iteller versichert ausdrücklich, daß er in jeder Hinsicht die Vorschriften des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung, perre und 
Beaufsichtigung von Vermögen, und die zu dessen Durchführung erlassenen Allgemeinen Vorschriften un<;I Anweisungen sowie alle diesbezüglich er­
teilten Genehmigungen in jeder Hinsicht befolgt hat und befolgen wird und daß bezüglich des vorliegenden Geschäftes kein anderer Antrag seitens 
des Antragstellers eingereicht wurde oder anhängig ist, soweit dies nicht im nachstehenden ausdrücklich aufgeführt ist:) 

• 

Applicant (Kame d~ Antragstellers) · 

/ 
by ·········-···-·-··-·············-············· ···········-··-·----·····-·---·· 

Unterschrifl(en) 

6. 45 10 ~. KorH &. l\eumann. Lüb«:k, Tel. 2 2Q 90 

AFFIDAVIT OF PERSON MAKING APPLICATION 
(EIDESSTATTLICHE ERKLÄRUNG DES ANTRAGSTELLERS) 

(!~;::) }··--·-·· ··-·-.-·· ..... ·- -· ·-......... ···-··-···-·-·-·. ··-·· -· ..... ··-· ··-· ........... : ·-··-· .... ·······-··· .. ···-. ··-·· ··-·· ······--····-···----·-·· ·--·-{ 
I 

affirm under oath that 
(erkläre[nl hiermit an Eidesstatt) 

1/we am/are making thc above application 

(daß ich/wir obengenannten Antrag) 

-················-·····--···········---········-····-··---···-·········-································-····-···-·······-·············-···-········ .. } 
Addres of Principal (Adresse des Auftraggebers) 

aeting as his 
(in meiner/unserer Eigenschaft als dessen/deren) 

and 
Capacity of Affiant(s) (Eigen~chaft der/die eidesstattliche Erklärung abgebenden Person[en]) 

. that to the best · of rny/our knowledge and belief lhe statements set forth in said application are true, accuratc 
and complete, that 1/wc am/are eognizant of the faet that the statements and affidavit rnade by mc/us will be used 
as proof before public authorities, uch as thc Military Governmcnt, the Military Government Courts and the 
German Courts, and that l /we am/arc also aware of the fact that any false, inaccurate or ineomplete statement 
which Ilwe might make in said application will be punishable under the law of the Military Government and/or 
under Gennan Law. 

stelle(n), und daß die in diesem Antrag gemachten Angaben nach meinem/unserem besten Wissen und Gewissen r ichtig und wahrheitsgetreu sind, 
und daß ich /wir weiß/wissen, daß die von mir/uos gemachten Angaben und eidesstattlichen Erklärungen als Beweismiuel vor den öffentlichen Be­
hörden, wie z. B. der Militärregierung, den Gerichten der Militärregierung sowie den deutschen Gerichten dienen werden, und daß ich/wir mir/uns 
ferner bewußt bin /sind, daß die Abgabe einer falschen, un~enauen oder unvollständigen Erklürung in diesem Antrag eine strafbare Handlung gemäß 
den Gesetzen der Militärregierung und/oder deutschen Gesetzen darstellt.) 

ignature of Affiant 

(Unterschrift der die eidesstattliche Erklärun1;: abgebenden Person.) 

Addre of Affiant (Atischrift) - · •• 
The above signature( ) of } 

(Die Hichtigkeit der obigen Uutersch rift[en] des/der) 

is/are certified herewith . 
(wird hiermit beglaubigt.) 

Plaee .. _ .. ····-····--··-···-··· ··--·---·---··········-·····----···--·---, the 

Seal. 
(Siegel.) 

(Ort) 

* trike out words not applicable. 
*Nichtzutreffendes ist auszustreichen). 

(Tag) 

-2-

Signature of A.ffiant ·- ····-····-

(Unterschrif1 der die eidesstattliche Erkliirung abgebenden Person.) 

Address of Affiant (Anschrift) · · ··· ·-

............ day of 
(Monat) 

ignature of Notary. 
(Unterschrift des ota~.) 
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(B) The applicant desires a licence in order to (State in detail the nature, purpose and a:rnounl of the trans 
action, and tbe name. address, nationality and extent of intcrc:;t of every party including tlie applicant, hi partners, 
or the officers of the company, involved or interested in the transaction.): 

(Zweck des Antragc:i [mer sind genaue Angaben zu machen über W escn, Zweck und Betrag des Geschäftes, sowie über i\amen, Anschrift, 
Staatsangehörigkeit und Umfang des Anteiles nller an dem Geschäft interessierten oder von die,em betrolfenen Pers,Jnen. einschließlich des Antrag· 
stellers, seiner Teilhaher beziehung~weise Mitglieder der Geschäftsführung]:) 

(C) Licence is 11eeded to effect this transaction because (Indicatc the paragraphs of Military Government 
Law o. 52 pursuant to which tbe person, properly or transaction involved herein was hlocked. If such per on, 
property or transaction was hlocked pursuant to a General Order or verbal order of a i\Iilitary Government Officei 
or other specific instruction of l\1ilitary Government, make specific referencc thereto.): 

• • (Die Genehmigunglür dieses Geschält wird benötigt, weil [Hier sind anzugeben die Paragraphen des Gesetzes Nr. 52 der tllilitärreg1erung,- auf 
deren Grundlage die Sperre hinsichtlich der Person, der Vermögenswerte oder des Geschäftes, um welche es sich im vorliegenden Falle handelt, 
erfolgt ist. Fulls die Sperre auf Grund einer Allgemeinen \'orschrift oder eines mündlichen Befehls eines Müitärregierung5-Olfiziers oder auf Grund 
besonderer Anweisungen der Militärregierung erfolgte, sind hierüber !(ennue Angaben zu machen]:) 

(D) The applicanl represents and warrants that no party other than those mentioned in ltem (B) above has 
any interest, direct or inclirect, in the transaction or transactions for which a licence is applied for herein. If there 
are auy e ceptions, note them helow. If applicant is not the owner of the property involved, state the name and~ 
address of the owncr and his present whereabouts, also whether he has bcen arrested. detained or removed from..., 
office or position by order of \[ilitary Government. 

(Der Antrag:iteller vcr$icbert ausdrücklich, naß niemand außer den im Abschnitt (B) erwähnteo Personen io irgend einer Weise, direkt oder 
indirekt, an dem Geschäft oder den Geschälten, für welche die Genehmigung beantragt wird, beteiligt ist. Etwaige Ausnahmen sind unten anzu· 
geben. Falls der ,\ntrngsteller nicht der Eigentümer der betreffenden Vermögenswerte i t, ist der Name und die Anschrift und der gegenwärtige 
AufenthalL"Orl de Eigentümers anzugeben; ferner isl anzugeben, ob der Eigentümer auf Belehl der Militiirregierung verhaftet oder festgenommen oder 
seines Amtes oder seiner Stellung enthoben worden ist.) 

6. 45 10 S. Ko,rr & Neumann, l..übeck. Tel, 2 29 90 

MGAF· .\ (l) 

1 TRIPLICATE 1 MILITARY GOVERNMENT 
FI ANCE SECTIO 

Fl ANZ-ABTEIL G 

APPLICATIO FOR A SPECIAL LICE CE TO ENGAGE IN A TRANSACTIO WITH 
RESPECT TO OR INVOL VING PROPERTY SUBJECT TO THE PROVISlO S OF 
MILITARY GOVERNME T LA W NO. 52, BLOCKING AND CO TROL OF PROPER,TY 

(A TRAG . AUF EINE SONDERGENEHMIGJJ G EINER TRA SAKTIO BETREFFEND VER­
MÖGEN, DAS DEN BESTIMMUNGEN DES GESETZES NR. 52 DER MILITÄRREGIERUNG, 
SPERRE UND BEAUFSICHTIGUNG VON VERMÖGEN, UNTERLIEGT.) 

To be executed under oa th and filed in triplicato with thc nearest branch of the Reichsbank within the same 
area. lf this form is filled out in German. it should be accompanied by an English translation. 

.... . ~Dieses Formular muß eidesstattlich beglaubigt, in d•eifaeher Auslertigung, bei der nächsten Reichsl/;tnk91elle innerhalb des betreffenden Ge· 
~ ,etes eingereicht werden. Solern die.a;es Formular in deutscher Sprache aw,gelüllt wird. ist eine englische Lbcrselznng beizufügen. 

TO MILITARY GOVERNMENT: 
(AN DIE l\fILlTÄRREGIEHU~G:) 

Date ...... . 
(Datum) 

In accordance "ith \1ilitary Government Law o. 52 and thc Instructions. Orders, etc., issued thereunder, 
the unden,igned hereb, applies for a spec.: ial licence to execute the tnmsa!' tion descril.,ed belo,, : 

(Der L nlrrLcichnete beantragt hiermit eine Sondergenehmigun,z gemäß Gesell r. 52 der Militiirregierung und der zu dessen Durchführung 
erlo&scnen Anweisungen und \'orschrilten U8W. , für die unten dargestellten Geschiilte : ) 

(A) 1. The name of the applicant is \ 
(' fame de. Antragsteller~) J · Print ame .(in Druck.•chrilt) 

2. Applicm1t resides at or, in the case of a corporation. partnership, as,ociation or othcr organization, has it 
priri.ipal place of bu.siness al : 

• (Anschrift des Wohnsitzes oder im Falle einer Aktiengesellschaft, G. m. b. H., offenen llandel~gesellschaft, Kommandi1gesellschah, Gesellschaft , 
eines \ ereins oder einer anderen \'ereinig11ng, Anschrift.. der Hauptniederlassung des Antragstellers:) 

u111bcr (Nummer) Street (Straße) Town {Stadt) 

3. Applicant is n national* of l 
(Staat~angehörigkeit* des Antrag~tellers: ) J 

!. The applicant has been cngaged in the business of ( tate nature of husine;; ) : Jl 
(Geschültszwei!( oder Beruf des Antragstellers :) 

I 

*All dcfinitions appearing in Iili tary Covcrnment taw 
thereunder shall apply to tbe terms employed herein. 

mce ....................................................................................... . 
(Seit) 

1 

o. 52 and the Insh·uctions. Orders. etc. . issued 

*(Alle ßegrilfsbe$timmungen des Gc•setzes I r. 52 der Militürrc~icrung und der zu dessen Durchführung erlassenen ,\ nweisungcn, \'orschriflen usw., 

finden hier Anwendung.) 

-1 
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(E) The applicant represenls and v1arran.ts that all the facls herein stated are correct and truc and that he 
does not ha,·e kno,dcdge of any material facts in conncctinn "ith such applieation "hieb are not fuUy and 
acruratcly sel forth herein. Atlach hereto shcdules of any additional material information. 

<Der Antragi;teller versichert au,drücklich, daß alle hier gemachten Angaben wahrheitsgetreu sind und daß ihm keine für die Entscheidung 
über die.sen Antrag erheblichen Tatsachen bekannt sind, die hier nicht vollstiindig und richtig dargestellt worden sind. ~,m,eit notwendig. sind An· 
gaben be,iiglich aller weiteren wesentlichen Tatsachen beizufügen.! 

(F) Thc applicant represents and warrants timt hc has complied. and agrccs that hc will eompl1. in all 
re;;pects. with '\1ilitar1 Go,crnmcnt L:rn No. 52. Blocking and Control of Proper!), and the General Orders :rnd 
lnstruetions. etc. issucd thercundcr, and ,, ith any and all liccn<'cs is!,11'ed to thc applicant pursuant thereto. and 
tl1al with re::;pect to the transaction herc involved no other application of thc undcrsigned ha, been filcd or is 
pending. except as follows: 

(Der Antragsteller versichert ausdrücklich, daß er ·in jeder Hinsicht die \ or chrilten de., Ge„etzea i\r. 52 der ~lilitiirregierung, Sperre und 
Beaufsichtigung von Vermögen, und die zu dessen Durchfiihrung erlassenen Allgemeinen Yorschriften und Am,eisnngen sowie a.llc die,bezüglich er· 
teilten Genehmigungen in jeder Hinsicht befolgt hat und befolgen wird und daß bezüglich de~ vorliel(enden Ge,chäfte.~ kein anderer Antrag seiteng 
de" Antragstellers eingereicht 1.urde oder anhängig ist, soweit dies nicht im nach~tehenden aw;drücklich auf~eführt i~t:) 

• 
, 

hy 
Lnterschrift(en) 

6. 45 10 ~. Korff ti.. l\twnn1101 LW>4"dc. i el. 2 29 90 

AFFIDAVIT OF PERSON MAKI G APPLICA_TIO 
(EIDESSTATTLICHE ERKLÄRUNG DES ANTRAGSTELLERS) 

Jlwe } 
(Ich/wir) 

1/wc am/arc making thc above application 

(daß ich/wir obengenannten Antrag) 

J *in m)/our 0\\11 name(s)l 
\ *for thc. account of . 
J (*im(n) eigenen i\amen) 

\ (*im \lnmen von) 

f affirm under oath that 
·········•············· l (erklüre[n) hiermit an Eiuesstntt) 

_ mnc of Principal 
(;',/ame des Auftraggebers) 

... ··-········· ·········J.···· .. . ................. . 
\ acting as his f (in meiner, unserer Eigenschaft als dessenidcrcn) Address of Principal (Adresse de, Auftrag!!el>ers) 

and 
Capaeily of Affiant(,) (Eigenschaft der/die eidcS<stattliche Erklärung abgebenden Personl<·nl) 

. that to the best of my/onr knowledgc and belief thc statemenlt- sct forth in ~aid. application arc true_, accurate 
and complete. that J we am/are cognizant of the fact thal the statements and aff1dav1t madc hy me/us ·will be used 
a proof before p11blic authorities. such as the \1ilitary Gm ernment. the '\1i1itary Government Courts and the 
German Courts, and that I,we am/arc also aware of the fact that any false, inaccurate or incomplete statement 
which Lwe might makc in ~aid application will hc punishablc under the la\\ of the Military Government and/or 
under German Law. 

stelle(n) und daß die in diesem Antrag gemachten Angaben nach meinem/unserem besten \\'issen und Gewi sen richtig und wahrheitsgetreu sind, 
und daß ich/wir weiß/wissen, daß die von mir/uns gemacbten Angaben und eidesstattlicl1en Erklärungen als Beweismittel vor den öffentlichen Be· 
hörden, wie ,. B. der l\lilitiirregierung, den Gerichten der Milittirre.gierung so" ie den deutschen Gerichten dienen werden, und daß ich/wir mir/ uns 
ferner bewußt bin/sind, daß die Abgabe einer falschen, ungenauen oder unvollstiin.digen Erkliirung in diesem Antrag ei1,e strafbare Handlung gemiiß 
den Gesetzen der Militärregierung und/oder deut$chen Gesetzen darstellt .) 

.................................. sii,~äi·ü·i:e··öcMha'öi ............ ···· · · · ·······-- ........... ....... Signature of Affiant 

(unterschrift dt•r die eide,,stattliche Erklärung abgebenden PNson.) (Lnterschrift der die cide..<sStattliche Erklürung abgebenden Person.) 

The above signature(s) of } 
(Die Richtigkeit der obigen l:nterscbriftfen) des/der) 

............... ······ ..... ··························· ... .. ........ .. ···· .. ····· ........... ··············•· ...................... . 

is/are certified hcrcwith . 
(wird hiermit beglaubigt.) 

Place .... 

Seal. 
(Si„gel.) 

(Ort) 

*Strike out words not applicable. 
*Nichtzutreffende.s i~t au,w~treicheu). 

1hc ...................... .......... . day of 

/ 

2 

(Monat) 

... ignature of ~otary . 
(Unterscbrilt de, NotaN.) 

············ ....... 194 .. .. . 
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. (8) The applicanl desires a _l iee1~ce in ordcr to (State in clctail the nature. purpo e und arnount of thc trans 
act1011, an1 the name, address. nat1onaltty and extcnt of intcrcst of every party incl11ding the applicant, his parlners. 
or thc officers of t11e company, involved or interested in 1he lransaction.): , 

(Zweck de3 Antrages [Hier sind _genaue Angaben zu machen iiber Wesen, Zweck und Betrag des Geochäftes, sowie über J\amen Anschrift 
Stantsangehörigkeit und Lmfang des Anteiles aller an dem Geschäft interessierten oder von diesem betrolfenen Personeu einschließlich des Antrag'. 
steiler,;, seiner Teili1aher be,iehun{Z'lwei e Mitglieder der Ge3chäftsführung] :) ' 

(C) _ Licence is needed to effect this transaction because (Indieate thc paragraphs of 11ililary Government 
Law o. ~2 pursuant to which the person, properly or transaction involved herein was hlockcd. lf such person, 
property or lransaction was blockcd pursuant to a General Order or verbal order o( a ,\\ilitarv Governmcnt Officcr 
or olhcr specific· instruction of Military Government. make specific reference 1hercto.): · 

(Die Ceneh'.11igungfür d!es'.'5 ~c ch:Ht ";rd benötigt, weil [llier sind anzugeben die Paragraphen des Gesetzes Nr. 52 der \lilitürregicrung, auf. 
deren ~rundlage d1.e Sperre hms1chthch der Per·on, der Vermögenswerte oder des Geschäftes, um welche C3 sich im vorliegenden Falle handelt, 
erfolgt 1st. Falls die Sperre auf Grund einer Allgemeinen \·orsclirift oder eines mündlichen Be(ehl3 eines Militürrcgierung~·Offüierg oder auf Grund 
besonderer Anweisungen der Militärregierung erfolgte, sind hierüber grnaue Angaben zu machen!:) 

(D) The applirant represents and warrants lhat no parly other than those men tioned in ltem (B) above has 
any interest. direcr or indirect, in the lransaction or transactions for \\ hich a licencc is applicd for herein. lf therc 
are any exceptions. uote th~m below. If applicant is not the owner of thc property involved, state the name ;rnd.-.... 
address of thc 0'i\ner and Jus present wherealiouls, also whether he has been arrested, detained or rcmoved fromW-
officc or position by order of LVlili lary Governmcnt. · 

(Der Antragsteller versichert au.~drücklich, daß niemand außer den im Abschnitt (ß) erwähnten Per,,onen in irgend einer Weise, direkt oder 
indirekt, an dem Geschäft oder den Geschäften, für welche die Genehmigung beantragt wird, beteiligt ist. Etwaige Ausnahmen sind unten anzu· 
geben. Fall~ der A.ntrai:~teller nicht der Eigentü~1er der betreffenden \_'erm~genswerte ist, ist der -~arne _und die Anschrift und der gegenwärtige 
Aufenthalt:<ort des E1gentumers anzugeben; ferner 1st anzugeben, ob der E1gentumer auf Befehl der ,\l1htürreg1erung verlmftet oder festgenommen oder 
seines Amtes oder seiner St<:Qung enthoben worden ist.) 

6. 45 lO S. Ko,11 ~ :\eumonn, Lüb«k. 'ltl. 22990 

MGAF. J (2) MILITARY GOVERNMENT 
FINANCE SECTION 

Date 

INSTRUCTIONS TO FINANCIAL INSTITUTIONS, No. 2 
(For Pr.eparation of Report Form MGAF (2), Series A) 

1. The lnslructlons glven belöw are for use in preparation of Form MGAF (2), Serles A, and are lssued to 
Implement the provlsions of Mil itary Government Law No. 52 (Blocklng and Contr ol of Property). They are In addltlon 
to the Jnstructlons contained In lnstruclions to Flnancla l lnstltutlons No. 1 Coples of Law No. 52 , General Or der No. 1 
Jssued pursuant therelo, lnstrucllons to Flnancial lnstltutlons No. 1 and of all other documents ~ertai.ni~g to the b locking 
of property, may be secured from the nearest branch of the Reichsbank, e. g., 1he nearesl offlce w1th1n the s i::me area, 

or from lts Head Omce In Berlin. 

A, Who Must Report 
2. Every Financlal Institution as defl ned In lnstructlons· to Flnanclal l nstltu tions No. 1 In Germany as def lned 

In Artlcle VII of Military Government Law No. 52, except insurers, sha ll file reports on Form MGAF (2) Serles A, for all 

• blocked accounls, credits, securltles and other property held by it. 
3. Jnsurers need not flle Form MGAF (2), Serles A, but wil l report blocked property on Form MGAF (2), 

Series B. 

B. Property to be Reported ~ 

4. Your attentlon Js dlrected to Artlcles I and II of MIiitary Government Law No. 52 an d General Order No, 1 
issued thereunder. General Order No. 1 glves llsts of organ lzallons, agencles and persons whose property must be 

blocked under Law No. 52, 
5. A separate form shall be completed for each person whose property ls blocked , 

c, Time and Place for F lllng Reports 
6. Reports shall be executed In tripl icate, and all three coples sha ll be filed w ith the nearest branch of the 

Reichsbank wlthln 30 days of the first promulgatlon of Military Government Law No. 52 In the .area: Whenev~r the 
proparty of a person, Institution or organizatlon ls blocked subsequent to the . date of the f1rst promu lgat1on of 
MIiitary Government Lew No. 52, the Flnanclal Institution requlred to report shal l ftle sa ld report wlthln 15 days after 

the date of blocking. 

o, .Addltlonal Space 
7, lf Form MGAF (2), Serles A, has lnsufflcient space for al l items, the Financial lnstltutlon ·wlll attach extra 

• h ts as necessary The extra sheets should be numbered and shou ld show the number of the proberty ltem belng 
;e;~rted. There sho~ld be a notatlon on the form llse lf at the proper space that add itional Information 1s belng re ported 

on "Extr a page No ......... " 

E. Affidavit 
8. (a) The form and affidavlt may be execut ed on behalf of a partnershlp by any one of the partners! or more 

if available, and all partners shall be bound thereby, The form and affidavit may be executed on behalf of any other 
organlzallon by any one offic ial, or more if ava ilable, and such organ izallon shall be bound thereby. 

(b) One affidavlt may be used to verlfy any number of forms of the same kind, provided that such forms 
are numbered consecutlvely, that the numbers are referred to in lhe affldavll and that all such forms are attached lo 

and submitted wlth the affidavlt. 

F. Penaltles 
9, Any person faiilng to submlt a report In accordance wllh Mil itary Government Law No. 52 and these lnstructlons 

or who omlts any required facl or stalement, or who makes any misleadlng, lncomplete or false stalement In such 
repor t sha ll, upon convic tlon by a MIiitary Government Court, be ilable to any lawful punlshment such Court may 

determlne. 

G. Preparlng the Report 
1 o. Care should be taken that all entriss are c lear and leg lble and are In thelr proper spaces. All spaces In 

the report must be properly filled In. lf no property exlsts in any category, wrlte the word "None" in the ~r oper space. 
Reports not found to be in proper form or Iacking In essential details shall not be deemed to have been f1led. lf lhese 

reports are fllled out In German, they should be accompanled by an Engllsh translatlon. 
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11. Number (upper rlghl·hand corner). A Flnanclal Institution preparlng a number of forms will enter a number 
here when the affldavit coverlng the particular re.port ls one coverlng several other reports . For example, should a 
bank prepare three reports, only · the affldavlt on the. thlrd need be sworn to, provide.d the numbers of each report 
form have been entered in the space provlded therefor In lhe affidavlt. 

12°, Date. The dates the report ls prepared and the affldavlt ls sworn to should be entered In the proper 
blank · spaces. • 

13. P a r t 1 - F I n a n c I a 1 1 n s t I t u t I o n M a k I n g t h e R e p o r t : 

(a) Name: Enter here 1he na~e of the organlzatlon submlttlng thls report and any other Information to 
ldentlfy lt. 

(b) Glve the complete address, lncluding number, street and town. 

14. Pa r t 11 - P e r s o n w h o s e Pr o p e r t y I s R e p o r t e d : -

(a) Name: Enter the full name of the Individual, glvlng famlly name flrst. In the case of an org11nlzatlon, enter 
the full name and any trade name by which the particular organlzatlon or Institution ls known, 

(b) Address: Enter here the last known address of the person whose property ls balng reported. 

(c) , Business, Profession or Occupatlon: Be speclflc. 

(d) Citlzen of, or organlsed under the laws of ....................... In the case of an Individual, enter the cou'ntry of 
which the individual ls a cltlzen. An Individual deprlved of cltlzenshlp will be reported as belng a cltlzen of 
the country of whlch he was a citlzen before the cancellation. In the case of buslness or other organiza· 
tlons, enter the name of the country or countrles under the laws of whlch they were organlzed, or where 
their respectlve prlncipal offlces are located. In· addltlon, whenever the controlllng ownership lnterest is 
held In a country other than the country under whlch the organizatlon was formed, glve the name of . 
such country. 

(e) Blocked pursuant to Law No. 52 because: Hera enter the particular clause of Artlcles 1 11nd II under whlch 
the property mentloned has been_ blocked. Thus an account of the German Reich In a partlcular bank would 
be reported "Art. 1. 1. (a)". However, all cases of blocklng by speclal llsts lssued by MIiitary Government, 
telegrams or letters sent by MIiitary Government or by other means, lncludlng General Order No. 1 or 
subsequent Orders, will be reported "Blocked by Military Government pursuant to 11st (or letter or telegram 
or General Order), dated .................. ................. 194-.... .". Whenever properly of an Individual, or organlzatlon or 
Institution ls blocked by a MIiitary Government Offlcer's verbal oder, the bank will note "Blocked by verbal 
order, of ............................ ........... , dated ........................................ 194 ..... at ............ ............................... . " 

15. Part 111 (a) - De p o s I t s: - Where there are no deposlts, an unequivocal statement 1s requlred, to wlt 
,,None", (This princlple will govern In all other cases where Information 1s asked In thls report.) 

Enter here all types of deposlts lncludlng but not llmited to time, notlce or demand deposlts. .Enter also all 
acco!inls for whlch the blocked person has a power of attorney or other oontrol and all jolnt accounts to whlch the 
blocked person is a party. 

(a) Name of the account : Enter the name of the account as lt ls carrled on your books. lnclude other ldentlfl· 
cation lf the account name as carrled on your books ls lnsufflcient ldentlflcatlon of the biocked person . 

(b) Account number lf any: Enter here the number of the account as carrled In your books. 

[c) Balance as of (1) 31 st December, 1943, (2) effectlve date of Military Government Law No. 52: In case (1) 

above, enter the proper amount. lf no account was malntained at that date, state „None" . Llkewlse In case (2). 
enter the balance In the account as of the date of the first promulgatlon of Military Government L 11w No. 52 
In your area, Should an Individual, Institution or organization be blocked subsequent to the date of the sald 
flrst promulgatlon of Law No. 52, you will enter the balance under column "effectlve date of Law No. 52" 
as the balance In the sald accounts as of the date when blocked. 

(d) Total : Add the sums of the accounts of one person for each of the two requlred dates and enter in the 
proper space. 

16, Part 111 (b) - Co 11 e c t Ions: Glve the total amount of all ltems deposlted by or for the credlt tlf the 
account of the person whose property is blocked whlch have not yet been entered on hls account, except 
slght or cash ltems in process of collectlon. Enter. all ltems recelved for credlt to such account for which 
remittance has not yet been recelved. In the case of persons blocked subsequent to the date of first 
promulgation of Military Government Law No. 52, use the date on whlch blocklng takes place, so statlng In the 
report, lnstead of the date of flrst promulgatlon. 

17. Part III (c) - Checks, Bank Acceptances and Letters of Credlt :-

(a) Checks: Enter the number of these ltems, and thelr total value, outstandlng as of the date of flrst pro• 
mulgation of Military Government Law No. 52. In case of persons blocked subsequent to flrst promulgatlon 
of MIiitary Government Law No. 52, use the date on whlch biocklng took place, so statlng. lnclude the 
cashlers' or other bank offlclals' checks of the reportlng bank purchased by the blocked person, and 
when approprlate records are avallable, such checks lssued to hls order. Tre11t certlfled checks In the 
same manner. 

(b) Bank acceptances: Under thls category give the total amount of all drafts accepted by the reporllng bank 
drawn by or payable to the blocked person as of the date of flrst promulgation of Law No. 52 or In case 

- 2 -

• 

• 

of persons blocked subsequent to the flrst promulgatlon of Mil itary Government Law No. 52, the date on whlch 

~such blocklng took place. · 

(c) Letters of Credlt: Give the total unexpended or unused amount of all l~tters of credit, prepa ld or not, 
lncludlng trave lier's checks, as of t he date of first promulgatlon of M ilitary Government Law No. 52 or as 
of the date of notlce of blocking in the case of blocked persons, under whlch the blocked person had any 
rlghts, contingent or absolute, to recelve any payments In any amount pursuant to the terms of a letter 
of credlt, or relmbursement of any unused portion th~reof. In determlnlng the unexpended or unused 
avallab1e amount of a letter of cred it, deduct from the face amount thereof or from the upper llmlt of 
cred l t, lf greater than the face amount thereo f, the amount of any drafts drawn or accepted thereunder, 
wether or not pald. No deductlon or other adjustment should be made for any cash or other co llateral or 
for any contlngent liabl llty under the letter of cred it on the part of the person at whose request the credit 
was opened. Cash collateral should be reported under Deposlts, Part III (a). Other collateral, lf l t consists 

of securlties, should be reported under Securlties, Part V (a). 

).8. Part I V. Safe De p os i t Box es: -
(a) Enter In thls category renta ls of safe deposlt boxes In your Institution In whlch your records lndlcate the 

blocked person has any interest. Give the name under wh lch sald safe deposlt box ls held and the number 
or other deslgnation. Thus, if Mr. and Mrs. X Jolntly own a safe deposit box, and Mr. X's name ls on a 11s·t 
of those whose property 1s to be blocked pursuant to Mi litary Government Law No. 52, you wil l reP.ort sald 

safe deposlt box In Part IV (a). 
(b) Enter those boxes where the blocked person ls known to have an interest, but whlch lnterest may or may 

not be patent on the basls of your records. Here also report powers of attorney and other lntarests In a 

safe deposlt box known to you apart from your records. 
(c) Enter any parcel, box, case, trunk, sealed envelope, or other receptac le whlch has been deposlted with you 

by the person llsted In Part II (a) hereof or In whlch such person has any lnter est whatsoever. 

19. Part V, Securitles :-
(a) Securltles of any kind held In custody or safekeeplng or as cqllateral: Securitles shall lnclude all types of 

securities whatsoever such as, but not llmlted to, bonds, mortgage bonds, debentures, Instruments of 
indebtedness lssued by the Reich or other entltles, public or private, lncludlng detached coupons, notes, 
bills, certlflcates, etc.; stocks, shllres, dlvldend warrants, etc.; scrlp and such official ly reg istered clalms 
on the Reich as are equiva lent to German securit ies. Where face amount ls asked, the report lng institutlon 
shall glve the par or face value of the securlty or Instrument. lf none 1s shown, glve the est lmated 
va lue, marklng sald value "Es timated " . lf unable to glve a value, state "Value unknown " , Where a 
securlty ls not In your physlca l possesslon, but ls In your custody or control, lndlcate lts locatlon under 
the headlng "Descrlptlon and Löcation " . You wil l descrlbe t he securltles In custody or safekeeplng wlth you 

wlth sufflclent detai l so as to be readi ly indentlfiable. 
.. Where a securlty is he ld as coliateral , indlcate on a separate sheet attached to and made part of thls report, 

the loan for which the securlty is collateral. 
lf the securitles were held by you on 1 st September, 1939, you would of course answer "Yes" In the proper 

column. 
(b} Enter here any other property or property rights not covered in Part V (a). 

20. Pa r t V 1 , A d d I t I o n a 1 1 n f o r m a t I o n : -
(a) Enter here the name and address of any person whom you know -or have reason to belleve has some 

lnterest, actual or contlngent, wlth respect to any property herein reported or to be reported under Part VI (b). 
Refer to this particular property ltem by proper paragraph, number and descrlption. 

(b) Enter here any property whatsoever whlch, In any manner, is in your custody or control, end whlch you 
have not entered In any other part of thls report. lt fo ilows that for a glven person whose property you are 
reportlng, you will report every item of property In your control br custody In any manner whatsoever. 

(c) Entor here the namens and locatlons of other Financial lnstitutlons whlch, to your knowledge or belief, are 

holding any property of the blocked person whose proberty 1s herein reported. 

BY ORDER OF M ILITARY GOVERNMENT, 

, 

{._ 3 



CD 
:::, 
m 

M 
0 
\ 

w 
C 
L.. 

CO 
E 
L.. 

0 
1 ' 

Cl) 

> 
■ 

..c 
(.) 

■ 

L.. 

CO cn 
Q) 
L.. 

~ 

-(.9 
LL 
0 -4= 
CU 
..c u 
Cl) 
C 
(1) 

E 
(1) 
0) 
Cl) 
0) 
C 
:::J 

..c 
u 
~ 
0 

LL 
(1) 
..c u 
Cl) 

+J LO 
:::J CX) 
(1) 0 
0"'" 
(1) LO 
·- T""" 
"'O ~ 
..c !.... u Q) 

~ E 
-o E 
t:::: :::J 
(1) C 

"'O +J 
!.... ~ 
:Q Q) 
'+- .__, 

(1) e 
(.9 0... 

MGAF-I (2) MILITÄRREGIERUNG 
FINANZ-ABTEILUNG 

Datum 

ANWEISUNG AN FINANZIELLE UNTERNEHMEN NR. 2 
(Betr. Ausfüllung des Formulars MGAF (2), Serie (A1) 

1. Die nachfol9enden Vorschriften betreffen das Ausfüllen des Formulars MGAF (2), Serie A, und ergänzen die 
Bestimmungen des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung (Sperre und Beaufsichtigung von Vermögen). Ferner ergänzen sie 
die in der Anweisung an finanzielle Unternehmen Nr. 1 enthaltenen Instruktionen. Exemplare des Gesetzes Nr. 52, der dazu 
erlassenen Allgemeinen Vor~chrlft Nr. 1, der Anweisung an finanzielle Unternehmen Nr.1 und aller anderen die Vermögens­
sperre b1;1t-reffenden Vorschriften sind bei der nächsten Reichsbankstelle, das heißt der nächstliegenden Stelle In demselben 
Gebiet, oder bei der Hauptstelle der Reichsbank In Berlin erhältlich. 

A. Anmeld epflichtige Personen 

2. Jedes finanziel le Unternehmen (betr. Definition siehe-Anweisung an finanzielle Unternehmen Nr. 1) In Deutschland 
(betr. Definition siehe Artikel VII des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung), mit Ausnahme von Versicherern, muß al le 
gesperrten Konten, Kredite, Wertpapiere und sonstige In Ihrer Verwahrung stehenden Vermögenswerte auf Formular 

MGAF (2), Serie A, anmelden. 

3. Versicherer haben das Formular MGAF (2), Serie A, nicht einzureichen, jedoch gesperrtes Vermögen auf 

Formula r MGAF (2), Serie B, anzumelden . 

B. Anmelde pfllchtlge s Verm ögen 

4. In diesem Zusammenhang wird auf die Artikel I und II des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung und der dazu 
erlassenen Allgemeinen Vorsc~rft Nr. 1 hingewiesen, Die Allgemeine Vorschrift Nr. 1 enthält eine Aufstellung von organlsa­

tlonen, Behörden, Personen usw., deren Vermögen gemäß Gesetz Nr. 52 zu sperren Ist. 

5. F0r jede Person, deren Vermögen gesperrt Ist, muß ein besonderes Formular gesondert ausgefüllt werden. 

C. Zeit und O rt fUr d ie Einreichung der Anmeldungen 

6. Die Anmeldungsformulare müssen In dreifacher Ausfertigung bei der nächsten Reichsbankstelle Innerhalb von 
30 Tagen nach der ersten Bekanntmachung des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung in dem Gebiet eingereicht werden. 
Falls nach der ersten Bekanntmachung des Gesetzes. Nr. 52 der MIiitärregierung gesperrte Vermögenswerte einer Organi­
sation, Behörde, Person usw. empfangen werden, muß das anmeldepf lichtige finanzielle Unternehmen den verlangten 
Bericht Innerhalb von 15 Tagen nach erfoig'ter Sperrung einreichen. 

D. Zusätzliche Bogen 

7. Falls das Formular MGAF (2), Serie A, nicht genügend Raum f0r alle Angaben enthält, muß das finanzielle 
Unternehmen nötigenfalls besondere Bogen anheften. Diese besonderen Bogen müssen numeriert werden und haben die 
Nummer des jeweilig angemeldeten Vermögenspostens anzugeben. Auf dem Formular Ist In der entsprechenden Spalte 
anzugeben, daß zusätzliche Angaben auf . Besonderen Bogen Nr. . .... " gemacht werden. 

E. Eidesstattliche E rklärung 

8. (a) Die Ausfertigung des Formulars und der eidesstattlichen Erklärung kann von einem Teilhaber einer offenen 
Handelsgesellschaft oder Kpmmanditgesellschaft oder von mehreren Teilhabern, wf!nn diese vorhanden sind, vorgenommen 
werden. Die Unterschrift eines Teilhabers bindet alle Teilhaber. Die Ausfertigung des Formulars und der eidesstattlichen 
Erklärung kann von einer anderen Organisation bevollmächtigten Person oder von mehreren solchen Personen, wenn sie 
vorhanden sind, vorgenommen werden. Die Unterschrift eines Bevollmächtigten bindet die Ori;janlsatlon. 

(b) Eine eidesstattliche Erklärung kann sich auf mehrere Anmeldungsformulare beziehen), vorausgesetzt, -daß 
diese fortlaufe.nd numeriert, die Nummern In der eidesstattlichen Erklärung angegeben und alle Formulare zusammen 
mit der eidesstattlichen Erklärung eingereicht werden. 

F. Strafbestimmungen 

9. Wer es unterläßt, die nach dem Gesetz Nr, 52 der Militärregierung und diesen Vorsch rlften erforderlichen An• 
meldunGen einzureichen oder wer vorgeschriebene Tatsachen oder Erklärungen ausläßt, oder in der Anmeldung Irre­
führe nde, unvollständige oder falsche Erklärungen abgibt, wird nach Schuldigsprechung durch ein Gericht der Militär• 
r egierung nach dessen Ermessen mit Jeder gesetzlich zulässigen Strafe bestraft. 

- 4 -

, 

• • 

• 

G. Ausfüllung des A n meldungsformulars 

10. Alle Eintragungen müssen deutlich, leserlich und an den vorgeschrleb-enen Stellen gemacht werden. Alle Spalten 
müssen richtig ausgetoll t werden. Falls Vermögenswerte einer bestimmten Art nicht vorharrden sind, ist das Wort ,None " 
In die betreffende Spalte einzutragen. Unrichtig ausgefüllte Anmeldungen oder solche In denen wesentliche Angaben aus­
gelassen sind, gelten als nicht eingere icht. Sofern sie In deutscher Sprache abgefaßt sind, ist ihnen eine· englische 

Übersetzung beizufügen. 

11. Nummer (obere rechte Ecke). Falls ein finanzielles Unternehmen nur eine eidesstattli che Erklärung f0r 
mehrere Formulare abgibt, muß eine fortlaufende Numerierung In der oberen rechten Ecke erfolgen. Zum Beispiel, 
wenn ein finanzielles Unternehmen drei Formulßre einreicht, so muß die eidesstattliche Erklärung nur auf dem dritt en 
·Formular unterschrieben werden, vorausgeset;:t, daß die Nummern aller Formulare In der eidesstattl ichen Erklärung an 

der hierfür vorgesehenen Stelle angegeben werden. 

12. Datum. Das Datum der Ausfertigung des Formulars und der Abgabe der eidesstattlichen Erklärung Ist an 

der hierfür vorgesehenen Stelle anzugeben. 

13. TE I L 1 - A n m e I d u. n g s p f I i c h t I g es f i n a n z i e 11 es U n t e r n eh m e n : -

(a) . Name : Hier ist der Name des anmeldenden finanziellen Unternehmens einzutragen sowie sonstige Angaben, 

die zu seiner Kennzeichnung dienen. 

(b) Die vollständige Adresse, einschließlich S tadt, Straße und Hausnummer Ist anzugeben. 

14. TEIL II - Eigentümer der angeme lde ten Vermögenl!'werte: -

(a) Name: Bel Einzelpersonen ist der vollständige Name anzugeben, und zwar der Zuname zuerst. Bel Organi-
sationen Ist der vollständige Name sowie die Firma anzugeben, unter cjer die Organisation oder das Unter­

nehmen bekannt ist. 

(b) Adresse: Die letztbekannte Adresse des Eigentümers der angemeldeten Vermögenswerte Ist hier anzugeben 

(c) Geschäftszweig, Beruf oder Beschäftigung: Einzel heiten sind anzugeben. 

(d) Staatsangehörigkeit auf Grund der Gesetze von ....................... : Bel Einzelpersonen Ist das Land anzugeben, dessen 
Staatsangehörigkeit sie besitzen. Ausgebürgerte werden als Staatsangehörige des Landes aufgeführt, dessen 
Staatsangehörigkeit sie besaßen, bevor sie ausgebürgert wurden. Bei Geschäftsunternehmen oder anderen 
Organisationen Ist das Land oder die Länder anzugeben, gemäß deren Gesetz sie gegründet wurden oder In 
denen sich Ihr Hauptsitz befindet. Falls sich ein beherrschender Kapitalanteil nicht In dem lande befindet, In 
dem die Gründung des Unternehmens stattfand, Ist der Name dieses Landes anzugeben. 

(e) Gründe fOr Sperre gemäß Gesetz Nr. 52: Hierunter sind die einschlägigen Abschnitte der Artikel I und II an­
zugeben, auf Grund deren die In dem Anmeldungsformular verzeichneten Vermögenswerte gesperrt wurden. 
Bei einern Bankkonto des Deutschen Reichs Ist somit „Art. 1. 1, a." anzugeben. Wenn Jedoch eine Sperre auf 
Grund von besonderen, von der Militärregierung herausgegebenen Listen oder gemäß telegrafisch, brieflich 
oder anderweitig von der Militärregierung ergangenen Anweisungen, einschließlich der Allgomeinen Vorschrift 
Nr. 1 oder späterhin erlassener Vorschriften, erfolgt, Ist .in diesen Fällen zu vermerken: .Blocked by Military 
Government' pursuant to list (or letter or telegram or General Orders) dated .......... : ....................... 194 ...... ". Falls 
Vermögenswerte einer Einzelperson, Firma oder Organisation auf Grund mündl ich erteilter Anweisung eines 
Mllitärregi!3rungs-Offiziers gesperrt werden, hat das finanzielle Unternehmen zu vermerken: .,Blocked by verbal 
order of ...................................... , dated .. -................ _ ............... 194 ..... , at _ .................... : .. -... ·--·-.. ··· .. -· .. -- (place)". 

15. Te 11 111 (a). Depositen. Falls keine Depositen vorhanden sind, Ist eine eindeutige Erklärung, z. B .• None" 
dar 0ber abzugeben. (Der gleiche Grundsatz gilt in allen anderen Fällen, In denen dieser Bericht Angaben verlangt) . 

Depositen aller Art, einschließli ch aber nicht nur feste Gelder, K0ndigungsgelder, sowie täglich fällige Gelder, 
sind hier anzuführen. Weiterhin sind alle Konten anzugeben Ober die der Eigentümer gesperrter Vermögenswerte eine 
Vollmacht oder andere Verf0gungsmacht besitzt, sowie alle Gemeinschaftskonten. an denen er Anteil hat. 

(a) Name des Kontos: Der Name des Kontos, wie er in ihren Büchern geführt wird, Ist hier zu vermerken. Fal ls 
dieser NarTJe des Kontos zur Identifizierung des Eigentümers der gesperrten Vermögenswerte unzulänglich Ist, 

sind weitere Einzelheiten anzugeben. 

(b) Kontonummer (falls vorhanden): Die in ' Ihren Büchern geführte Kontonummer ist hier anzugeben. 

(c) Saldo (1) per 31. Dezember 1943, (2) per Datum des lnkrafttretens des Gesetzes Nr. 52 der MIiitärregierung. 

Im fall (1): Der korrekte Sa ldo Ist hier anzugeben. Falls kein Konto am 31. Dezember 1943 bestand, Ist 

.None• anzugeben. 
Im Fall (2): Hier ist der Saldo per Datum der ersten Bekanntmachung des Gesetzes Nr. 52 der Militär­
regierung In Ihrem Gebiet abzugeben. Falls das Vermögen el.ner Einzelperson, eines Unternehmens oder einer 
Organ isation später als zur Zeit der ersten Bekanntmachung des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung gesperrt 
wird, Ist In der Spalte .Saldo per Datum des lnkrafttretens des Gesetzes Nr. 52 der MIiitärregierung• der am 

Tage der Sperre vorhandene Sa ldo anzugeben. 

(d) Gesamtbeträge : Die per den erwähnten Daten vorhandenen Salden s ind zu addieren und die Gesamtbeträge 

In den hierlor vorgesehenen Spalten einzutragen. 
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16: Teil II I (b) lnkassoposten . Der Gesamtbetrag aller Posten, die von dem Eigentümer der gesperrten 
Vermögenswerte oder für seine Rechnung deponLert, seinem Konto jedoch nicht gutgeschrieben sind, müssen hier, mit 
Ausnahme von Sichtpapieren und Kassenposten, deren Einziehung Im Gange ist, angegeben werden. Alle Posten sind 
ei nzutragen, die zugunsten von Eigentümern gesperrter Vermögen erhalten wurden, aber deren Gegenwert noch nicht 
eingegangen ist. Bel Personen, deren Vermögen später als zum Zeitpunkt der ersten Bekanntmachung des Gesetzes 
Nr .. 52 de·r Militärregierung gesperrt worden Ist, Ist das Datum zu benutzen, an dem die Sperre wirksam wird und dies 
Ist unter Hinweis darauf an Stel le des Datums der ersten Bekanntmachung In dem Bericht anzugeben. 

17. T e ll 111 (c). ·Schecks , Bankakzepte, Akkreditive und Kreditbriefe: -

(a) Schecks : Hier ist die Anzahl und der Gesamtbetra-g der zur Zeit der ersten Bekanntmachung des Gesetzes 
Nr. 52 Im Umlauf befindli chen Schecks anzugeben. Im Falle von Personen, deren Vermögenssperre später 
als zum Zeitpunkt der ersten Bekanntmachung des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung erfolgt, ist das Datum 
der Sperre unter Hinweis darauf zu benutzen. Von dem Eigentümer des gesperrten Vermögens erworbene 
Bankschecks Jeglicher Art, die von der anmeldenden Bank ausgestellt sind und derartige Bankschecks zu 
seiner Order soweit dies auf Grund der Geschäftsbücher feststellbar Ist, sind anzugeben, Bestätigte ·schecks 
sind In gleicher Welse zu behandeln. 

(b) Bankakzepte : Hierunter Ist der Gesamtbetrag aller von der anmeldenden Bank akzeptierten Wechsel, bei 
denen der Elgentomer des gesperrten Vermögens Aussteller oder Zahlungsempfänger Ist, per Datum der 
ersten Bekanntmachung des Gesetzes Nr. 52 anzugeben. Falls die Sperre später als zum Zeitpunkt der 
ersten Bekanntmachung des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung erfolgt, gilt das Datum, an dem die Sperre 
wirksam wurde. 

(c) Akkreditive und Kreditbriefe: Hierunter ist der gesamte nicht abgehobene oder nicht verbrauchte Betrag 
von vorausbezahlten sowie nicht vorausbezah lten Akkreditiven, Kreditbriefen sowie Reiseschecks, per Datum 
der ersten Bekanntmachung das Gesetzes Nr . 52 der MIiitärregierung oder Im Falle von Personen, deren 
Vermögenssperre später als zum Zeitpunkt der ersten Bekanntmachung des Gesetzes Nr. 52 der Militär· 
reglerung erfolgte, Ist das Datum der Mitteilung der Sperre anzugeben, falls gemäß den Bestimmungen des 
Akkreditivs oder Kredi tbr iefes dem Inhaber des gesperrten Vermögens bedingte oder unbedingte Rechte 
auf Auszah lung von Beträgen oder auf Gutschrift nicht abgehobener Gelder zustehen. Zur Feststellung des 
nichtabgehobenen oder nlchtverbrauchten Betrages eines Akkreditives oder Kreditbriefes Ist vom Nominal­
betrag oder von der Kredithöchstgrenze, fall s dieselbe höher ist als der Nominalbetrag, die Gesamtsumme 
aller Ziehungen oder Akzepte abzuziehen, selbst wenn diese noch nicht eingelöst sind. Zugunsten der Person, 
In deren Auftrag das Akkredi tiv bezw. der Kreditbrief eröffnet worden Ist, darf kein Abzug oder sonstige Ver­
rechnung für Bar oder sonstige Sicherheiten oder für bedingte Verbindlichkeiten gemacht werden. Bar­
sicherheiten müssen unter Depositen Tell III (a) gemeldet werden. Andere Sicherheiten, wenn sie aus Wert­
papieren bestehen, sind unter Wertpapiere Tell V (a) anzufahren. 

18. Te l l )V. Schließfächer : -

(a) In dieser Rubrik sind die In Ihrem Unternehmen vermieteten Schließfächer aufzuführen, an denen gemäß 
Ihren Büchern ein Elgentomer gesperrten Verm ögens beteiligt ist. Der Name, In dem das In Frage kommende 
Schließfach gemietet wurde, sowie seine Nummer oder sonstige Kennzeichnung sind anzugeben. Wenn z.B. 

• 

Herr und Frau X gemeinsam ein Schließfach haben und Herr X auf der Liste derjenigen steht, deren Ver­
mögen gemäß Gesetz Nr. 52 der M ilitärregierung gesperrt ist, muß das besagte Schließfach Im Tell IV (a) • 
gemeldet werden. J 

(b) Diejenigen Schl ießfächer, an denen Eigentümer gesperrter Vermögenswerte Ihres Wissens nach eine Betei­
ligung haben, sind ohne Rücksicht darauf, ob die Betei ligung aus Ihren Büchern ersichtlich ist, anzumelden. 
In dieser Spalte sind auch Vollm~chten und andere ihnen bekannte Beteiligungen anzugeben, selbst wenn sie 
nicht aus Ihren Büchern ersichtlich sind. 

(c) Jedes Paket, Schachtel, Kiste, Koffer, verslegerter Umschlag oder andere Behälter, der Ihnen von einer Im 
Tell II (a) aufgeführten Person zur Aufbewahrung Obergeben worden Ist oder an dem eine so lche Person eine 
Beteiligung Irgendwelcher Art hat, Ist anzugeben. 

19. Te 11 V. Wert p a p i e r e : -

(a) Sämtliche Wertpapiere, d ie sich Im Depot _ zwecks Verwahrung oder als Sicherheit befinden: Unter Wertpa­
pieren sind alle Arten von Effekten anzugeben, z. B. Obligationen, Hypothekenpfandbriefe, Schuldverschrei­
bungen des Reiches sowie von Körpersch aften des öffentlichen oder privaten Rechts, z. B. getrennte Kupons, 
Schatzscheine, Schatzwechsel, Schatzanweisungen usw., sonstige Schuldverschreibungen, Aktien, Anteilscheine, 
Dividendenscheine usw., Skrips und alle Reichs-Schuldbuchforderungen, die deutschen WertpapiHren als gleich­
wertig bet rachtet werden. Als Nominalbetrag Ist von dem anmeldenden finanziellen Unternehmen der Nenn­
wert des Wertpapiers oder Titels anzOgeben. Falls kein Nennwert vorhanden Ist, muß ein geschätzter Wert 
angegeben und als • Estimated • gekennzeichnet werden. Falls keinerlei Wertangabe gemacht werden kann, 
muß das anmeldende finanzielle Unternehmen an der betreffenden Stelle den Vermerk • Value unknown, machen. 
Falls sich Wertpapiere nicht In Ihrem unmittelbaren Besitz befinden, jedoch in Ihrer Verwahrung oder unter 
Ihrer Verfügungsmacht stehen, Ist ihr Aufbewahrungsort unter der Rubrik , Descriptlon and Locatlon • anzu­
geben. Die bei Ihnen In Verwahrung oder Depot befindlichen Wertpapie re müssen oena·u beschrieben werden, 

- 6 -
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• 

sodaß sie ohne '.weiteres identifiziert werden können. Falls Wertpapiere als Sicherheit für Kredite dienen, 
sind auf einem anzuheft enden Sonderbogen, der zu der Anmeldung gehört, Einzelheiten Ober die betreffenden 
Kredite anzugeben. Falls sich die Wertpa'plere am 1. September 1939 In Ihrem Besitz befanden, müssen 

sie selbstverständl ich In der betreffenden Spalte • Yes • angegeben werden. 

(b) Hierunter sind sor:,stige Vermögensgegenstände oder Vermögensrechte anzuführen, die n icht Im Tei l V (a) 

erwähnt s ind. 

20. Tell VI. Zusätzliche Angaben: 

(a) 

(l:!) 

(c) 

Falls sie wissen oder Grund zur Annahme haben, d~ß irgendjemand ein. gegenwärtiges oder bedingtes Recht 
an den angemeldeten oder gemäß Tell VI (b) anzumeldenden Vermögensgegenständen hat, Ist sein Name und 
seine Anschrift hier anzugeben. Auf den In Frage kommenden Vermögensgegenstand Ist durch Hinweis auf 
den betreffenden Absatz, die betreffende Nummer und Beschreibung Bezug zu nehmen. 

Vermögensgegenstände, die s ich sonstwie In Ihrer Verwahrung oder Verfügungsmacht befinden und die nicht 
sonstwo In dem Formular erwähnt werden , sind hier aufzuführen. Folglich haben sie bei der Anmeldung des 
Vermögens einer Person alle Vermögensgegenstände anzugeben, die sich_ in Irgendeiner Welse In Ihrer Ver­

wah run g oder VerfOgungsmacht befinden. 

Hier sind die Namen und Anschriften anderer fi nanziel ler Unternehmen anzugeben, die Ihres Wissens oder 
ihrer Ansicht nach Vermögensgegenstände der Person besitzen, deren Vermögen gesperrt Ist un9 In diesem 

Foi'mular angemeldet wird. 

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 

(;. 45. 10ÖO. 
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M ILITÄRREGIERUNG - DEUTSCH L AND 
KON T ROLL - GEBIET DES OBERSTEN BEFE H LSHABERS 

GESETZ Nr. 51 

WIHRIJNfi 

A RTIKEL 1 
Alliierte Militär-Mark 

1. Alliierte Militärmarknoten, deren Nennwerte in der nachfo'lgenden Tabelle angegeben sind, gelten im 
besetzten Gebiete Deutschlands als gesetzliches Zahlungsmittel für die Bezahlung von Markschulden jeder Art. 

2. Alliierte Militärmarknoten werden in allen Beziehungen jedem anderen, au[ Mark lautenden, gesetzlichen 
Zahlungsmittel desselben Nennwertes gleichgestellt. 

3. Niemand darf Alliierte Militär- Mark und irgendein anderes, auf Mark lautendes, gesetzliches Zahlungs­
mittel gleichen Nennwertes unterschiedlich behandeln 

ART IKEL II 
Verbotene Rechtsgeschäfte 

4. Niemand darf eine Vereinbarung eingehen oder ein Rechtsgeschäft abschließen oder den Abschluß 
eiller derartigen Vereinbarung oder eines derartigen Rechtsgeschäftes anbieten, falls darin Zahlung oder Lie­
ferung einer anderen als der Markwährung vorgesehen ist, es sei denn, daß die Militärregierung ihre Zu­
stimmung erteilt hat. 

ARTIKEL I II 
Strafen 

5. jeder Verstoß gegen dieses Gesetz wird im Falle der Schuldigsprechung des Täters durch ein Gericht 
der Militärregierung nach dessen Ermessen mit jeder gesetzlich zulässigen Strafe, jedoch nicht der Todes­
strafe, geahndet. 

ARTIKEL IV 
Inkrafttreten 

6. Dieses Gesetz tritt am Tage der ersten Verkündung in Kraft. 

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 
T ABELLE . 

Nennwerte der Größe Worte und Ziffern, die den 
Alliierten Militärmarknoten in Betrag angeben, und die 

Mark cm wie folgt aufgedruckt sind 

u,so 6,7 X 7,8 Grün 
1 6,7 X 7,8 Dunkelblau 
5 6,7 X 7,8 Rötlich violett 

10 6,7 X 11 ,2 Dunkelblau 
20 6,7 X 15,6 Rot 
so 6,7 X 15,6 Dunkelblau 

100 6,7 X 15,6 Rötlichviolett 
1.000 6,7 X 15,6 Grün 

Auf der Vorderseite aller Banknoten ist gedruckt : 
a) Der Be\rag in Worten. - z. B. : Fünfzig Pfennig, Eine Mark, usw. ebenfalls der Betrag in Ziffern: 

z. B. 1/1 (auf der 50 Pf.-Note) t (auf der t M.-Note) usw. 
b) Die Worte "Alliierte Militärbehörde" am oberen Ende der Banknote 
c) Die Worte „In Umlauf gesetzt in Deutschland. Serie 1944" und die Seriennummer der Banknote. Auf 

den Noten im Nennwerte von M. 20, SO, 100 und 1.000 ist diese Aufschrift zweimal ersichtl ich. 
Die Grundfarbe der Vorderseite ist lichtblau, die Grundfarbe der Rückseite ist rötlichbraun. 
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MGAF- 00(1) DATUM .................................... .. . 

ALLGEMEINE VORSCHRIFT NR. 1 
(Zur Ausführung des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung; Sperre und Beaufsichtigung von Vermögen) 

1. Es wird hiermit verordnet, daß Artikel IV des Ge­
setzes Nr. 52 der Militärregierung im Falle von Organisa­
tionen, wirtschaftlichen Unternehmen, sowie deren Ver­
mögen, von dem Tage ab nicht mehr anzuwenden ist, an 
dem ihre Auflösung, Abschaff uni oder zeitweilige Aufhebung 
durch Anordnung der Militärregierung verkündet worden ist 

II. Das gesamte Vermögen aller hiernach aufgeführten 
Personen ist hiermit von der Militärregierung gemäß Ar­
tikel 1, Paragraph 1, Absatz (c) und (g) des Gesetzes Nr. 52 
der Militärregierung allen Vorschriften des Gesetzes Nr. 
52 der Militärregierung unterworfen; es darf darüber nicht 
verfügt werden, es sei denn, daß eine Erlaubnis. Geneh­
migung oder Anweisung der Militärregierung oder des 
Gesetzes Nr 52 hierfür erteilt worden ist. 

1. Alle Personen, die zu irgendeiner Zeit Mitglieder 
irgendeiner der deutschen Generalstäbe einschließ­
lich der Generalstäbe des Oberkommandos des 
Heeres, des Oberkommandos der Kriegsmarine, oder 
des Oberkommandos der Luftwaffe oder des General­
stabskorps waren ; 

2. Minister, Staatssekretäre und Ministerialdirektoren 
in allen Reichsministerien; 

3. Alle Beamte, mit Ausnahme von Büroangestellten, 
zu irgend einer Zeit, seit dem 30. Januar 1933, der 
Reichskanzlei, der Präsidialkanzlei oder des Presse­
chefs der Reichsregierung; 

4. Minister, Chefadjutant, Staatssekretär, Ministerialdi­
rektoren, Leiter und stellvertretende Leiter der Zen­
tralämter, Ämter und Amtsgruppen des Ministeriums 
für Rüstung und Kriegsproduktion, einschl. der Lei­
ter aller Hauptausschüsse und Ringe; 

5. Alle Reichskommissare, Reichsbevollmächtigte, Ge­
• neralbevbllmächtigte und Generalinspektoren: 
6. Landesminister, Staatssekretäre und Ministerialdirek­

toren der Landesregierungen; 
7. Oberpräsidenten, Reichsstatthalter und deren Abtei-

lungsleiter; 
8. Regierungspräsidenten; 
9. Landräte; 
10. Oberbürgermeister; 
11. Reichsjugendführer zu irgendeiner Zeit ; 
12. Der Präsident, Mitglieder des Reichsbankdirek• 

toriums, Mitglieder des Beirats, und alle Reichs­
bankdirektoren beim Direktorium der Deutschen 
Reichsbank in Berlin; alle Mitglieder der Bezirks­
beiräte der Hauptstellen und Stellen der Reichsbank; 

13. Die Mitglieder des Aufsichtsrates und des Vorstandes: 
(a) der Deutschen Golddiskontbank, derKonversions­

kasse für Deutsche Auslandsschulden, der Reichs­
kreditkasse und der Deutschen Verrechnungs­
kasse; 

(b) der Deutschen Girozentrale • Deutschen Kom­
munalbank; 

(c) der Bank der Deutschen Luftfahrt, der Heeres­
Rüstungs-A.G., der RüstungskontorG. m. b. H., der 
Deutschen Bau- und Bodenbank, der Deutschen 
Industriebank, der Deutschen Gesellschaft für öf­
fentliche Arbeiten ("Oeffa"), der Deutschen Sied­
lungsbank, der Deutschen Verkehrs-Kredit-Bank. 

(d) der folgenden sechs Berliner Großbanken: -
(1) Deutsche Bank, (2) D~esdner Bank, (3) Com­
merzbank, (4) Reichs-Kredit Gesellschaft, (5) Ber­
liner Handels-Gesellschaft, (6) Bank der Deutschen 
Arbeit. Außerdem alle Mitglieder der örtlichen 
Beiräte dieser Banken ; 

(e) der Preußischen Staatsbank (Seehandlung), Ber­
lin. Auch der Vorsitzende und der stellvertretende 
Vorsitzende des Aufsichtsrates und der gesamte 
Vorstand aller anderen staatlichen Kreditbanken. 

14. Reichskommissare, Vorstand und Aufsichtsrat: -
(a) der Deutschen Zentralgenossenschaftskasse; 
(b) der Deutschen Rentenbank-Kreditanstalt und der 

Deutschen Rentenbank; 
15. Alle Teilhaber der folgenden Privatbanken: -

(a) Merck, Finck und Co., München und Berlin; 
(b) Brinkmann, Wirtz und Co., Hamburg: 
(c} Pferdmenges und Co., Köln; 
(d J. H. Stein, Köln; 
(e Delbrück, von der Heydt und Co .. Köln; 

!f) Delbrück, Schickler und Co., Berlin; 
g) Burkhardt und Co., Essen; 
h) Eichhorn und Co., Breslau und Berlin; 

(i) Münchmeyer und Co., Hamburg; 
16. Alle Geschäftsführer von Hardy und Co., G.m.b.H. 

Berlin. 
17. Der Vorsitzende und der stellvertretende Vorsitzende 

des Aufsichtsrates und alle Mitglieder des Vorstands 
aller Kreditbanken, die nicht hierin erwähnt sind 
und deren Aktiva im Einzelfalle den Betrag von 
RM 50,000,000 überschreiten; 

18. Leiter des Reichsausschusses zum Schutze des Deut­
schen Blutes, der Reichsstelle für Umsiedlung, des 
Reichsversicherungsamtes des Reichsarchivs. 

19. Alle Beamten oder Offiziere der folgenden Reichs­
behörden : -
(a) Amt des Beauftraiten für den Vierjahresplan 

und alle Unterabteilungen desselben; 
(b) Oberkommando der Wehrmacht (OKW) 
(c) Reichsministerium für Volksaufklärung und Pro­

paganda und dessen Reichsämter, Zweigstellen 
und nachgeordneten Geschäftsstellen; 

(d} Reichsluftfahrtministerium; 
(e) Reichsministerium für die besetzten Ostgebiete; 
(f} Reichsministerium für kirchliche Angelegenheiten; 
(g) Europaamt für den Arbeitseinsatz; 
(h) Reichsstelle für Raumordnung: 
( i) Reichsstelle für Umsiedlung; 
(j) Akademie für das Deutsche Recht; 
(k) Deutsche Akademie, München; 
(1) Reichsärzte-, Tierärzte-, Zahnärz~- und Apothe­

kerkammern; 
(m) Amt für Forstwirtschaft; 
(n) Reichspatentamt 

20. Alle Mitglieder des Deutschen Reichstags seit dem 
1. Januar 1934; 

21. Reichstreuhänder der Arbeit; 
22. Die folgenden Amtsträger des Reichsnährstandes: 

alle Kreisbauernführer und höhere Bauernführer; 
Vorsitzende der Hauptvereinigunge~1 Wirtschafts­
verbände und Kreis- oder örtliche Unterverbände, 
Präsidenten der Landesernährungsämter und Ernäh­
rungsämter und ihre Stellvertreter; 

23. Alle Universitätsrektoren und -kuratoren, die seit 
dem 30. Januar 1933 ernannt worden sind, ein­
schließlich der Leiter aller Institutionen die mit 
Universitäten aufgleicherStufe stehen.(Hochschulen); 

24. Mitglieder des Reichsgerichts, Volksgerichts, Reichs­
verwaltungsgerichts, · Reichskrieisgerichts, Reichs­
erbhofgerichts, Reichsarbeitsgenchts, Reichsehren­
gerichtshofs, Obersten Fideikommissgerichts, Ober­
prisenhofs; 

25, Mitglieder der Oberlandesgerichte; 
26. Oberreichsanwälte, Generalstaatsanwälte, und Ober­

staatsanwälte: 
27. Alle Mitglieder der SS; alle Offiziere und Unteroffiziere 

derWaffen-SS und SA vom Unterscharführeraufwärts; 
28. Beamte und Führer(innen) der Hitler Jugend vom 

Stammführer oder Mädelringführerin aufwärts; 
29. Beamte und Leiter der NSDAP, vom Ortsgruppen­

leiter aufwärts, Direktoren, Beamte und Leiter ir­
gendeiner Organisation, eines Unternehmens, einer 
Abteilung, Amtsstelle, Geschäftsstelle oder einer 
anderen Stelle, welche einen Teil einer Organisation 
bildet, die im Militärregierungsgesetz Nr. 5 er­
wähnt ist, dieser angegliedert oder angeschlossen 
ist oder in irgend einer Weise von einer solchen 
überwacht oder betreut wird, sowie der folgenden 
Stellen der NSDAP: -
(a) Reichsausschuß für Volksgesundheitsdienst· 
(b) Reichssportamt; ' 
(c) Reichssippenamt: 
(d) Staatsakademie für Rassen- und Gesundheits­

pflege, Dresden; 
(e) Alle Verlagshäuser und Druckereien, die der 

NSDAP gehören oder von ihr kontrolliert werden, 
wie z.B. die Phoenix G. m. b. H., der Eher Verlag 
und alle Unternehmen, die ihnen gehören oder 
von ihnen kontrolliert werden; 
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(f) Verband Deutscher Vereine im Ausland, VDVA; 
(g) Kameradschaft U.S.A.; 
(n) lbero-Amerikanisches Institut; 
(i) Weltdienst; 
(j J Reichssicherheitshauptamt; 

!k) Hauptamt für Haushalt und Bauten; 
1) Hauptamt für Verwaltung und Wirtschaft 
m) Gemeinschaftslager Hanns Kerrl; 
(n) Deutscher Fichte Bund 
(o) SA (Sturmabteilungen) und alle deren Gliederun­

gen. Unterabteilungen und angeschlossenen Or­
ganisationen, einschließlich der SA-Wehrmann­
schaft oder für den Wehrdienst vorbereitende 
Übungsgruppen; 

(Pj NSKK (NS-Kraftfahrerkorps); 
(q NSFK (NS-Fliegerkorps); 
(r) Hitler Jugend - HJ und untergeordnete Organisa-

tionen; 
(s) Deutsche Christen-Bewegung; 
( t) Deutsche Glaubensbewegung; 
(u) Technische Nothilfe (TN); 
(v) Volksdeutsche Bewegung. 

30. Jede Person, welche außerhalb Deutschlands zu ir­
gend einer Zeit seit dem 1. April 1933, im Dienste 
oder Auftrage der Deutschen Lufthansa A.G., tätig 
war und jeder Beamte oder Offizier, welcher inner­
halb Deutschlands zu irgend einer Zeit seit dem 1. 
April 1933, in derem Dienste oder Auftrage tätig war; 

31. Polizeipräsidenten und Polizeidirektoren und alle 
Polizeioffiziere vom Oberstleutnant aufwäns; 

32. Alle Mitglieder der Sipo (Sicherheitspolizei); der Ge­
heimen Staatspolizei (Oestapo); cl,es Sicherheits­
dienstes und der Grenzpolizei; 

33. (a) Beamte der Deutschen Arbeitsfront (DAF) ein­
schließlich Kraft durch Freude, im Range eines 
Arbeitsführers und höher, soweit sie Reichs­
oder Gaubehörden angehören, 

(b) Beamte des deutschen Arbeitsdienstes (RAD) im 
Range eines Arbeitsführers und höher, soweit 
sie Reichs- und Gaubehörden angehören 

34. Zivil- und Militärbeamte mit dem Rang eines liaupt­
manns t'Jder einem anderen gleichstehenden oder 
höheren Rang in der deutschen Verwaltung der be­
setzten Länder und alle Personen, die als Vertreter 
der NSDAP in besetzten Ländern aufgetreten sind, 
soweit dieselben in dieser Vorschrift anderweitig 
nicht erwähnt sind; 

35. Die Leiter, Vorsitzende und Präsidenten der Reichs­
wirtschaftskammer, der Reichsgruppen, der Reichs­
verkehrsgruppen, Wirtschaftsgrup pen, Gauwirt­
schaftskammern und angeschlossenen Wirtschafts­
kammern sowie deren Stellvertreter; 

36. Offiziere, die für die Organisation Todt verantwort­
lich sind; 

37. Alle Wehrwirtschaftsführer; 
38. Der Vorsitzende und alle anderen Miglieder des 

Werberats der deutschen Wirtschaft und der ihm 
angehörigen Organisationen; 

39. Alle Geschäftsführer und Mitglieder der Reichs­
rundfunk G. m. b. H. und des Deutschen Nachrich­
tenbüros; 

40. Alle Leiter, Direktoren und höhere Beamte oder 
leitende Angestellte der Deutschen Umsiedlungs­
Treuhand G. m. b. H.; 

41. Präsidenten, Vizepräsidenten und Sek r et ii r e der 
Reichskulturkammer, jeder untergeordneten Kammer 
und die Abteilungsleiter derselben; 

42. Redakteure, Hilfsredakteure, Direktoren, Geschäfts­
führer und Mitglieder des Aufsichtsrats aller Zei, 
tungen, Zeitschriften und sonstiger, der Verbreitung 
von Nachrichten gewidmeten Unternehmen, die der 
NSDAP gehören oder von ihr kontrolliert werden, 
oder irgend eines Unternehmens einer Abteilung, 
Behörde, Amtsstelle, Geschäftsstelle oder sonstiger 
Organisation, welche der NSDAP angegliedert oder 
angeschlossen ist, oder von ihr überwacht oder 
betreut wird; 

43. Alle Amtsleiter und höhere Beamte der Reichspro­
pagandaleitung; 

44. Personen, die hier nicht angeführt sind und nati­
onalsoizialistische Auszeichnungen wie den Blut­
orden, den Ehrensold, oder Ehrendolch angenom­
men haben; 

45. Alle Personen, die aus ihrem Amt oder ihrer Stellung, 
gleichgültig, ob diese öffentlich oder privat war, 
entlassen oder verhaftet und von den Streitkräften 
oder der Militärregierung suspendiert sind, für die 
Dauer ihrer Suspendierung, gleichgültig ob sie hier 
aufgezählt sind oder nicht; 

111. 
1. Die Aufstellung vorstehender Personen schließt alle 

diejenigen ein, die Posten in vorstehend bezeich­
neter Art gegenwärtig innehaben, oder sie zu ir~end­
einem Zeitpunkt seit dem 31. Dezember 1937 inne­
hatten, sowie alle solche Personen, die von ihnen 
als Strohmänner ernannt worden sind; 

2. Die Aufstellung der im Vorstehenden angeführten 
Amtsstellen, Organisationen und anderen Verbänden, 
soll auch alle ihre Nachfolger- Ersatz- oder Tochter­
Stellen, Organisationen und sonstige derartige Ver­
bände einschließen. 

IV. Das Wort .Beamter", soweit es in dieser Vorschrift im 
Zusammenhange mit Aktiengesellschaften (A. G.), eingetra­
genen Vereinen (e.V.), und Gesellschaften mit beschränkter 
Haftung (G.m.b.H.) gebraucht wird, soll alle Personen ein­
schließen. die, ohne Rücksic;ht darauf, ob sie eine Amts­
stellung innehaben oder nicht, entweder einzeln oder ge­
meinsam ermächtigt sind, Verbindlichkeiten zu Lasten des 
Vereins oder der Gesellschaft einzugehen oder in deren 
Namen oder Auftrag zu zeichnen (z. B.: Aufsichtsratsmit­
glieder, Geschäftsführer, Vorstandsmitglieder oder Proku­
risten); im Zusammenhange mit Regierungsabteilungen oder 
Amtsstellen soll das Wort .Beamter" alle Vorsteher von 
Abteilungen,Unterabteilungen, Amtsstellen oder anderen 
ähnlichen organisatorischen Einheiten einschließen. 

V. Alle Verwahrer, Pflege1, Beamte oder andere Per­
sonen, die irgendwelche vorerwähnte Vermögensteile im 
Besitz oder Verwahrung haben oder die Verfügung über 
dieselben ausüben, sind verpflichtet, den Vorscnriften des 
Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung Folge zu leisten. 

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 

17. September 1945. 
Betr.: Allgemeine Vorschrift Nr. 1 zum Gesetz Nr.52, Ziffer 27 und 29 

\.) Der Oberpräsident der Provinz Schleswig-Holstein - Finanzabteilung - 0 . P. ~ 41 gibt unter dem 6. Sept. 
1945 die Anweisung der Britischen Militärregierung vom 30. August 1945 - Ref. 312/ Fm 1318/95 - bekannt. 

Zu Ziffer 27. Vermögenssperre: SS und SA 
2.) folgende sind den Bestimmungen des Gesetzes Nr. 52 zu unterwerfen: 

a) Alle Mitglieder - ungeachtet ihres Dienstgrades - der Allgemeinen SS. 
b) Alle Offiziere, der Waffen-SS, der Waffen-SA (Standarte Feldherrnhalle, Wehrmannschaften usw.) und der 

Allgemeinen SA. 
c) Al le Unteroffiziere der Waffen-SS, der Waffen-SA und der Allgemeinen SA über dem Range eines Rottenführers 

(also einschließlich Unterscharführer bzw. Scharführer und darüber). 

Zu Ziffer 29. Vermöj!enssperre : NSDAP. usw. ,,offizials" (Angestellte und Beamte) 
3.) Als .olfizials" derNSDAP. im Sinne des Gesetzes Nr. 52 wird jede Person ungeachtet der tatsächlichen Verwendung ange­

sehen, welche den oder gleichen Rang eines Hauptarbeitsleiters und darüber innehat. 
4.) Insoweit als .officials" einer der durch Artikel 29 der General-Order Nr. 1 erfaßten Einrichtungen und Organisa­

tionen nicht Parteimitglieder waren, ist der Begriff .official" entsprechend Artikel IV der General-Order Nr. 1 auszu­
legen. 

5.) Der Begriff .Offizier" bezieht sich auf die der Wehrmacht ähnlichen Verbände. 
6.) In diesem Zusammenhange sind die Bestimmungen des Gesetzes Nr. 52 auf folgende Verbände anzuwenden: 

a) SS, SA siehe Ziffer 2 
b) NSKK, NSFK im Range eines Sturmführers und höher, 
c) OT alle Ränge, die denen von Offizieren der Wehrmacht entsprechen. 
d) TENO alle Ortsgruppenführer und höhere Dienstgrade. 
e) HJ im Range eines Stammführers (einer Mädel ringführerin) und höher. 
f) RAD im Range eines Arbeitsführers und höher. 
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MILITÄRREGIERUNG-DEUTSCHLAND 
KONTROLL-GEBIET DES OBERSTEN BEFEHLSHABERS 

GESETZ Nr. 52 

Sperre und Beaufsichtigung von Vermögen 
ARTIKEL 1 

Arten von Vermögen 
1. Vermögen, da~ dire~t ?der_ indire~t, ganz ~der teilweise im Eigentum oder unter der Kontrolle der folgenden Per­

sonen s~eht, unterliegt_ hinsichtlich Besitz u_n~ __E1ge_ntumsrecht der Beschlagnahme sowie der Weisung der Verwaltung 
der Aufsicht oder sonstigen Kontrolle der M1litarreg1erung: ' ' 

a. Das Deut~che Reich oder eine~. seiner Länder, Gaue oder Provinzen oder eine andere gleichartige otitische 
yntera_btellung, Amtsstelle, Behorde oder Ver~altung, gemeinwirtschaftliche Nutzungsbetriebe, Unterne~mungen 
offenthche Korpersc~_aften oder Monopole, die durch das Reich, Länder, Gaue oder eine der sonstigen Ver~ 
waltungen oder Behorden der vorgenannten Art kontrolliert werden; • 

b. Reg_ierunge~, uud St~atsangeh~rige sowie Einwohner von Staaten, die mit einem Mitglied der Vereinigten Nationen 
zu irgend emem Ze1tpu~_k! seit d~m ~- September .1939 im Kriegszustande sich befanden, einschließlich Regie­
rungen und ~taatsangehonge sowie Einwohner von Staaten, deren Gebiete von einem Staate der erstgenannte 
Art besetzt smd; n 

c. die NSDAP, d~ren Ämter, A~tei lungen, Stellen oder Organisationen, die zur NSDAP gehören, der NSDAP an­
geschlossen smd oder von 1hr b~t:~!-lt w_erden; deren -Beamte sowie die leitenden Mitglieder oder Gönner der 
NSDAP, deren Namen von der M1htarreg1erung bekannt gemacht werden; 

d. ~~~d~~~sonen, die von der Militärregierung in Haft genommen sind oder sonstwie in Verwahrung gehalten 

e. alle Organisationen, Klubs oder anderen Vereinigungen, die von der Militärregierung verboten oder a fgelo" t · d. 
f ab d E' t" . hl' ßt· h d R · u s sin • . wesen e 1gen umer emsc 1e Ic . er egIerun~~n„ der _vereinigten Nationen und deren Staatsangehörige; 
g. alle ~nderen Persone_n, deren Namen m von der M1htarreg1erung veröffentlichten Listen oder a f a d w · 

bezeichnet worden smd; u n ere eise 

2:. Der Beschlagnahry:ie, Weisung, Verw~ltung und Aufsicht oder sonstigen Kontrolle der Militärre ierun ist auch 
Vermoge_n unterworfen, _ _u~er das durch Ausubung von Zwang verfügt worden ist, oder das dem berechtf ten @i entümer 
oder ~es1tzer unr_e~htrnaß1g, wenn auch unter def!l Vorwande e!nes Re~htsatzes, einer gesetzlichen Verfa~rensn~rm oder 
aus einem son~t,g .n Grunde entzogen worden 1st, oder das m Gebieten außerhalb Deutschlands g I" d rt d 
beutet worden 1st. ep u n e o er er-

ARTIKEL II 

Verbotene Handlungen 
.. ~- Ni~mand darf i!:11 Widerspruch mit den Bestimmungen dieses Gesetzes oder ohne Erlaubnis oder Anweisun d 

M)htarreg1erung Ver!!logen der nac~_bezeichnete~ Art einführen, erwerben, in Empfang nehmen, kaufen verkaufen g v er 
m1e\en, verpa~hten, ubertragen, ausfuh,1 en, verpf~_nden, belasten, oder sonstwie darüber verfügen oder ze~störe d ' der­
Besitz oder die Kontrolle uber derartiges Vermogen aufgeben: ' n ° er en 

a. Vermöl!en der in Artikel I bezeichneten Art; 
b. Ve:mögen _ir:n Eigentum ode~ unter der Kontrolle eines Kreises einer Gemeinde oder einer sonstigen gleich-

artigen politischen Unterabteilung; ' 
c. VdermEög~n im Eigentum oder unter der Kontrolle einer Institution, die der religiösen Verehrung der Wohlf h t 

er rz1ehung, der Kunst oder den Wissenschaften gewidmet ist· ' a r 
d. ohne Rücksicht auf Eigentum oder Kontrolle, wertvolle oder bedeutende Kunst- oder Kulturgegenstände . 

ARTIKEL III 

Verantwortlichkeit für Vermögen 
4. Alle Verwalter, Pfleger, Amtspersonen oder anderen Personen die Verm „ d · Art'k t 1 · 

Art in Besitz,_ in . Ver~altung oder u~_ter Kontrolle ha~en, unterlieg'en den fol~;~~en ev~;pflichtinge~~er II bezeichneten 

a. (1) Sie m~ssen das V~rmoien n~ch den We1s~_ngen der Militärregierung verwalten und dürfen ohne bestimmte 
.. A~we1~_ung derartiges „ ermogen weder ubertragen noch aushändigen noch anderweitig darüber verfügen. 

(11) Sie mussen das _vermogen ven~ahren und erhalten und beschützen und dürfen nichts unternehm ' 
dDe~ Wert oder die Brauchbarkeit derartigen Vermögens beeinträchtigt noch derartige t-landlunge end, dahs 

ritte zulassen; • n urc 

(iii) Sie müssen hinsichtlich des Vermögens und dessen Einnahmen genaue Bücher führen d Ab h 
aufstellen. un rec nungen 

b. Sie ~üsse~ nach_ M~ßgabe der Weisungen der Militärregierung: 
(1) i ,enchte e111re1chen und darin __ die hi1~si~htlich _dieses V~rmögens verlangten Angaben machen, sowie alle 
.. mnah~en u?d Ausgaben auffuhren, die m Verbindung mit dem Vermögen erzielt oder gemacht worden sind. 

(11) ~1n B;s1tz, die ~erwaltung oder die Kontrolle solches Vermögens und sämtliche Bücher Urkunden und 
... .. rec nungen, ~•e darauf Bezug nehmen, übertragen und aushändigen und ' 

5 NiemaJ~1)s~~e~. d:sH Ve~rogen, das gesamte Einkommen und die daraus erzielten Früchte Rechenschaft ablegen 

Ver~ögen, das den Bnesti~~u~;!n °~r:s~n1a~::tz~~g Jnet~~n:;t, v:;~~~:~~;t"o~~rc~e~h~f~1?c~~t~frct1_assen, sofern hierdur~h 
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ARTIKEL IV 

Verwaltung von geschäftlichen Unternehmungen und behördlichen Vermögen 
6. Vorbehaltlich anderweitiger Anordnungen und vorbehaltlich weiterer Beschränkungen, die von der Militärregierung 

auferlegt werden, wird folgendes bestimmt: • 
a. Jedes geschäftliche unternehmen, das der Kontrolle dieses Gesetzes unterliegt, kann alle Rechtsgeschäfte ein­

gehen, die normalerwei e mit der ordentlichen Geschäftstätigkeit innerhalb des besetzten Gebietes Deutschlands 
111 Beziehung stehen, vorausgesetzt, daß das Unternehmen nicht Rechtsgeschäfte eingeht, die direkt oder indirekt 
die Werte des Unternehmens vermindern oder gefährden oder sonst dessen finanzielle Lage nachteilig beein ­
flussen. Diese Bestimmung ermächtigt nicht zur Eingehung von Rechtsgeschäften, die aus nicht auf diesem 
Gesetz beruhenden Gründen verboten sind; 

b. Vermögen der in Artikel 1, 1 (a) bezeichneten Art soll für seinen normalen Gebrauchszweck benutzt werden. 

ARTIKEL V 

Nichtige Übertragungen 
7. Nichtig und unwirksam ist jedes verbotene Rechtsgeschäft, das ohne ordnungsgemäß erteil te Erlaubnis oder Genehmigung 

der Militärregierung abgeschlossen wird, sowie jede Obertragung von Vermögen oder jeder Abschluß eines Vertrages zur 
Vermögensübertragung oder jede sonstige Vereinbarung, die vor oder nach dem Tage dieses Gesetzes mit der Absicht 
vorgenommen war oder wird, die Befugnisse oder Aufgaben der Militärregierung oder die Rückgabe von Vermögen an 
den bt:rechtigten Eigentümer zu vereiteln oder zu umgehen. 

ARTIKEL VI 

Gesetzeswidersprüche 
8. Im Falle eines Widerspruches zwischen diesem Gesetz sowie einer auf Grund desselben erlassenen Anordnung 

und den deutschen Gesetzen, ist dieses Gesetz sowie die auf Grund desselben erlassenen Anordnungen anwendbar. Alle Ge­
setze, Erlasse und Anordnungen, die-das Recht zur Beschlagnahme, Einziehung oder den Zwangsankauf von Vermögen 
der in Artikel 1 •und II bezeichneten Art anderen Personen als der Militärregierung einräumen, werden hiermit außer 
Kraft gesetzt. 

ARTIKEL VII 

Begriffsbestimmungen 
9. Für die Zwecke dieses Gesetzes gelten die folgenden Begriffsbestimmun~en: 

a .• P~rsonen" bedeutet jede natürliche Person, jede Gesamthandsgememschaft und jede juristische Person des 
öffentlichen oder privaten Rechts, die gesetzhch fähig ist, Vermögen oder Vermögensrecllte zu erwerben, zu 
benutzen, in Kontrolle zu nehmen oder darüber zu verfügen; 

b .• Geschäftliches Unternehmen· bedeutet jede Einzelperson, offene Handelsgesellschaft, Vereinigung, Körperschaft 
oder sonstige Organisation, die ein H:indelsgeschäft oder ein sonstiges Geschäft betreibt oder öffentliche Wohl­
fahrtstätigkeit ausübt; 

c. "Vermögen" bedeutet jedes bewegliche und unbewegliche Vermögen sowie alle gesetzlichen, auf Recht und 
Billigkeit beruhenden und wirtschaftlichen Eigentumsrechte und Interessen oder gegenwärtige oder zukünftige 
Ansprüche auf Oberlassung von Vermögen und schließt insbesondere die folgenden Gegenstände ein, ohne daß 
diese Aufzählung erschöpfend ist: Grund und Boden, Gebäude, Geld, Aktien, Wertpapiere, Patentrechte, Ge­
brauchs- oder Lizer,zrechte, sonstige Eigentumsurkunden , Schuldverschreibungen, Bankguthaben, Ansprüche, 
Verbindlichkeiten, andere Schuldurkunden, Kunst- und Kulturgegenstände; 

d. ein .Staatsangehöriger" eines Staates oder einer Regierung bedeutet ein Untertan oder Staatsbürger sowie eine 
Personengesellschaft, Handelsgesellscha1t, Körperschaft oder sonstige juristische Person, die auf Grund der 
Gesetze eines derartigen Staates oder einer derartigen Regierung besteht, oder in dem Gebiet eines derartigen 
Staates oder einer derartigen Regierung eine Hauptniederlassung hat; 

e· .Deutschland" bedeutet das Deutsche Reich, wie es am 31. Dezember 1937 bestanden hat. 

ARTIKEL VIII 

Strafen 
10. Jeder Verstoß gegen die Vorschriften dieses Gesetzes wird nach Schuldigsprechung des Täters durch ein Gericht 

der Militärregierung nach dessen Ermessen mit jeder gesetzlich zulässigen Strafe, einschließlich der Todesstrafe, geahndet. 

ARTIKEL IX 

Inkrafttreten 
11. Die,;es Gesetz tritt in dem besetzten Gebiet Deutschlands am Tage der Verkün~ung in Kraft. 

1~ AUFTRAG DER MILITÄRREGIERUNG . 

• 

• • 
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MILITÄRREGIERUNG-DEUTSCHLAND 
KONTROLL-GEBIET DES OBERSTEN BEFEHLSHABERS 

GESETZ Nr. 5 

AUFLÖSUNG DER NATIONALSOZIALISTISCHEN 
DEUTSCHEN ARBEITERPARTEI (NSDAP) 

Um der von der NSDAP errichteten Herrschaft von Gesetzlosigkeit, Terror und Unmenschlichkeit 
innerhalb des besetzten Gebietes ein Ende zu bereiten, wird hiermit verordnet: 

~- D_ie Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei und die nachstehend verzeichneten Ämter Or­
g~msa!1onen, __ ~nd ~i~richtungen werden aufgelöst und sind verboten in dem vollen Umfange, in 'dem 
diese ihre Tat1gke1t in dem besetzten Gebiet ausgeübt haben. Jegliche Tätigkeit seitens der Partei 
der fo lgende~ Ämter, Organisationen und Einrichtungen, vorbehaltlich der in Paragraph 5 getroffene~ 
Ausnahmen, 1st untersagt : ' 

1. Partei-Kanzlei, 
2. Kanzlei des Führers der NSDAP, 
3. Auslandsorganisation, 
4. Volksbund für das Deutschtum im Ausland, 
5. Volksdeutsche Mittelstelle, 
6. Parteiamtliche Prüfungskommission zum Schutze des NS-Schrifttums, 
7. Reichsorganisationsleiter der NSDAP, 
8. Reichsschatzmeister der NSDAP, 
9. Beauftragter des Führers für die Überwachung der gesamten geistigen und weltanschaulichen 

Schulung und Erziehung der NSDAP, 
10. Reichspropagandaleiter der NSDAP, 
11 . Reichsleiter für die Presse und Zentralverlag der NSDAP (Eher Verlag) 
12. Reichspressechef der NSDAP, ' 
13. Reichsamt für das Landvolk, 
14. Hauptamt für Volksgesundheit, 
15. Hauptamt für Erzieher, 
16. Hauptamt für Kommunalpolitik, 
17. Hauptamt für Beamte, 
18. Beauftragter der NSDAP für alle Volkstumsfragen, 
19. Rassenpolitisches Amt der NSDAP, 
20. Amt für Sippenforschung, 
21. Kolonialpolitisches Amt der NSDAP, 
22. Außenpolitisches Amt der NSDAP, 
23. Reichstagsfraktion der NSDAP, 
24. Reichsfrauenführung, 
25. NSD-Ärztebund, 
26. Hauptamt für Techn ik, 
27. NS-Bund Deutscher Technik, 
28. NS-Lehrerbund, 
29. Reichsbund der Deutschen Beamten, 
30. Reichskolonialbund, 
31. NS-Frauenschaft, 
32. NS-Reichsbund Deutscher Schwestern, 
33. Deutsches Frauenwerk, 
34. Reichsstudentenführung, 
35. NSD-Studentenbund, 
3ö. Deutsche Studentenschaft, 
37. NSD-Dozentenbund, 
38. NS-Rechtswahrerbund, 
39. NS-Altherrenbund der Deutschen Studenten, 
40. Reichsbund Deutsche Familie, 
41. Deutsche Arbeitsfront, 
42. NS-Reichsbund für Leibesübungen, 
43. NS-Reichskriegerbund, 

fritd lieh IU11d1, lllthdrwch rt t, Bad 0ldH14t 
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44. Reichskulturkammer, 
45. Deutscher Gemeindetag, 
46. Geheime Staatspolizei, 
47. Deutsche Jägerschaft, 
48. Sachverständigenbeirat für Bevölkerungs- und Rassenpolitik, 
49. Reichsausschuß zum Schutze des Deutschen Blutes, 
50. Winterhilfswerk, 
51. Hauptamt für Kriegsopfer, 
52. NSKOV (NS-Kriegsopferversorgung), 

II. Die nachstehend verzeichneten militär-ähnlichen Organisationen, ihre Werbestellen, Ausbildungs­
anstalten und die dazugehörigen Lagerhäuser werden baldmöglichst aufgelöst werden Befehle betreffend 
die Verteilung von Personal und die Verfügung über Ausrüstungen werden von der Militärregierung 
erlassen werden. Bis zum Erlaß dieser Befehle haben alle hauptamtlichen Offiziere und Mannschaften 
auf ihren Post n in ihrer Organisation zu verbleiben. Anwerbungen haben zu unterbleiben. 

1. SA (Sturmabteilungen), einschließlich der SA-Wehrmannschaften, 
2. SS (Schutzstaffeln), einschließlich der Waffen-SS, des Sicherheitsdienstes und aller Offiziere, 

die gleichzeitig Befehlsgewalt über die Polizei und die SS ausüben, 
3. NSKK (NS-Kraftfahrerkorps), 
4. NSFK (NS-Fliegerkorps), 
s. HJ (Hitler Jugend) einschließlich ihrer verschiedt:nen Unterorganisationen, 
6. RAD (Reichsarbeitsdienst) 
7. OT (Organisation Todt) 
8. TN (Technische Nothilfe) 

III. Alle Amtsstellen der NS-Volkswohlfahrt in dem besetzten Gebiet werden geschlossen. Deren 
Wohlfahrtstätigkeit wird, vdrbehaltlich weiterer Anweisung durch die Militärregierung, von dem Bür­
germeister (Wohlfahrtsamt) übernommen. 

IV. Jegliche Tätigkeit seitens von der Militärregierung aufgelöster oder geschlossener Organisationen, deren 
Offiziere oder Mitgl~der, und irgendwelche Handlungen zwecks Fortsetzung oder Erneuerung solcher 
Tätigkeit in irgend einer Form sinJ verboten. 

V. Alle Geldguthaben, Eigentum, Ausrüstung, Guthaben und Schriftstücke ir~end einer in diesem 
Gesetz genannten Organisation sind in unversehrtem Zustande zu erhalten und gemäß den Anordnungen 
der Militärregierung abzuliefern oder zu übertragen. Bis zur Ablieferung oder Übertragung stehen Ei­
gentum, Guthaben und Schriftstücke zwecks Einsichtnahme zur Verfügung. Offiziere, andere Personen, 
denen solche Gegenstände anvertraut sind, sowie Verwaltungsbeamte haben auf ihren Posten zu ver­
bleiben bis anderweitige Anordnungen ergehen, und sie sind der Militärregierung dafür verantwortlich, 
daß alle Maßnahmen getroffen werden, um die Gelder, Guthaben, Eigentum, Ausrüstung, Geschäfts­
bücher und Schriftstücke unberührt und unbeschädigt zu erhalten und allen Anordnungen der Militär­
regierung betreffend Vermögens-Sperre und -Kontrolle zu entsprechen. 

VI. Jeder Verstoß gegen die Bestimmungen dieses Gesetzes wird nach Schuldigsprechung des Täters 
durch ein Gericht der Militärregierung nach dessem Ermessen mit jeder gesetzlich zulässigen Strafe, 
einschließlich der Todesstrafe, geahndet. 

V II. Dieses Gesetz tritt am Tage seiner ersten Verkündung in Kraft. 

/ IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG 

I 

• • 

• • 
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MILITÄRREGIERUNG-DEUTSCHLAND 
KONTROLL-GEBIET DES OBERSTEN BEFEHLSHABERS 

Allgemeine Genehmigungen Nr. 1-5 

Erteilt auf Grund des Gesetzes Nr. 52 der Militär-Regierung 
(Sperre und Beaufsichtigung von Vermögen) 

ALLGEMEINE GENEHMIGUNG Nr. t (MGAF-L [t]) 
Gültig vom t . Juli 194-5 ab 

t. Jeder natürlichen Person in Deutschland, deren Vermögen auf Grund des Gesetzes Nr. 52 
der Militärregierung gesperrt ist, wird hiermit eine allgemeine Genehmigung erteilt, von allen ihren 
Konten bei finanziellen Unternehmen Geldbeträge zu überweisen oder abzuheben, einen Auftrag zur 
Überweisung oder Abhebung zu erteilen, insoweit als dies für ihren tatsächlichen Lebensunterhalt und 
den Lebe_nsunterhalt der Mitglieder ihres Haushaltes notwendig ist; jedoch nur unter der Voraussetzung daß: 

a. die Gesamtsumme aller solcher Überweisungen, Abhebungen oder Zahlungsaufträge den Betrag 
von RM 200.- (Zweihundert Reichsmark) im Monat nicht übersteigt, mit der Maßgabe, daß 
zusätzliche Beträge von nicht mehr als RM SO. - (Fünfzig Reichsmark) je Person und 
Monat für jedes weitere wirtschaftlich abhängige (Familien-) Mitglied des Haushalts der be­
treffenden Person abgehoben werden dürfen, und zwar bis zu einem Gesamtbetrag von 
RM 100.- für alle solche Glieder (der Familie), so daß sich gegebenenfalls ein Höchst­
betrag von RM 300.- (Dreihundert Reichsmark) für jeden Haushalt und Monat ergeben kann ; 

b. Zahlungen, Überweisungen und Abhebungen von einem Konto, das im Namen einer von 
der Militärregierung verhafteten oder sonstwie in Haft genommenen Person geführt wird, nur an 
Mitglieder des Haushaltes dieser Person, und keinesfalls an die Person selbst gemacht werden 
dürfen. · 

2. Kein finanzielles Unternehmen darf irgendwelche Zahlungen, Überweisungen oder Abhebungen 
auf Grund dieser allgemeinen Genehmigung zulassen, wenn bekannt ist oder Grund zur Annahme be­
steht, daß Zahlung, Überweisung oder Abhebung nicht mit den Vorschriften und Bedingungen dieser 
allgemeinen Genehmigung in Einklang steht. 

3. Das Wort „Haushalt" bedeutet in diesem Zusammenhang alle wirtschaftlich abhängigen Ver­
wandten, die bei der in Frage kommenden Person wohnen, der das Eigentum an dem gesperrten 
Konto oder die Verfügungsgewalt über dasselbe zusteht. 

ALLGEMEINE GENEHMIGUNG Nr. 2 (MGAF-L (2)) 
1. Eine allgemeine Genehmigung zur Vornahme von Zahlungen und Überweisungen auf Konten 

in finanziellen Unternehmen, die auf Grund des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung gesperrt sind 
wird hiermit erteilt, und zwar unter der Voraussetzung, daß: 

a. derartige Geschäfte lediglich durch das Gesetz Nr. 52 der Militärregierung verboten erklärt sind ; 
b. eine solche Zahlung oder Überweisung nicht von oder für Rechnung von oder aus dem 

Vermögen einer Person gemacht wird, deren Vermögen gesperrt ist, es sei denn, ihr Ver­
mögen, welches sich außerhalb eines finanziellen Unternehmens befindet, au f ihr Konto 
bei einem finanziellen Unternehmen hinterlegt wird: 

c. diese Genehmigung nicht zur Vornahme von Zahlungen oder Überweisungen zu Gunsten 
eines gesperrten Kontos berechtigt, es sei denn, daß die Zahlung zu Gunsten des gesperrten 
Kontos des endgültig Berechtigten erfolgt. 

2. Auf Grund dieser Genehmigung dürfen Zahlungen oder Überweisungen, die zu einem Ge­
schäft gehören, für das eine weitere Genehmigung erforderlich ist, nicht ausgeführt werden. 

ALLGEMEINE GENEHMIGUNG Nr. 3 (MGAF- L[3]) 
Jedem Kreis oder jeder Gemeinde wird hiermit eine allgemeine Genehmigung erteilt, alle 

Rechtsgeschäfte inrjerhalb Deutschlands vorzunehmen, die für gewöhnlich zu ihrem normalen Aufgaben­
~~eis gehören, vorausgesetzt, daß diese Geschäfte lediglich durch das Gesetz Nr. 52 der Militärregierung, 
fur verboten erklärt sind, und daß der betreffende Kreis oder die Gemeinde keine Geschäfte vornimmt, 
die direkt oder indirekt das Vermögen des betreffenden Kreises oder der Gemeinde wesentlich ver­
ringern, gefährden oder in anderer Beziehung Nachteile für ihre finanzielle Lage zur Folge haben. 

. 
,-,ltdrfch K1ndt, 811chdruckt r1I, lad Oltt1lot 
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ALLGEMEINE GENEHMIGUNG Nr. 4 (MGAF-L [4]) 
Eine allgemeine Genehmigung wird hiermit erteilt für Überweisungen. i~. Ver~ehr innerhalb o_der 

zwischen Kreditinstituten von Konten die auf Grund des Gesetzes Nr. 52 der M1lttarreg1erung gesperrt sind: 
a. auf Konten des Deutschen Reichs oder der Länder, Provinzen, Stadtkreise, Gemeinden 

Landkreise oder anderer Regierungsunterabteilungen oder Amtsstellen zum Zwecke der Zah­
lung von fälligen Steuern, Zöllen, Gebühren und ähnlichen Posten, oder 

b. zum Zwecke der Zahlung von fälligen Sozialversicherungsprämien. 

ALLGEMEINE GENEHMIGUNG Nr. 5 (MGAF-L[5]) 
Jeder Anstalt innerhalb Deutschlands, die dem öffentlichen Gottesdienst zu die~en be~timmt ist, 

wird hiermit eine allgemeine Genehmigung erteilt, alle Rechtsgeschä!f_e __ vor~unehme~, die zu ihrem n<?,r­
malen Aufgabenkreis gehören und durch Gesetz Nr. 52 der M11ttarreg1erung fur verboten erklart 
sind, mit der Maßgabe, daß: 

a. diese Geschäfte lediglich durch Gesetz Nr. 52 der Militärregierung für verboten erklärt sind; 
b. diese Genehmigung keine Ermächtigung zur Ausübung von Rechtsgeschäften _einer Amts­

stelle, Unternehmens, Person oder einer anderen, in der allgemeinen Vorschrift Nr. 1 er­
wähnten Organisation oder in d~ren Auftrag darstellt; 

c. diese Genehmigung nicht zum Ankauf, Verkauf oder sonstrger Verfügung über Grundbesitz 
ermächtigt; 

d. eine solche Anstalt keine Geschäfte betreiben darf, die direkt oder indirekt das Vermögen 
der betreffenden Anstalt wesentlich verringern, gefährden oder anderweitig Nachteile für ihr 
Vermögen zu Folge haben. 

IM AUFTRAG DER MILITÄRREGIERUNG. 

20. August 1945 

Die Militärregierung hat bezüglich der Zahlung von Versicherungsprämien aus ge­
sperrten Bankguthaben bestimmt: 

Die Genehmigung zur Zahlung von Versicherun~sprämien aus_gesP.errten 9uthaben in solchen 
Fällen, in denen Artikel IV, Ziffer 6a, des Gesetzes No 52 nicht anwendbar 1st, wird erteilt, vorausgesetzt, daß 

a) die Versicherungspolice _bei einer Bank zur ~erwahrung ~i_n_!erle~t und gesperrt ist und keine 
Geschäfte damit ohne die besondere Genehmigung der M1l1tarreg1erung gemacht werden, 

b) die Versicherungsgesellschaften Vordrucke MGAF (2) Serie B ausfüllen und bei der Reichsbank zu 
deren Akten einliefern, 

c) die Versicherungspolice vor der Besetzung durch die Alliierten ausgegeben worden ist, . 
d) die Person, deren Konto belastet wird, ein unmittelbares finanzielles Interesse an der Police hat 

und der Wert des gesperrten Vermögens durch die .Prämienzahlung aus dem gesperrten Guthaben 
keine Minderung erfährt. 

Diese Genehmigung erstreckt sich nur auf solche Fälle, in denen Ei~zelpersonen hohe Prämienzah!~ngen 
zu leisten haben, die nicht in den Grenzen der al lgemeinen G~nehm1gung _No 1 gehal_ten werden konne_~­
Sie erstreckt sich nicht auf kleine Prämienzahlungen wie für Feuerversicherung, die als Ausgaben fur 
den notwendigen Lebensunterhalt anzusehen und als solche aus den Abhebungen auf Grund der Allge­
meinen Genehmigung No t zu bezahlen sind. 

• • 
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MILITÄRREGIERUN·G-DEUTSCHLAND 
KONTROLL-GEBIET DES OBERSTEN BEFEHLSHABERS 

Gesetz Nr. 53 

Devisenbewirtschaftung 
ARTIKEL 1 

Verbotene Handlungen 
1. Verboten sind Handlungen, welche zum Gegenstande haben oder sich beziehen auf: 

(a) Devisenwerte, welc~e ganz oder teilweise, unmittelbar oder mittelbar, im Eigentum oder in der Verfügungsge­
walt von Personen in Deutschland stehen 

(b) V~rmögensgegenstä~de, wel_che ~ich inne;halb Deutschlands befinden und welche sich ganz oder teilweise, 
mittelbar oder unmittelbar, 1m Eigentum oder in der Verfügungsgewalt von Personen außerhalb Deutschlands 
stehen. 

Ausgenommen sind derartige Handlungen, wenn sie von oder im Auftrage der Militärregierung genehmigt worden sind. 
2. Fernerhin sind verboten Handlungen, welche zum Gegenstande haben oder sich beziehen auf: 

(a) Vermög~nsgegenstände gleichgültig wo dieselben sich befinden, vorausgesetzt, daß an der Handlung Personen 
s~wohl 11111.erhalb als _auch ~ußerhalb Deutschlands beteiligt sind oder zu ihr in Beziehung stehen, 

(b) e!ne Verpflichtung se1t~ns e111er Person in Deutschland gegenüber einer Person außerhalb Deutschlands zu 
e1_ner. Zahlung oder. Leistung, gleichgültig ob die Verpflichtung fällig ist oder nicht, 

(c) die E111fuhr von Devisenwerten, von ~eutschen Zahlungsmitteln oder von Wertpapieren, die von Personen inner­
halb Deutschlands ausgegeben und III deutscher Währung ausgedrückt sind oder die anderweitige Einbringung 
S(?lcher Werte nach Deutschland, 

(d) die Ausfuhr, yersenduryg oder anderweitige Verbringung irgendwelcher Vermögensgegenstände aus Deutschland. 
• Ausgenommen s111d derartige Handlungen, wenn sie von oder im Auftrage der Militärregierung genehmigt worden sind. 
3. Alle von den de~tschen ~ehö,:den ~rt~_ilten Genehmigungen und Freistellungen, die sich auf eine der vorbezeichneten 

Handlungen beziehen, s111d h1erm1t fur ungültig erklärt. 

ARTIKEL II 
Anmeldung von Vermögensgegenständen und Verpflichtungen 

4. Wem ganz oder teilwe\se, unmittelbar oder mittelbar, Eigentum oder Verfügungsgewalt über einen Devisenwert 
z~st_eht, od~r wer z_u e111er ~a~luryg oder Leistung an eine Person außerhalb Deut chlands verpflich et ist, gleich­
gult1g ob _die Ve~pfll~htung fall1g 1st oder nicht, hat den Devisenwert oder die Schuld, soweit nichts Abweichendes 
vo~geschneben 1st, 11111er~alb von 30 (dreißig) Tagen nach dem Inkrafttreten dieses Gesetzes bei der nächsten 
R~1chsbankstelle od~r bei der sonst von der Alliierten Militärregierung bestimmten Stelle schriftlich anzumelden. 
Die Anmeldung hat 111 der von der Alliierten Militärregierung vorzuschreibenden Art und Weise zu erfolgen. 

ARTIKEL III 
A blieferung von Vermögensgegenständen 

5. ln~erhalb _von I5..(fünfzehn) Tagen nach dem Inkrafttreten dieses Gesetzes sind die folgenden Vermögensgegen­
stande bei der nachsten Reichsbankstelle oder bei einer sonstigen zu ihrer Entgegennahme ermächtigten Stelle 
gegen Empfangsbestätigung abzuliefern: 
(a) nichtdeutsche Zahlungsmittel, 
(b) Schecks, Auszahlungen, Wechsel und andere Zahlungsmittel, welche auf Personen außerhalb Deutschlands ge­

zogen o~er von solchen Personen ausgestellt sind, 
(c) Wertpapiere. und andere Urkunden in denen Eigentum, Rechte und Verpflichtun1'en verbrieft sind und welche 

ausgestellt s111d von 
(1) Personen außerhalb Deutschlands oder 
(2) Personen innerhalb Deutschlands, vorausgesetzt, daß die Urkunde in nichtdeutscher Währung ausgedrückt ist 

(d) Gold- oder Silbermünzen, Gold, Silber, Platin oder Legierungen dieser Metalle in den im Handel mit diese~ 
Metallen üblichen Formen. 

Z_ur Ablieferung verpflichtet ist der Eil{entümer und jeder, dem Besitz, Gewahrsam oder Verfügungsgewalt über 
die vorbezeichneten Vermögensgegenstande zusteht, 

6. Wem ganz oder teilweise, unmittelbar oder mittelbar, Eigentum oder Verfügungsgewalt über einen Devisenwert 
zust~ht, hat auf Anweisung der Militärregierung den Besitz, den Gewahrsam oder die Verfügun_gsgewalt über den 
D~v.1senwert an die nächste Reichsbankstelle oder sonstige zum Empfange ermächtigte Stelle gegen Empfangsbe­
stahgung zu übertragen. 

7. Vermögenswerte der in diesem Artikel bezeichneten Art, welche nach dem Inkrafttreten dieses Gesetzes in den 
Besitz, das Eigentum oder die Verfügungsgewalt einer diesem Gesetz unterworfenen Person gelangen sind inner-
halb von drei Tagen danach durch diese Person in der gleichen Weise abzuliefern. ' 

ARTIKEL IV 

Anträge auf Erteilung von Genehmigungen 
8. ~nträge auf Erteilung von Genehmigungen zur Vornahme von Geschäften, welche durch dieses Gesetz verboten 

smd, sowie Gesuche jeglicher Art, welche sich auf die Anwendung dieses Gesetzes beziehen, sind nur nach Maß­
gabe der von der Militarregierung noch zu erlassenden Ausführungsbestimmungen einzureichen. 

f r11drlch Kl11dt, 8uchdrucktrel, Sld OldHloe 
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ARTIKEL V 
Nichtigkeit von Verfügungen 

9. Verbotene Handlungen, sowie Verfügungen, Verträge oder andere Vereinbarungen,. welc~e vor o_d r nach dem 
Datum dieses Gesetzes in der Absicht vorgenommen oder abgeschlossen worden smd, die Befugmsse oder Auf­
gaben der Militärregierung zu vereiteln oder zu umgehen, sind nichtig. 

ARTIKEL VI 

Widerspruch von Gesetzen 
10. Im Falle eines Widerspruchs zwischen dies~m Geset~ oder irgendeiner _zu sein~r Ausfü~_rung erlassenen Rechts­

vorschrift und einer deutschen Rechtsvorschnft, geht dieses Gesetz oder die zu semer Ausfuhrung erlassene Rechts­
vorschrift vor. 

ARTIKEL VII 
Begriffsbestimmungen 

11. Für die Anwendung dieses Gesetzes gelten die folgenden Begriffsbestimmungen: 
(a) Der Ausdruck .Person" bedeutet Jede natürliche oder juristische Person des öffentlichen oder Privatrechts, 

welcher rechtlich die Fähigkeit zuerkannt ist, Eigentum und andere ~echte zu ~rwer?en,_ zu. benutzen, Gewalt 
über diese auszuüben oder über sie zu verfügen; er umfaßt alle Regierungen, emschlleßllch ihrer Verwaltungs­
bezirke alle öffentlichen Körperschaften, alle Behörden und ihre Amtsstellen. 

(b) Der Au1sdruck ~Handlung·• bedeutet den Erwerb, die Einfuhr, die Leihe und die Em_pfangnahme von Leistungen, 
gleichgültig, ob dieselbe entgeltlich oder unentgeltlich erfolgt; er umfaßt ferner die Versendung, den V~rkauf, 
die Vermietung, die Übertragung, die Verbringung, die Ausfuhri die. Aufnahme V(?n q_rundpfandrec~ten, d1~ Ver­
pfändung und jede anderweitige Verfügung; er schließt auch em dte Zahlung, die ~uckzahlung, d1e,_Yerle1hung, 
die Übernahme von Garantien und jede andere Vornahme von Handlungen in Beziehung auf Vermogensgegen-
stände, die diesem Gesetz unterfallen. . . .. 

(c) Der Ausdruck • Vermögensgegenstand" bedeutet alles bewegliche und unbewegliche Vermogen und __ alle auf 
Gesetz oder Billigkeitsrech~ beruhend~_n oder _wirt~c~aftlich~n Re_c~te ~nd lnteres_sen an ode_r Anspru~he auf 
bewegliches oder unbewegliches Vermogen, gle1chgul11g ob diese fattig smd oder mcht. Er schließt e111, 1st aber 
nicht beschränkt auf Grundstücke und Gebäude, Geld, Bankguthaben, Schecks, Auszahlungen, Wechsel und 
andere Zahlungsanweisungen, Inhaber und Nam_ensaktien, Patente, Gebrauchsm~ster . oder Lize.~zen für 
deren Ausübung und andere Urkunden in denen Eigentum und andere _Rechte verbne_ft smd. Anspru_che, _ge­
sicherte und ungesicherte Schuldverschreibungen und andere Urkunden 111 denen Verpfltchtungen verbneft s111d. 

(d) Der Ausdruck • Devisenwert" bedeutet: 
(1) Alle außerhalb Deutschlands befindlichen Vermögensgegenstände; 
(2) Zahlungsmittel mit Ausnahme deutscher Zahlungsmittel, Bankguthaben außerhalb Deutschlands, und Schecks, 

Auszahlungen, Wechsel und andere Zahlungsan\\'.eisungen, welche auf Personen außerhalb Deutschlands ge-
zogen oder von solchen Personen ausges!~llt smd; . . . . 

(3) Ansprüche oder Urkunden in denen Anspruche verbrieft smd, vorausgesetzt daß 1hr Inhaber oder sonstiger 
Berechtigte . . . 
(a) eine Person innerhalb Deutschlands 1st, wenn der Anspruch s1~h gegen eme P~_rson außerhalb __ Deu_tsch­

lands richtet, gleichgülig ob der Ansp~uch in deutscher oder m~htdeutscher_ Wahrung ausgedru_ckt 1st, 
(b) eine Person innerhalb Deutschlands ist? we_nn der Anspruc~ sich gegen e!~e a_ndere Person mnerhalb 

Deutschlands richtet und der Anspruch 111 mchtdeutscher Wahrung ausgedruckt 1st; 
(c) eine Person außerhalb Deutschlands ist, wenn der Anspruch sich gegen eine andere ~erson. außerh~lb 

Deutschlands richtet und eine Person innerhalb Deutschlands an dem Anspruch 111 1rgende111er Weise 
beteiligt ist; . . . . . 

(4) Alle Wertpapiere und Urkunden, 111 denen Eigentum, Rechte und Verpfllch!ungen verbrieft smd, und ~eiche 
von Personen außerhalb Deutschland ansgestellt sind, und alle Wertpapiere, we~~he von Perso~_en mner­
halb Deutschlands ausg<"stellt sind, vorausgesetzt, daß sie in nichtdeutscher Wahrung ausgedruckt oder 
zahlbar sind; . • H 1 • • 

(5) Gold oder_ S!lbermünzen, Gold_, Sil_?e:, Plati~ oder Legierunge_n dieser Metalle 111 den Im ande mit diesen 
Metallen üblichen Formen, gle1chgul11g wo sich dieselben befmden; . .. . 

(6) Andere Gegenstände i:gendw1;lcher Art, ~ie durch die Mil!tär~egierung zu _Devisenwerten erklart worden s111d . 
(e) Eine juristische Person gilt als mnerhalb e111es Landes behndhcft, wenn __ sie auf qrund oder. unter der _Herr­

schaft der Gesetze dieses Landes errichtet wurde oder daselbst Geschafte betreibt oder eme Hauptmeder-
lassung hat. . . . .. 1 • p b f. dt· h 

(f) Ein Vermögensgegenstand J?ilt als Im Eigentum od~r 111 Jer Verfugungsgew_a t emer erson e 111 Ic , wenn 
er im Namen oder für Rechnung o~er zugunsten dieser Person gehalten wird oder_ wenn er der Pe_rson oder 
einer von ihr beauftragten oder zu ihren Gunsten handelnden Person geschuldet wird oder wenn eine solche 
Person berechtigt oder verpflichtet ist, den Gegenstand zu kaufen, zu empfangen oder zu erwerben. 

(g) Der Ausdruck "Deutschland" bedeutet das Gebiet, aus welchem am 31 Dezember 1937 das "Deutsche Reich" 
bestand . 

ARTIKEL VIII 
Strafen 

12. Wer den Bestimmungen dieses Gesetzes zuwide~handelt, _wird ~urch ein Gericht der Militärregierung nach dessen 
Ermessen mit einer rechtlich zulässigen Strafe, Jedoch 111cht m1t der Todesstrafe, bestraft. 

ARTIKEL IX 

Inkrafttreten 
13. Dieses Gesetz tritt mit de,11 Tage seiner Verkündung in Kraft. 

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 

• • 

• • 
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MGAP-1(1) 

MILITÄRREGIERUNG- FINANZ-ABTEILUNG 
Anweisung Nr. t an deutsche Beamte betr. öffentlicl\e Einnahmen und Aus~aben 

1. Allgemeines.-Jeder Beamte in dem besetzten Gebiet, der für die Verwaltung öffentlicher Finanzen, einschließlich 
der Aufstellung von Haushaltungssplänen, Veranlagung und Einziehung von Steuern und anderen öffentlichen Einnahmen, 
sowie für die Auszahlung öffentlicher Gelder verantwortlich ist, hat (falls er nicht entlassen oder suspendiert worden 
ist) weiterhin seinen Dienst gemäß den Anordnungen der Militärregierung auszuüben. 

2. Einnahm.:n.-Die verantwortlichen Beamten werden alle Steuern und anderen öffentlichen Einnahmen verwalten 
veranlagen und einziehen, und zwar so weit wie möglich in Obereinstimmung mit den in Deutschland geltenden Gesetzen: 
insoweit diese nicht von der Militärregierung zeitweilig oder vollständig aufgehoben worden sind. Deutsche Beamte 
haben sich mi t der Aufhebung aller Steuergesetze, die Personen wegen ihrer Rasse, ihres Glaubens oder aus politischen 
Gründen bevorzugen oder benachteiligen, genauestens bekannt zu machen und demgemäß zu verfahren. 

3. Ausgaben.-Die verantwortlichen Beamten werden, soweit es die Umstände erlauben, das gegenwärtige Ausgaben­
system beibehalten. Soweit im nachfolgenden Paragraphen 4 nicht anderweitig bestimmt wird, haben die für die Aus­
zahlung öffentlicher Mittel verantwortlichen Beamten wie folgt zu verfahren:-

(a) Ein zur Auszahlung von öffentlichen Mitteln ermächtigter Beamter, hat die Auszahlung nach den bestehenden 
Vorschriften vorzunehmen. 

(b) Falls ~ie Vornahme or~en_tlic~er A_uszahlungen ~er G~nehm!gung einer vorgesetzten Aufsi!=htsbehörde bedarf, 
aber mfolge von Schw1engke1ten 111 der Nachnchtenubermtttlung oder wegen anderer wichtiger Gründe die 
Verbindung mit der vorgesetzten Aufsichtsbehörde nicht sachdienlich erscheint, dürfen die verantwortlichen 
Beamten die Auszahlungen vornehmen, als ob sie die ordnungsmäßige Genehmigung erhalten hätten. 

(c) Falls ~otstände a_uß~rorde~tliche. Auszarylungen ~rf9rderlich machen (z. B. für Wohlfahrt, das qffentliche Ge­
sundheitswesen, dte offentltche S1cherhe1t, fur Emrtchtungen des Verkehrs und der Nachrichtenübermittlung 
einschließlich Straßen und Brücken), haben die verantwortlichen Beamten die Genehmigung der zuständigen 
Regierungsinstanz anzufordern; falls aber infolge Schwierigkeiten in der Nachrichtenübermittlung oder wegen 
anderer wichtiger Gründe die Verbindung mit der vorgesetzten Aufsichtsbehörde nicht sachdienlich erschemt, 
so sind die Auszahlungen auf Verantwortung des höchsten erreichbaren deutschen Finanzbeamten vorzunehmen. 

(d) Falls Auszahlungen gemäß (b) oder (c) erfolgen, haben die verantwortlichen Beamten: 
(1) dafür zu sorgen, daß die Auszahlungen ordnungsgemäß nach den bestehenden Vorschriften überprüft werden und 
(2) über die Auszahlun~en der zuständigen deutschen Behörde Bericht zu erstatten und deren notwendige Ge'neh­

migung so bald wie möglich einzuholen. 

(e) Falls ein Offizier der Militärregierung eine bestimmte Auszahlung verlangt, hat der verantwortliche deutsche 
Beamte dieser Anweisung Folge zu leisten und für die Auszahlung nach den bestehenden Vorschriften Rechnung 
abzulegen. 

• 4. ~erbotene Auszahlungen.-Die folgenden Ausgaben und Auszahlungen sind verboten, selbst wenn ste in einem 
genehmigten Haushaltsplan vorgesehen sind, solange die Genehmigung der Militärregierung nicht erteilt ist:-

(a) Ausgaben uud Auszahlungen an oder für die NSDAP sowie an alle Amter, Abteilungen, Stellen und Orl{ani­
s~ti~nen, die ihr angehören, ihr angeschlossen sind oder von ihr betreut werden, einschließlich derjemi:,en, 
die 111 der Allgemeinen Vorschrift Nr. 1 zu dem Gesetz Nr. 52 der Militärregierung angeführt sind, an ihre 
~eamt~ und diejenigen ihrer führenden Mitglieder und Anhänger, deren Namen von der Militärregierung ver­
of_fentltcht werden; alle von der Militärregierung verbotenen oder aufgelösten Organisationen, Clubs und son­
s~1ge Vereine und alle anderen natürlichen oder juristischen Personen oder Personenvereinigungen, deren Namen in 
Listen oder sonstwie von der Militärregierung als Personen genannt werden, an die keine Ausgaben oder Aus­
zahlungen geleistet werden dürfen, oder als Personen, deren Vermögen gesperrt ist. 

(b) Ausgaben und Auszahlungen für jede Art von Propaganda oder für militärische Zwecke. 

(c) Alle Ausgaben für Militärpensionen und zwar für zu irgend einer Zeit geleistete Dienste, mit Ausnahme von:­(ll Pensionen wegen körperlicher Gebrechen, welche die Arbeitsfähigkeit vermindern, und 
(2 Pensionen oder Vergütungen an Witwen und Waisen oder an andere Verwandte verstorbener Militärper­

sonen. 
In Fällen (!) und (2) ist vorausgesetzt, daß die Pensionsempfänger keine anderen Mittel zum Lebensunterhalt 
haben und tatsächlich auf solche Zahlungen zur Bestreitung ihres Lebensunterhaltes angewiesen sind. 

(d) Pensionen und andere Vergütungen dürfen nicht gewährt werden für Mitgliedschaft oder Dienst in der NSDAP 
oder den ihr angeschlossenen Organisationen oder in irgend einer Organisation, die in der Allgemeinen Vor­
schrift Nr. 1 zu dem Gesetz Nr. 52 der Militärregierung angeführt ist. 

(e) Andere Ausgaben und Auszahlungen, die von der Militärregierung von Zeit zu Zeit verboten werden . 

( f) Gehälter, Löhne, Bezüge, Unkostenentschädigungen und andere Veri?ütungen für Beamte oder Angestellte 
der deutschen Regierungsbehörden auf staatlicher, Bezirks-, Landes-, Provmz- und örtlicher Ebene, einschließlich 
der staatseigenen Dienststellen, für jede am oder nach dem 16. Juli 1945 beginnende Zeitspanne, in der solche 
Beamte oder Angestellte entweder auf Grund einer Anordnung der Militärregierung oder aus irgendeinem an­
deren Grunde offiziellen Dienst nicht aktiv ausüben. Während dieser Zeit ist die Beschäftigung als beendet zu 
betrachten. Der Unterparagraph verhindert aber nicht die Zahlung einer solchen Vergütung an Beamte oder 
Angestellte, die offiziellen Dienst aktiv ausüben, soweit diese Vergütung dafür üblicherweise gezahlt wird 
für ihnen zustehende Ferien, genehmigten Urlaub und Zeit, in der sie krank sind. Ausnahmen von der voraus: 
gegangenen Bestimmung dieses Unterparagraphen können mit Genehmigung der örtlichen Militärregierungsbe­
hörden bei Beamten und Angestellten gemacht werden, falls es nötig ist, sicherzustellen, daß solche Beamte 
oder Angestellte zur Verfügung stehen, wenn ihre Dienste für wesentliche Aufgaben gebraucht werden. Wenn 
auch die Beschäftigung beendet wird und Gehälter, Löhne und andere Vergütungen nach den Bestimmungen 
dieses Unterparagraphen nicht weitergezahlt werden, so wird damit dem Beamten oder Angestellten doch kein 
R_echt od~: Vorre_cht gen(?mmen, das ihm aus sei~er früheren Beschäftigung erwächst (bis auf das Recht auf 
e111e Vergutung fur die 111 Frage kommende Zeit,) vorausgesetzt, daß der Beamte oder Angestellte wieder 
eingestellt wird und vor dem 31. Dezember 1945 semen Dienst wieder aktiv aufnimmt. 

5. Falls in deutscher Sprache abgefaßt, ist dem gesamten Briefwechsel und allen für die Militärregierung bestimmten 
Mitteilungen eine englische Übersetzung beizufügen. 

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 

f„Hrfctl Klndt, lhlchdru0trtl1 81d Oltltllt♦ 
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MGAB-I(1) 

MILITÄRREGIERUNG - FINANZ-ABTEILUNG 
ANWEISUNG AN FINANZIELLE UNTERNEHMEN Nr. 1 

1. Finanzielle Unternehmen im Sinne der Gesetze, Anweisungen und Vorschriften usw. der Militär­
regierung sind alle öffentlichen und privaten Behörden, Unternehmen oder Personen, die sich mit ir­
gend einem der folgenden Geschäfte befassen: Annahme von Geldeinlagen, Gewährung von· Krediten 
aller Art, Emission von Wertpapieren oder Handel mit Wertpapieren, Wechseln und anderen Handels­
papieren oder mit fremden Währungen, Stellung von Bürgschaften für finanzielle Verpflichtungen, Geld­
wechsel, Vermietung von Aufbewahrungsräumen in Stahlkammern, Versicherungen gegen Verluste aller 
Art mit Ausnahme der Sozialversicherung, oder Betrieb von Wertpapier- oder Warenbörsen. 

2. Ihre Geschäftstätigkeit ist in Übereinstimmung mit allen zuständigen deutschen Gesetzen und 
allen Gesetzen, Bestimmungen und Anweisungen der Militärregierung einschließlich: (a) des Gesetzes 
Nr. 51 der Militärregierung (Währung), (b) des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung (Sperre und Be­
aufsichtigung von Vermögen), (c) des Gesetzes Nr. 53 der Militärregierung (Devisenbewirtschaftung), 
auszuüben. . 

3. Der Zutritt zu Stahlkammern und Schrankfächern ist nur mit Genehmigung der Militärregierung 
gestattet. Von Ihnen verwahrte Vermögensgegenstände dürfen ohne Genehmigung der Militärregierung 
nicht ausgehändigt werden. Angestellte dürfen jedoch Stahlkammern, in denen sich Vermögensgegen­
stände und Belege des Unternehmens befinden zum Zwecke der gewöhnlichen Dienstausübung betreten. 

4. Gesperrt werden alle Vermögensgegenstände einschließlich Konten und anderer finanzieller Werte 
von natürlichen Personen, Unternehmen, Personenvereinigungen, oder anderer juristischen Personen, 
die dem Gesetz Nr. 52 der Militärregierung unterliegen oder in Listen, Vorschriften oder Anweisungen 
enthalten sind, die von Zeit zu Zeit herausgegeben werden. Die laufenden Kontoblätter oder ähnliche 
Belege sind deutlich mit den Worten „ Von der Militärregierung gesperrt" zu kennzeichnen, um sie 
von anderen Konten, z. B. die nach bestehenden deutschen Sperrvorschriften gesperrt sind, zu unter­
sch~iden. Anträge für Sonder-Genehmigungen betreffend Vermögens, das dem Gesetz Nr. 52 der Militär­
regierung unterliegt, müssen bei der nächsten Reichsbankstelle eingereicht werden. Als nächste Reichs­
bankstelle gilt diejenige, von der das Unternehmen früher seine Anweisungen erhielt, falls sie erreich­
bar ist, oder die nächstliegende Reichsbankstelle innerhalb desselben Gebietes. 

5. Sie dürfen keine Zahlungen, Überweisungen oder Abhebungen nach Artikel IV des Gesetzes 
Nr. 52 der Militärregierung vornehmen bzw. vornehmen lassen, wenn Sie wissen oder Grund zur 
Annahme haben, daß diese Zahlung, Oberweisun~ oder Abhebung den Vorschriften jenes Artikels 
widerspricht oder wenn das Geschäft nach der Allgemeinen Vorschrift Nr. 1 des Gesetzes Nr. 52 
der Militärregierung verboten ist. Im Falle von Zweifeln über die Auslegung des genannten Artikels 
haben Sie sich mit der nächsten Reichsbankstelle in Verbindung zu setzen. 

6. Alle finanzielle Unternehmen haben der nächsten Reichsbankstelle in dreifacher Ausfertigung 
einzureichen:-

(a) Binnen sieben Tagen: Eine ausführliche Bilanz vom Tage des Erhaltes dieser Anweisung und 
zwar auf dem üblichen Formular. 

(b) Binnen fünfzehn Tagen: Eine Aufstellung von Konten aller natürlichen Personen, deren Gesamt­
guthaben RM 100,000 oder mehr beträgt, und eine Aufstellung von Konten aller anderen Konto­
inhaber deren Gesamtguthaben RM 500,000 oder mehr beträgt. (Formular MGAF[3].) 

(c) Binnen dreißig Tagen: Auf Formular MGAX( 1) Anmeldung aller Aktiva und Passiva, die dem 
Gesetz Nr. 53 der Militärregierung (Devisenbewirtschaftung) unterliegen. 

7, ijinnen fünfzehn Tagen haben Sie der nächsten Reichsbankstelle alle in Artikel lll des Ge­
setzes Nr. 53 der Militärregierung (Devisenbewirtschaftung) erwähnten Devisenwerte, nebst Formular 
MGAX(2) in dreifacher Ausfertigung einzureichen . 

8. Die Amtssprache der Militärregierung ist englisch. Allen von Ihnen in deutscher Sprache gemachten 
Angaben, welche für die Militärregierung bestimmt sind und allem mit der Militärregierung geführten 
Schriftwechsel, ist eine englische Übersetzung beizufügen. Insofern sich die Mil itärregierung der deut­
schen Sprache bedient, geschieht das nur aus Zweckrnäßigkeitsgründen. Im Zweifels- oder Widerspruchs­
falle ist die englische Fassung stets maßgebend. 

9. Bis anderweitige Anweisungen ergehen, wird die Reichsbank als Instanz für die Weiterleitung 
von Anträgen, Angaben und Berichten dienen, die von der Miltärregierung verlangt werden oder welche für 
die Militärregierung von Bedeutung sind. 

10. Das gesamte Personal, soweit es nicht von der Militärregierung entlassen oder suspendiert worden 
ist, hat seinen Dienst weiter auszuüben . 

11 . Alle zur Leitung Ihres Unternehmens gehörenden Personen, sowie alle zuständigen Beamten und 
Angestellten Ihres Unternehmens, sind persönlich für die Befolgung aller von der Militärregierung er­
lassenen Proklamationen, Gesetze und Anweisungen sowie für die Instandhaltung aller Archive, Belege, 
Bücher und Verzeichnisse und ferner für die unverzügliche Vorbereitung aller von der Militärregierung 
verlangten Angaben verantwortlich. 

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG 

ffittflch JC(ndt, luchdruck,.-.1, lad OldHlot 
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V e r o r d n u n g Nr. 38 • 

,, -, __ · .: derm.6 des GP.setzes IJr. 52 der Mili tiir-Regierung . 

( Eratc Ab·-inderung) 

Sperre und Kontrolle von Vermögen . 

Um die Anwendung des Art , I,Abs . 2 9-es Gesetzes Nr.52 der 
Milit:ir- Regierunt; (Erste Abänderung) auf solches Vermögen 
auszudehnen , daß Gegenstand einer der im genannten Absatz 
nfi.hc r · bezeichneten rechtswidrigen Maßnahmen entweder in 
Deu-tschland oder in GPbiete:n außerhalb Deutsbhlands gewesen 
ist, 
wi r d hier m i t folgend o s verordnet : 

,!!tikel I. 

1 . Artikel I,Aba.2 des Gusetzes Nr. 52 der Militär-Regierune 
(Erste Abänderung) mit der tjberschrift "Snerre und Kontrolle 
von V0. rm:igen" wird abgcänder~t und wie foli:t ecfaßt : 

" 2 o Der Beschlagnahme hinsic11tl ii.::h n"'si tz odor Eieentumsre cht 1 
der \','eieung,Vcrwaltung; f 1f.':,i cl-1t ode sonstigen Kontrolle 
du1·ch die Mili tär-n"gic rung ist V0.rmögcn unterworfen, dus 
Geei:nstand von Zwang, :i.~1 cht'"l n rieer Maßnnhmen der Beschlag= 
nHhmP, BP.Bi tzentzi ehu21g oclc1· Plünderung entweder in Deutsch.­
land oder in Gebieten m Jerha:lb Dnutschlands gewesen ist, 
gleichgültig ob dies c..~1f Grund von Gr:: s e tzgebung,von a n::--: 
gnblich r cchtBmäßip;n V rfahrcn oder auf andere Wnise: ge=­
eci-wnen ist . 11 

Artike,l IL 

2 . Hinweise a.uf B"stimmungcn d (; s Ari. I,Abs . 2 des Gcs i: tze s 
nr } 52 der Militär- Regierung (E:i<ste Abänderung) in dun Arti= 
· (:ln II , III . und - VI. oder- in and er en Brst{mmungen be sac tcn Ge== 

itzes odGr in undnr.n 'nrordnungen der Militär-Regierung 
. ·,1 als Hinweise nf d i1.; zug,1hörigon B·,stimmungen di e ses 

. üsatz e;s in der durc:1 di e s e , g rordnung abgeändert ·n ·,1assung 
:..ms~ul ngen , 

Artikel III. 

Di " -J -:,~-rordnune ~:·iti. am 3. J nl i 1946 in Kraft . 

I ni Auftrage der Mili tär--R0gj e rung . 
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Girokontos Nr. 
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(Firme nstempel und Unte rschrift) 

Bestand 

• 1 

• 
• 

r ..-:0 

Kr,Ji.J-: unr_! S tr1 <l topr..rh ~.,ua,J Sto n1tJ-;."n 
:Abt. ~,!iJ., Ge c"at zo 

B0d 0ldosloe,d.20,9 1946 

Rund~chrciben Nr" 1. 

I, i\:::f f...nordnunc cler llc1 clisto.nkle.i tctcll c: wurde mi t Wirkung vom 
1J;9 .. 1S4G 11 1c DH·n0k,t.)llc i:oer ~3~auft::i."~.gt e de r RG ichsbank fur 
lnn IC-rE::iG Storma:rn •· qufgclöst. Fri.r d i e Durchführun g der Mil i t iir ­
U-eset'.30 in:nchalb uns<':c o Instituts i s t e ine n eue Ahteilung 

Kreise:::: u:nd s t ndts1 arknss e stormarn 
1i.'bt, Hil i t;ir- Ge□ etze 

eintser ichtet vrordm:. Dir1oe Abtoi1unF." i ßt filr1 r; - rc-s-r,.,-t'p -r,.,iS'::· 
nnd St tJ.d t o po.1·'· 1 s::Je s ·:..o1Trnt:n ~m .... ... ~fnd'. f F . ~ - 1~.l .i~•·L-c'c'.c . .<.mct wer a.?1.t 

lc fu'1"'"'1.,.,_·.,._.-,, ... , .... ,...~ !:~ .... ror, hiernu□ oua-roci tet , insbesonder e di e .J\.u.i'-"\. 
mac _~ -··,..n.d. /..u8 iu.LLu.r.ß dar Formulare 

MG A F (1:, 
H G lt F ( 2· 

' ' 
M G A F f, (1) 
M G 1 X (1) 
M G /1. X (2) 

Entnp1. r·ru11gD'1Y1+ r:· ..,.,., . 

T1nr,Jh diese ,1-'1..3GTH.tl11nr~1) ;,ellen die vielen Nr„c'1fragon der Vcrgr.m,3en= 
v"n1i. ·J 0 11 nnd eine Entlastunc dor einzelnen D ienotstcllcn err0icht 
v.-01 dun, Di. c wuoc n tli chr•n Auf gt..br.::r. dl>r Dicnstntt:llcm bld bun j 1~ Lzt ! 

1. \ Dj c Ur l), r,,r,..nimr; c.for c;c,np0rrton Konten$ Schlicssf;i.ch 0 r 
.. ,l""'N ,"Ir\._,..,,+ ..J .... 

2 / Dlc.: h.br.;a:.ue,' d .:c i, .;.C1-Lr..::.1 • ..,..,J~-s ab~i:.e;~'oe:r<.1Pr ' ' -7 d.LlY.t:,vl!~· 
3. l Dto .1\lJf"'tbr: von oon□t~q;,.n 1( J ri:.mg,m~ 

• ·L '.· D1t~ n r ntwortt1:ng „ron h:i c.:r<,1.us ß<:utol1tcr !Jrichfr·ng Jn, 
Zu Bcc;üm ,Jinc r j cd (;TI V. ocho J.Gt fLir' dJ v n.br;clauf cne Woche oino 
na:10.n-€ l..i. c:11c: Lif1t<1 ·1b. r die neuer( Gpcrr pfli chtigcm von jeder Dienst= 
utcll•· ·1:,ch f01.-c„ndLii1 rnr,tcr. ~i,"'2.3Ur<•i8~1<':n, 

~-- - ·-- - ··-- --- ...... ___ . .., - ... ·- ...... 
J-r·, und !J rn 

rlcG rcn tos 
Gf 1 du pi''r 
-c·1, l .• ~ ~ _____ ,,.. ____ ... ____ - -

Suc..rrgrund 
Sprrrdn.tum 

----~ . ·--·- ·- - - ·---.. - ·- - ---- -■--• - - ..... -~.-- .... - - ·· - · - · - ·- -

--·--- ______ ,._ --·------------ - .. ·- - - •·•- - ---
S1,crrofl.ldo 

·------
sonstige V0rmöcsn 
frcrtc: bei ur. 8 

·1n ni :'>Or- 'r, 1clun~ c1:ntl (llt•:i,:r·, 1;hcnd 1.i 1r~rr.1bgnnSW.;r.tr1 de r V-0'1 clcn 
t:.i1 ..,r}n,::'.: :-pt;r•T1it'lichtJ.!Orl X• ;l.°!;1j,:h ··hhiingi")cn Forscn~m r·nzt! ·cbc..n 
11 \, t, J dc l.' J "il' l l .t3r;n Dl .i':.:~~ ~. ! l,. ' orh; den r;i:nd. r:-· _chfü\rc 11 ~ SC 
TJ1tc:11 c;c:--i hi.<·r V('1. L:il(:t•l'1. t.701•cl,·11 V0.1 dc.r r1.a.1.::itc:i.lu:::1,o; di<, .• ,L-
u.,.,.,uclr•• 'T'' . >l. ;, .. ..,. •r- •fi 1·I1 'w· l~~,J (IJ' '°J"Tl(ffJ •nfj ictt, f1_(..I) ",nr 1' 1Jrr· 1 ·-'0 1· .., • '.1-·.-.•-~ ·'t.., ... · \~ ' ~f"'" · --L, '- l. ._, •, 

.v ·!'r.iQ.,. 1m 1:11r .i.dlll r, .1 cli V ,r.h9 !r;·l.: crG.\J1'(.l) ,'..Ufß!:forut rt. 
:·u·'.· :· ·.,.,-.t,urie dllT' GoniJ,,r·rntr:1,~1; ,.1 d d,;.•~ Kund<m zur .,\bgnbr, i(.1 

f.; .4 .. , hr,1 t 1 n· er. {~r;i;J t., i (h r D.1 m_13~r;t,,Jl,,nl 'i tc:rb, S1J1""ohu: >, 

·" , n :.' ·-:.1 f ord, tn. 1J \ r;6 0~1vl uns vr:igoh,md eü1 ·· 
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Bei .Anmeldungen und /.bl.1.,:fe rungen von Devisenwerten sind uns 
u mgeh end d:j. e Unraon und Lr1schrifton der b 0troffcnd cn Personen n.u.f= 
zugeben, damit wir ::nit ihn n :Ln Verbindung treten können . Für 
v orkommende Dcvio ,nE•b1j c ft rungcn sind ä.on Abliofcrern entsprechen= 
de Zwipchenqui ttungrir z:iuo z11h'i.ndi6 c.m . 
Zwcc ks ,Aus nrbri tune; <lrrr Entapc:rrungsnntrrige sind die Kunden zur 
.Ausfüllung von Vor'.1.rucku~ nnch dem Muster, das bei der kürzl ich 
erfolgten Bcspr• r:~u1,~ faüt1goh ilnd1.gt wurde, e.nzuhal tcn. Diese M= 
gr..ben und die :ni:itiee,n :rnt<fflDgen s ind uns zur we i t c ren VeranJ ussBngV 
umge~d zuzul lü t en. 

I I. Die Er stattunv ~ '.:. i bist.r" r aTJ 11Dcn ea.uft r ugtcn der Reichsbank für 
den Kr'"'io s+::irr.inr.r. 1: .C•;ß'Glm:13sig g E- sn.ndtcn Terminmeldungen geht an 
~nd unvor~ndert wnitcr. 

Kr~ia~ uEe Jtadtsun 
Abt c iti l 1 Hir.-
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~reis= und St8dtsparkasse Storman1 
/bt . Militär- Gesetze 

:!):,d Oldesloe, d . 23. j • • f.E; 

I. Betr . : Gesetz Nr. 52 - Kr' i ::ior --Wilhelm-Gesellschaft • 

Vorg . ;- Rundschrei be:1 !Jr . ?2 d e s ß ca.uf t1:·ägten der Reichsbank 
v om 9 . Sept . 1946 . 

\ 

Auf A;.1ordnung der r~ilit:irregi0rung Financc Division - Har.ibure, 
iot di e über das VPrmögen der voreenannten Gesellschaft verhfilie= 
te Sperre wieder aufgehoben worden . 

Die gegebenenfalls vorgenom:nencn Kontosperrungen können durch 
die Kreditinsti tutü hiernach wieder aufgehoben werden . Entsper= 
rungsve r mcrk : "Anwc:,isung de::r Rei chobanklei tstelle vom 11 . 9 . 46 t' 

::I. ;!?~-~.!'.!.l Meldung Uber erloschf0 ~ie ~~onten. 

Zum Mont ag einer jeden Woche sind für dia verflossene Woche die 
Namen v on Kontoinho.ber!l mit gci:!.'l,..i.UOr .Anschrift · zu mel den , von de= 
nen gesperrte Konten infolge Kontour-1le&,urigen oder Erschöpfttng 
dAS Guth~bcns erloschen sind. 

III . ~~~!~l Gesetz Nr . 53. 

Ein e'r Ver fügüme de r RRichsbanklci tstellc: i n Ih.mbure vom 6 . 9 . 46-
Mey/Bm- zufolge und i m· Auftrage der Militärreginrung, Finance 
Di Vi sion , Hamburg , übersenden \vi r n: chotchend dir, Abschrift ci-:-ic:r 
von de r Zonendicnst"l.t...cl.J„e 11,-,9 P. ~.-Jh 0 "".Pc:l'i.r.hts amtes fiir das Ver= 
~j_ . • . . ,1...uig„mm--C;n- -e-rl.ascem„n . ---r:.i~:, ~ i::: t e.21 c.lle Schweizer Versi"~h-= 

·Ttr18]gesell schaften , die laut nachstc!rnnder Liste in der bri tü,ch1.::n 
Zone a r beiten . • 
DiG Mi l i tärr~gi er ung , Financo' Divi s i on, Hambu rg, hn.t hierzu ane0= 
ordnet , d~ss din diesbezgl . Vorschriften des Gesetzes Nr. 53 
nicht v or Ende September durchgoführt werden s ollen, um den Ge= 
r.:cl l sc]1a.ften Zeit zu geben , ihre .tmtrnge auf Befreiung von der 
P.11t10l dc= und Ablioferungspfli cht vor::mlAgen • 

IV. Schriftwechsel mi t der Reichsbank Lübeck . 

Anfrngon irgcr1d we-lchcr Art durch die Rcichsbenkstolle Lübeck 
sind.nur üb0r uns zu~c8.ntworton . 

K1·•p i s0-- U?'d S ~ .. ..ci. isparl-:ri..ssn Stormarn 
Abt. l· ili te. 
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Aus­
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.~ f( flll 

Ein­
zahlung 

Jlll, .'11.I 

Bestand Nr. des 

Giro kontos 
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...................................... , den .. 19 ......... _ 

Anliegend .. ......... Anlage 
. . 

~000. l. H . :-<r. 180. nn:-.. n :0386 / ◄090 

Aus­
zahlung 

.J?.I 

' ... 19 ..... 

Ein­
zahlung 

Jl.l( 

t< \{~ :~· 
.)} "·l . 

(Firmenstempel und Unterschrift, 

Bestand 

...... 

• • 

• • 

., 

. · Z.rm/?1315/A (Bk) · 
I 

Anmeldun g e:cmii.ss Gcaotz 53 von Polic;e:n I wt. lche von 
... ·indischen Vr rsichcrungGgcsC'llsch~ ftcn in I)cutschlmid ausgcatol lt 

~~den sind. 
, ~ !hli tti.rrcgi c• rung is't ·nc r t· i t, bni c1nz0.l"ll..-ti Goscllschnftcn Bc=­

frciung von der Verfngung .;e□iiss Gi so-:,z JJr . 53 zur _Anmeldung und Ab-= 
l i runc; der von ih111 n für P1:rsoncn in I)Putschf'..lnd ausges t cll t 0n 
Policen i.n E-rwtieung zu ziehen, 
Diccc Br-frciung k ... nn G 1.~··i.lu·t ·;·erdE •:·1 1 \:rnn die auslhndischc vorsiehe;..:-' 
run~fJßt> SPl 1 ach· ft cl:l 0 Di ,.nato 1• nl lc ctiw.:c. r Zone des Rcüchs o.ufsicht s::.. 
· nt, s für n: .. s 1i(1rs1ch„rung-rr7P8cn bc zü6lich folgender B('dineuncon bc== 
f r i r:l igt : 
1) d nss sie h: nd ,.üsgcr 1. chtl.ich eln g0trt1e;cn und zur T=itigkci t :i.n 
Deu tschlund vor dem 1. 9 „ 39 zugclc.sson m r; 
2) de.s s sie gec i gnctc IlGGr:r·vC;n in Dr;utschlcnd a eponiert und unter= 
ho.l t cn hat in U(•bcroinstimr.rnng ru t VAG 1931 ~ und du.ss solche R Jsor== 
vcn noch bestehen und eccignct sjnd ; r.llc ßCß(nwiirt1gcn und zuV.lnfti= 
30n VerbindJic~k0it0n der Gcscllschuft zu docken· 
'5) dass d ie Pol1.co; f~r W(!lchc Tirfr(•iung rn•chß< oucht wi!'d 1 eine l'lau=-: 
.:el oder Br:stritigung ,.nth'i.l t > vrnl oho fcotsc?tz.t. dnsn o..1l c Znhl m-13cni 
\ clchc gem~i.ss Police fiülie wwrdcn . od~r vrolchc· ,,_, mi +. -t.rr ?,n_s, 1rn.mm.hn.nP, 
..:;i: ehc n , n ur in Deutschland durch di.c ZWEÜßStcllc oder .Agr.ntur dr• c-

Gr>'3C:llschnft zo.hlb u.r tnnd · , 
4-) dnss in der Polio~ ausdrüclclich crv(1bnt \':ird> dc.ss der Kontrnkt 
zwjschen der Jcutschen z, c igstcllP. odnr tgcntur dcr·ocscllachnft und 
den Vcr s i che;r ten nbgoschlosson 1r1t, m:d (lrs □ or nur dc-r RP.crft:JJYrn-= 

·chung de r zust1:indi g en dcutachun G0richto unte·rli cet 1 und dn.ss lm1nc 
Vnrbindli chlc,~i t ~ms dj. E::.sc:m IContrnkt > Zn □ n.t z do zu oder derglei ca,·n j 
nc i t<'ns de r Huuptgcoch:i.ftristolln odor J.rgcndnincr Zwci~stcllc oder 
eine s Agenten der GesolJ schuft 1.mss0.rho.lb ]outochl'lrids c1nece·1.r.enn 
wird. 
Es wird keine Befreiung erto1lt, wo 
1) d.ic DiPnStqtcllc dieser Zone des Rc ichr, :.ufsichts,.mtes filr d:·.s 7or= 
-- '.. churungsv,c san b ozilgli -:'i. v.,,! 'v · •;hn ten Bedinr,ungen ntch t b•;:.~ 
'~.-iodiat . oder , u , ·; •di r-, Police :i.n irgendeiner n.ndr•·rcm Yfü~-cur-?, --:usscr Rcichs□c.rk ,u~gc= 

~cllt ist, 
:Jchmüzr,r Vcrse J.hvru'1g3 -· Gt-,G ·:lltrnh.1.f-tcn, welche j_r. dür bri t;,_.,.. ... -i,,,.,,, ~v-· 

ue arbeiten· 
1 . Acc1.den-'c nnd C[ 1,su rJ tJ I nsurnnce Compnny of Wintr.>rthuT i Swi tzcrl ri.nd 

Winterthur 
2, 1Hpirw Inour: ,noe Cor:q, .1:y 1;td ~ z;rrich 
J, _·lJb1.sc Fire Insurnnoo Comprmy) Br:ocl 
4, ~hc• .l}11lo1se > Mr·TlnfJ Inourn.ncc Comp:'ny T-·t-c'i. , 3r,ar.l 
5 . lj[ ... fä ' l OiSC' ('nmT"'gnic d AoGU"C'c•l.l.o'- ..., .. , 1.:. v •. ~ .... , B· lc 
6, ';The Fedor:1 1• In ......... ~·--·- 0"r.t,,..ny Lirn.t eds Ziirich 
7. Gcner n.l Insurrnce Compo.:ny L1 nited Hrltretin 1J1rrütcd: S-t;. Grllon 
Helvet i n Swiss I nsurcncc Com-p: ny Lj.mitcd, St G· J. l cn 
9. The Ncuchtol oise , swiso G.::ncr; J Insurancc Comp'111y Ltd. Ncuch[ 1,tcl 

i o,. Soci~t& suissc di,ssur,.,nco gcnbro.le~ s u.r J ;~ vie hum:ünc > Zürich 
ll. Swiss Union GPnr~] lnsur~ncc ComnpnyCo. Ltd.,Gcnf 
12 " Swiss Natiom,l Insura.ncc Compnny Ltd ~ Dn,:,81 
l .,.· . 11 Swi tz e rl :-nd ;i Gnncrr.-1 .tnsnrr•ncc Oor.rp: ny Li rnj t,Pd. 7,itrj_ch 

14 .. "V1tn 1~ L1fe Insir:ncc Cornr,, ,nj 1 zu.r1.ch 
15., "Winte-rthur 11 Svli... Lifc l r .,.,.,,Y'CC Cooprmy Tiinutcct, Y_!in-tcrt"r.u r 
16. ll Zür ichll G0n 0r : l J\.c.; .... .'r1 ,1,c; .... nd LJi"ili.ty Insur·..ncc Cornpt.ny Li.l'i1,,ct, 

Zi.tri eh ; , 



... 
0 

8 
~ 

.!! 
C 
CD 
Q 
III 
2 

"0 
CD 
a: 

1. 
0 

CD 
::::, 

m 

(") 
0 
\ 

w 
C 
s.... 
ro 
E 
s.... 
0 
1 ' 

Cf) 

> 
■ 

..c 
(.) 

■ 

s.... 
ro cn 
(]) 
s.... 
~ 

.-... 
(9 
LL 
0 ,_. 
4= 
CU 
..c 
(.) 
cn 
C 
Q) 

E 
Q) 
0) 
cn 
0) 
C 
:::J 
..c 
(.) 
cn s.... 
0 

LL 
Q) 
..c 
(.) 
cn ..., LO 
:::J CO 
Q) 0 
0 l"--
Q) LO 

• - T""" 

"'O ~ 
..c s.... 
(.) Q) 

~ E 
-o E 
t :::J 
Q) C 

"'O ~ s.... 
:Q Q) 
'+- . ....... 
Q) e 
(9 0.... 

-u 
C: 

0 
... 

0 

Barumsätze im, Giroverkehr am ····················"' ······ ., 

Nr. ·des S<heck-
Aus­

zahlung 
Ein­

zahlung 
Girokontos Nr. 
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Anliegend ... ..... Anlage 
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Aus­
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Kl• ei s .: ufld ::ltajt spar1::1sse Storr.i:--rn 
.Jbt . Mili tä.r- 'Jesetze 

R1mdschre1ben Nr . 3 

I . Betr., Schließfäch~r und Verwahrstü~e . 

Bnä Oldeslee,den 26,0ktober i940 

Na chstehende .Anordnung der !'JTilitär- Reg ierunt? geben wir Ihnen zur Beachtung 
bekr..nntt 
1. .Alle bei Kreditinstituten vorhnndenen Schließfächer und Verv.o.hrstücke, 
die noch nicht geöffnet und überprüft worden sind -:..md deren Inhel t dclr 
Reichsbank noci1 nicht ger1äE .Anordnung der !lilitär-Regierune - Rundschrei ... 
ben des Beaufctagten der Reichsbank vo~ 4.6. s '46 - ge~eld~t worden ist, 
sollen :nmr.iehx ceöffnet und entsprechend behundel t werden . 
2 . Die Kredit1n~titute haben alle Kunden, ' die durch diese Anweisung be= 
trof ~n werden, davon zu unterrichten i.md aufzufordern, sich innerhalb 
eines ~,!onuts (vor~ Tage der Aufforderung durch die Bank an gerechnet) :-::it 
ihren Schlüsseln einzufinden 1 u--:; ihre Schl ieJ?.fächer usw . zu öffnen. 
3 . Schließfächer und Yerwuhrstücke, die nach .Ablauf dieser Frist noch 
nicht geöffnet sind, müssen, wenn nötig, gewal t,1a.!"" geöffnet werden; der 
Inhalt ist zu prüfen und ~in Ge['enwart von zwei zeichnungsber~chtigten 
Beamten , von ~nen einer der Bankleiter sein ~uß, aufzuneh~en . ilie Kosten 
für die Oeffmmg hr>,ben die Bankkunden zu tragen • 
4, Die Bankleiter sind dafür verantwortlichrdass ~lles Verrrögen,das dem 
Gesetz Nr . 53 unterliegt, eem. diese~ Gesetz ~nge~eldet und abgeliefert 
Wird . ' 
5. Sohließfächer und Yerwal->.rstücke aller Personen, die diplo~atischen 
Schutz für .sich in .Anspruch nehl'!len ; sollen nich t geöffnet werden,Voraus„ 
setzung hierfür ist jedoch? dass es' sich trr.1 .Angehörige der Vereinten Nati~ 
onen oder neutraler Staaten handelt. 
Wir bitten, un~ bis zum 30.11.46 . hier eintreffend eine ZusaFmenstellung 
aller unter Gesetz·53 fallenden Verte einzureichen, die bei dieser Prüfung 
vorgeftmden wurden • .Alle Scfili 0 Bf~chinb.aber, der~n Schließfächer n~ch 
Einf'ihrtmg der Schl1eßfo.ohbesuchsliste nicht mehr reöffne} worden sifld, 
sind tungt3hend nochr.--.al s zur Oef:'rnmg der Sch 1 j eß4"ächer a.uJ.°z ufordern: Zum 
25 . 11 . 46 . wird um Meldung der nicht ge~ffneten Schließfächer gebeten • 
Dieser Termin ist unbedingt einzuhalten~ 

II , Betr , s Verwendune>: von Tel~grammschlüsseln . 

Die Reichsbankleitstelle gibt auf Veranlas~ung der ~ ili tär-Recierung 
folgendes bekannt i 
Th ist festgestellt worden, dass sich· Banken bei deT ' Iurchgab~ von Tele~ 
~ral!lT.'len einer Art Telegr r..c-.rr.J~h1 --121 (Code) bedienen, Tu wird darauf hinge­
wiesen, dass gemäe ,\ri.'Jrdnung der '.~iJ ~ -'::i.J.·-Rerierung alle Arten von Teleos 
granr.ischlüssel:t'l und der Gebra-i.;.ch von Sch' ä.s s'-':~,~ ~ tern und Schlüsselzahlen 
untersagt sind . 

• 
III., ½?,:.~ Gesetz Nr . 52 • 

Unter Bezugnahme auf das Rundscbreiben ~r . 2o äes Beauftragten der Reichs~ 
bank we isen wir auf folgendes hin : Yitglieder des }JS?K . (Na.tionalsozial i sti,,. 
sches Rrdterkorps) unterliegen vom Sturmführer an der Sperre,währen·1 !Kit= 
glieder der Reiter • s.A. . vom Scharführer und )f.i t gliecier der Rei ter-S3 . 
allgemein zu sperren sind. Bei futspern..n f_'.":::'l r:-t„ ägen ist besonciers dara.ct' 
zu achten, ob ein zu Er:t:.1-_,_.•-,.1mder te.tsächlich 11nur·· dem NSRK. oder au~h 
der ReitGr S1 J.l'lf,-,i.v~" Ii..at : c'i<i ir, , ,.,+~t.,:-orr. FA.lle dh ~1jor.cpflicht vom 
Schaiführer an einsetzt~ 

2 . 
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Wir bitton dQ.her, die dur~hgcführt en Totsparrungen unter Boechtung obiger 
Gesichtspunkte erneut zu iiberprüf~n und gegebenenfalls den Zustllnd der 
Sperre wiederherzustellen. In'~Neifelsfällen bitten wir bei uns anzufragen, 
bevor die .Entsperrung erfolgt . 

;rv . Betr, , ,Gesetz Nr„ 5 2 ~ 

Auf Weisung der "l:!ili tär„ReP,iarung Kiel (:Property' Cont:roi Section,Finance 
Bra.nch HQ. 'Jil.Go'I . SCHLES'17IG - HOLSTEIN RIDION 4,0kt . 4~ .... 312/ PC/850/ d/ 116,-) 
geben wir I hnen bekarmt, 
" Personen, die aus politischen Gründen entlassen, gle ich danach aber in 
eine minder v-0ran twortliche Stell une: wieder einges\3tzt und / oder ir. eine 
niedrigere Besolcungsgru~pe. eingereiht warden, unterliegen nicht der Verd 
mögenssperre . Diese ,;rei:tt Platz,wenn die Personen ontla.s,;.en und n :i!cht 
wieder eingestellt werden . " 

V . (, ~eb ., Gesetz Nr . 53 • - ... ~-
Unter Bozugna.hme auf unser Rundschreiben Nr. 2 vpm 23.9 . 46 . teilen wir mit, 
dass dio Frist für die .Anmel d\mg und Ablieferung der versicherunf·spolioen, 
die von den in dem Rundschreiben verzeichneten auslän8ischan Versicherungs= 
gesellschafton ausgestellt ~ind, vorläufig bis zu~ 31 . Oktober verlängert 
worden iot. 

VI ~ Betr . s lmA.F (2 )- Heldungen. 

Alle noch bei den ,:i{reditinetituten bofindlic}.e:h Viertschriften der HGAF(2)­
Ueldungen sind unverzüglich hierher einzuaenden. 

VII . Dto Reich9bankleitetelle gibt bokromt \ 

Ba.nkspe~en und - kosten k~nnen nach einer nunmehr getroffenen Entscheidung 
der Hili tär~er.ierung ohne B·.lrellung eines ,\ntrages den nach Gesetz Nr . 52 
und/oder Nr, 53' eo sperrten Konten &ußerhe.lb 1Jer monatlichen 'Freigrenze 
bol astet werden. 
Notariatakosten für die BeglRubiguhg von Unte~echriften ou! Vordr ucken , die 
i~ Zusa.mmeruHm[: mit dem Gesetz Nr . 52 und Nr . 53 stehen, können nach einer 
Entscheidung der !ili tär-Regierunr auf Grund 8er Allaemeinen Genehm:!.gun~ 
Nr . 4 außerhalb der Freigrenze beza.hlt'werden . ~Ueber die Höhe der Ge. 
bühren steht di~ .Er.t.~chnidun0 µoch ~ue . ff 

KreiA-=una 
Abt, 

u✓-~ 

St~dtspf\rkasse Stornarn 
1Iili tö. -Gesetze. 
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Kreis = und Stadtsparkasse Storrna rn 
Abt , Mil i tär-GPset ~e 

Rundschreiben Nr, 4 

I. Betr . : V?ehrmachtgu thaben, 

Bad Oldesloe,d,12.11 . 1946 

Fal ls bei Ihnen noch Guthaben _,,. ~iihrt wr:r-fü~n, d i e uus dem Vc)r= 
k anf von Wehrmnchtsc;ut stcmmer „ nrsu chen d r cinnr 1.'•.'c isung des 
Hcmpte:.uar ticn:; der J'.Pili tär- Regi ornng Kiel zufolge , diese Be = 
tr.:.ige ämgehr:~nd auf das bei der R(~ i chsb[:nk Kiel geführte G·i ro= 
konto er Hcg1c~shv.uptko,s3e Kiel (Nr. 1511) fii r EWusho..l tsple.n 
XVII } zu qberweiscn , uns di ~ :.fbervrnisung n.nzuzeigen und zu be= 
stätigrm , dass ::unmuhr allt~ derar tigü1: Guthab c0 n cuf c.lie Region s= 
h -~upt kassc Ll.bertrngcn sind. Gcgcbencnft.11s i st Fehl/-;.nzr?ige er= 
fordürlich . 
Etwcü e,;e rn ... chträglichl. Eingtinse d.er ('(m:- .nntcn Art s i nd ebenfnlls 
an die Rct:ionshuupt k1:sse fur H:-twhrü tspl cn XVII A unt r;,r Anzt:ic;e 
an uns zu über weisen. 

I I .130t~ Gese t z Nrq 52 , Entspe r runp- rlr--. '{~:· con von Wi t wen, dnrc,n 
Efieruanncr vor der BnA 0 tz1...r:i g vur•stvrben s i nd, 

lJr„ch Mit t e ilung der Reichsb[:..Ilkl e:i totelle in Homburg vom 2:~. 1 o , 46 , 
- Te:b. Nr . M 453/,~6 - hat di e ,~ili t·ir- P.pciorung beZÜßlich cler 
Konten von ~itwGn entschieden: 
Wcmn die 1,71 twe eines vor der B~sctzunc vcrsto r. bün•m Jfücr.ic.nnos 
nicht sel bst der Vermö ccnskolltro1 le unt~rliu~t, so ist jhr Be= 
si t z ni cht zu sperren, s el1mt wenn i 'hr :~lwrn:,.nn b e;;i. TifJbzci t un 
der Kont r oile untcrli P1en w~rde, 
Dos Vf. r rnögen solche r E!:wf'ro.u<1n k·•.m1 J 0d och na ch Gss.-:itz Nr , 52 1 
Art, I 1 1 ß i n den F:illcn un t e r f:m1t1 olle centcll t wnrden, wo 
es sich um ,!i twen notorische r N:.zis oder Kricgsverbre chGr ha n= 
de:L t , 
Antrii6 c t.uf Entspel'r11ng könu rm d emzufol ge der Roichsbr.nkle i t= 
stel le übe r uns vorf '• i ~ •+ . .,, .... ,, •V,, 'fä3 r.1uss insr _ .... Jüüerc t-Us ilrnen 
hervor gehen , r•us wc· :i..,..;nen c;~.unct.c ..... ., , "' · , • d e s ... hem· nnes d i. c 
Spcrrunß e r iolgt ist 7 wclcJrn Sti•llung er und seine Ehcfrr .u in 
der P· rtc•.: geh,.bt h~ .. bcn und in W(:lchen Ve rmö ~~i:nsvc -,,• h.=·n +v, ; 0 "',,.,, ll 
d· :s ~:hc:pe"r lubt o . 

7 T L.Betr .: GesE::tz Nr . 52 , 13· nkkontcn von pr·:r-s oncn unrl. Untern,·)hrw.n> 
----- - die in der russichcn Zone ::1ir4 it~ 0:1.g si11d, 

Wi r vreisen d D.r [uf hin, dc.ss Ko:1+,cn '~,., rtv·1nc::.:·e ,Depot" vsv1 . von 
Personen und Unternchr:cn, die in der rU R,~lGChe,1 ~~onc :'n □ :~ssi,g 
sind , ··uf Form . 1GAF ( 2 ) - A der R,..,ich'Jb' 1k gcrwld"t ,,,.er.-den rniis scn , 
Der Sperrgrund Ges. 52 ; Art, I, f '(Rus-:1, ioiw) i;, 
Laut Anordnung der I1i l i tär- nap;; 0.1u11g gc.l. :,cm in :Bt ZUß : uf d i coc 
Sperrr sdmtliche Sektoren Berlins und flie unter p01~;~~hsr Ver~ 
wr.l tung stclrnndon Gi;biete östlich der C:le· I ,,; 9,, 0 JJinie 1.lo 
russische Zone, 
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IV.Betr .: GcsettNr. 53, Dnvis r.>:::, 1~_,. .;.,._~~uhift ung. 
n) Vermögen volksdPntc:: ,..1-,r..,. ,.... .,_cks i c•dler, 

Ncch einer uns durch die noichsb:•nkl~it stelle zucegLngencn 
Entscheidung der .~1ili t ;ir - Rf~Ci 0.•rune Fir.[ neo, Division, Hl".m;;;: 
burg, muss d[:S Vermögen . der Rücl-s.:_ o(:lcr ··uo :len b' l tischen 
Sttv·ten und Südosteuropn t•.uf Vordruck MGAX ( 1) r.necmc·lde t 
werden, wenn es sich nußerh~lb de r Gtenzun Deutschl · nds 
vom 31 . 12 . 37. befindet • 
Wir_bitten, diese zur Abc·J)o von Ver□öeonscrklärunc0n g~m . 
f rt1 kel II d(~s Gesetzes Irr . 53 vor pflichtct1,n · Personon, 
sowei t ihnen ein gceenteili ber Bescheid crt c:il t worden ist, 
nunr!l ohr r·.uf i l1 rc Lnmeldun..c::;spflicht hinzuw e;i scn • 
Noch nicht r .. bgewickcl te Forderuncrc.:n di cscr P(; rGonen · g1JLen= 

.. über den Dienststellen dur Umsi edlul)gs-und Trcuhcndeesell= 
schr.ft und des Reichskommissn.rs für die Festigung deutschen 
Volkstums - Volksdeutsche Mittt!lstcllc ,B8rlin - unterliegen 
nicht der Anmeldepflicht, 

• 

b) Beh,.ndlung von deutschen Kredi tiust i t~.lten 1.ußorhri_lb der 
Rejchscrenzen v. 31.12.37. 

Krodi tinsti tut e· , die in Ge:1üe t(~n :rnßerhr.lb des deutschen 
Reiches nC'.ch dem St [•nde vom ?- 1 . 1 2. 37, n .eh clcutscher, Rcctt 
errichtet wurden, sind d 1:.nn · ls i nncrdnutschc Xr-r1di tinsti tute 
anzus ehen > wenn s i •, r:.uf innerdeutsches Gcbi rt ( coconwti.rt:i.e l r 
Strnd) aus{;nwi c lh 11 sind. Info7 '-'' ,,_, ~ J'_'Jl ~ü.-:. .Borücnn1,:on ,:ezcn 
solche Jnst i. tute nicht rls Forduruni::, ·n gee-cn dc.s Ausl: ,ncl -rY121 ~=· 
oehen und demgcmn J3 Luch ,..,~ -~. ~ n: eh Gd::otz Nr. 53 u rnumel dcn i 
Forderunc;cn und Verh.; ·1 d.L1 chk i '., ·n C"''~c.·nUbcr der Fili:,10 D· n:::t; 
eine r deutschen J3,,r,'r 1 die n.1cht m. h r ln das Rei chr;gl. bi1. t ZL\= 
rückvürlcrrt wurde. l"Csl t --:;n •ltmr·, ni"iß :i n Sinne drJs Gos •J tz r,s Ixr. 53 
nls DeviscnVvl. J.. -Lc1 {~nd sind .-,uf ·vord:i·:ick 11mAX( 1) bei rl\:; r ~ust.:tn= 
digGn R.~ichsb: .nk r1.nz1.m „1 l d en „ 
S:pr.rk' .ssenbücher, "Usge stcl lt von Kr• •(1i tinnti tuten oder Fili= 
[' len deutscher KrG<iitinstiLut <.: , d"it " 1.d1JC> r ZE:it r1~P, J..11 '• lb cl0 0 

RPichsgcbictas von 1937 n~ch drutccbcr, R~cht cr1icht~t wurden 
und nicht in inn„r d ,1 ut:..:chen Ge. bi t't · .USßl wiehern o j_nd , ~; -r-:d 
nf:ch G<?S l~ tz Nr. 53 r JlZn.ri~.lclc-n i 1l"'' ,, .; -(.Jvll jEidoch nicht de, L 

1 bli uf,,rungspf li cht; dü: /, , .,.r 1 111.nc c1cs Vu ... ~.!'.l..'!-:;ks 1-/IGAX(2) 
e rübrict sich di'}wr • .- uch die Iinter ·1 c~_::ung der nucher :-1s . 
Beweisurkunne flir' di2 r, ,,,.,13cldc, i.,r; Po1d0rune, Boll untcrblc1= 
ben . 
Ein Verzc:ichnis deutscher Krc di t.rnsti -Cut,,, die nr-ch dr utscllc-m 
Rncht Niedrrlc,ssunacn nußorh1.'.lb r'Jr,r Hcd.chsi_;r c,nzcm von 1937 
begriJr,11.et hrhen . k~nn r-ucr1 a,~·coh di • Re>10h· br~nkl rd tst c::llc 
nicht ~ur Verfii.e-m1r: ,~t.stcll t v1,Jrd <!n ,, In ·~wcifr.lstd.llen w··rü 
über nns Rückfrt,ce: :;,u hr·.1 tlJl , 

~~r''j r, :r 1_ Gt· .dtsp: rk· sse Storr1<.:n pµ~:r\r. -Gose <zo. 
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Kreis -- und Stitdt sparkassc Storrnurn 
Abt, MilitKr-Gcset3e 

Bad Oldesloe,den ,3.11.4G. 

Rundschreiben Nr. 5 • 

I o ~etr-...:;_ rJehr1.rnchtguthahen. 

Unser Ru:q_dschri:d ben Hr. 4 Abs . -I von 12. Nov, •l-6 , ergänzen wir 
dP.hin r dnss a.uß( ·r riu thnbr-n, die aus dem Verko.uf von Wehrmc.chts= 
CTUt stnr!lrnen, ,~uch solchC: Gelder zu crff'.ssen sind, welche von 
Finnnzoffizieren bf!schlagn{!.hmt. und cinßeZahlt worden sind, 

Jictr.: Eirrreichunß einer Zusarorn.:nstellung aller Bcm.kkontcm deo 
Reiches ~inochl i oßlich dür Wphrmucht, 

1. Dio Mili ti.Er-H,....,1;ü irung ve:rlc.nct mit RE'ichsbru1knnwcisunt; Nr. 
:\ 6t~6 voru.17.1o.1'.:J ,i 6 - Fin/21005/ 61~ (Bk) - oino Zus:-.l'llmc.nstullune 
nllc r · boi de11 J)e,nkr:.nstr:.l t •.n und Krcdi tinsti tuten d r r bri tischcn 
ß cs~:.tsungszonc.: best0himden Bt•.:nkkontcn des Reiches und der 
\'1• hrmncht nnch d em st,:nd vom 3o. 9. 1946 und zwur nnch Schluß -
dr:r Gesc:hüftc. DiG zusn.l'!lmcnst<ülunc soi1 filr j edes Konto fol= 
g:mdo Angeben cnt!'J.nl t on : 

nl. Name und Ansehri ft der lrnntoführ!'nden Bank , , 
b Kontobc zoichnunß und Anschrift wie im Kontokopf r.n0 cgab,.m, 
c ZWGck des Kon tos sowie T'-'G der Eröffnung oder d0r Umlcvine 

zur B1: ichsba.nk, 
d) vollst'i.ndife fü,rJGn, ,.rntsbr-zoichnun[ :n und Anschrift<.m der 

für dns Konto Zci chnuncsbr,rPchtigtcn sowie Urnfenc; ihrer 
Vollrn~cht , 

fe ) Soll - odor Hnben - s~ldo 1 
) T~g d0r l ntztnn (i) Gutschrift, 

(ii )Bel: .. sturig, 
(Wi:.nn ruf 0.in,:m zur Ruichsbn.nk umgc-l r:~tr.n Konto Lußer dem 

Sc:.ldo keifü; Buchung vorh'•i1d~n ist, so ist unter F)c.nzuccben 
11unbekf'.nnt 11 • Di o lcontoführende Rnichsbrnkrmstnlt brr:uoht 
dr.hcr mit der I!r>nk , dia dn.s Konto frU.he:r fUhrt0 7 nicht 
Fühlunr nufzunührrten ,um die lntztcn Ln.st - oder Gutschrif= 
tcn fostzustcllon), 

g) ~~nßabc:. der J3esti.wmune , nuf d<. r dio Sperr~ beruht. 
.t..uf dr,r Zusnmmcnotcllung sind fiir jede Br.nk die Summen der 
Debet - und Krc:di tscldcn und dcir sich dr~r r,us crcebcndo. 
N0ttos~ldo nnzugcbon1 

2. Untf'.:r "Bo.nkkontfm des R"ichcs und dnr \Vehrm:'!.chtH im Sinne der 
cinr;n.ngs orwiihnt •:n Ji.nw•üsung air1d r-i..lle El'l'lkkonten des Deut= 
sche:n R~i0hc s odc1~ s C: inc'r Orc:ne (Di0nststellcn und fü:hörden), 

') 
'--
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.sow~.e d i e' Br•nkk on t ,,n d er 1'!::rin ; ) d. ,-in Hc-·~ r c s ui1d dor Luftw . . ff c 
und d , r i hncu u11 toz·st8l l tun Vcrb :tn dc zu v r. r o t ,;h c n. J,fi cht hi crzu 
ztihlon di u Kont "n d l r vorn Rrich in i0lbstt~d i J0r R0chts f orm bn= 
t.rioben cn U:ntcr nchmr.-n d 10 r T/ :ndcr und r i hn r·n unt e r s t ell tcn Ve r= 
vrn.l tunsr·,n, a c r G •:•rn(' i ndt';l1 u n d Gr r.n: indovr: rbtiude und c.11 er Untc; r= 
n chr,,m} di rJ v o11 ri-·ndcrn odc r Ccr.rn i mlcn bc) tri dH n w„ rd(m , sowie 
dio Kont C'h d en• IrSDI.P ,. 
Wtmn ,•.uf 1 . i 1H m nJ'l Gi e h nicht · rsc msldc t ,:n Kon t o G'..;ldor un.t c rhr.-.1 t (:n 
wc r du1 dj_ c- n: .eh Ansicht des k on tofiHlr onden J(rndi tinsti 1ufB 
oi ecntiich · .uf n i n ~eldr;pf lichtign s Konto ßühör1Dn, so ist d::-~s 
Konto in de r . Zuo c-.1:-J."'E'n ß tellmlg mi i; · uf zuf1ihr cm . Hborhnupt e il 1; 
~e r g-,..u:i;ids P.tz ; d f".:-:is I wo Zwei f i; l be st eh en , ob i 1·ßEmdein Konto 
in di e J~fst ellunß e 11 bezogen ·wArdnn muß 1 d ~s hntrorfcnde Konto 
in di e f„u f stollu:ng ·1ufzunchm,.m ist. 

3 o Auf Vc~r r:nlr~snune der Milit ;i r-Hnc;i r:·rung bi t t rm wir> den mit der 
/J1fr~ rt tt.~Ullß dor Lu f st rü l une bnt r (~ut e:n Pnr s onen pcdnlich stc Sore;= · 
fr·.l t b c:i Lllcn c1·:.mi t zus ··.wr-1r.:nh~tn gen d0n ,\ rb ü t cn zur Pflicht zu 
o n.9hen. l!"'c rne r ist Vorsor0 u zu t re-t·fq1 , duJs ['.USr r::d~hondo Unte r= 
l: •cen zurückbchc.l t nn v1c,rd c·n. di •·) d 11c vollst iindi gu Übe r prüf ung 

_ e rrlö gli eben. · ' 

4 , Di e fü. c..:hweis'ung sind uns u 1;1cchr:ncl , spä.t (rnt(,ns en 17. Novomb8r 
hi e r intr0ffrm d , e inzureichen . ]'nhl 1'.n~(:1ge is t 1)rfordorlich. 

TII, Betr . l Schli cßf ü cher und Varwuhrstücke . 

• • 
Unte r Be zugn. hme rn.1. f unse r Rundsch r oi ben Nr. , v orn ?6 . 1 o. t,6 . t e ilen 
wir zufoli3c Ve r f ü gung der Reichsbnnkl ci tst f! ll e vo11 '3 o.1o. 46 , 
'fgb. Nr , ·722/4 6. MR r:iit, d.1.:ss di e Milititr-RccierUDt~ (13,.nking Brunch, 
Fin ·::.n ce Division; Zon[~l F,xe cu ti ve Offi c es C. C ,. G.) ni t Schre i bcn vom 
18.1o. ,i 6. - Fin/ZOn/21 005/17 ( BJr ) i'olccmdc Erltiutorunccn zu den er= 
e---n gonen An orclm.u!r_;cn • ecg0b cm ha t ; · 

1 • Ne.eh Ziff er 2 uns r: r os Runds chr ui b cns Nr . 3 hP,b f:n di c Krecli tinsti= 
tute n.lle Kunden, cli c durch di c Anwni sun~ bcf troffen w~rd 0n zu 
benr.c nrichti :r;on; e s wird den K.,rC'1i tinsti 'tuten anhe im gostcll t, 
e:inen di esbe: züc lichon Himvc-is in dor Presse veröffcntlichert zu 
lr'.ssen, j ed.och nur d.r>..nn, vmnn e s unbodinß t erforderlich ist und 
·•.n ri e r e W,-eo nicht zum Zi el c• ..,,,fürcm würdo11. . . 

2 , Di o Kredi t l,,,"', ~i t ut e müs nr•n zu□ 3 . e ine s j f: d cn Monnts die Zc•.hl der 
eoüf fn c Gcln · Schli t: ..i...:\.icher Uli(1 h ,1'1"1, .liTd · ·01:,c > den d eri Gesetz Nr. 53 
unterliegenden Inhc-.1 t sowi e die Zuhl der ungl-öffncten Schlif,ß= 
fiicher meld on. Die bisher zun ßlc ichen Te r min f Zi.J ltß c Meldung 
über geöffn t e Schli e ßfächor ist nuße rclcm crforderlj eh •. 

3 . Sobn.ld di e dem Kunden {;Gsetztc Frist von 0incm Mont'.t r.b.gc::l t.:.ufcn 
ist, h:··.bon di e Kr odi t-insti tute~ ni e Schli ,~ßfiichcr b [~ldmöc lichst 
guwr:l tsn:i öffn:·11 zu l r•.s s cn und .:.ionf'ltlich, wi G unte r 2. erwähnt, 
d ,.~ri.i.bcr Mel du!lß ~u c r s t :~tton; d i 1, in uns ur cr:J nundsch r E·i bcn Nr. ·3 
ru1eeg<)b en en Fri s t en sil1d dnai t überholt. 

- 3 -
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IVe Betr , : Nr cn , eisun g der D"1;JOnitcn uncl Bost:i.nde. 

1 • 

Anbei übersenclo:n wir e in ll0u c s Muste r für d.i ü nr..ch d.<m St".n1c 
vom 16 . sowie) 2 T:- ,(: vor Ul tino c in ,rn j c1 <.l (•n Mon:"lts r:.n:::ufc,rtir;:cnde 
VP.t'ßlE:ichs~.ibe i:sicht Ube r c~. i c J:..inlq ;en und Bc At::.n~le der ICrudi tin= 
sti tute . Tr. ri1i n für tli c o<J ZLlll •.:n ist \lio bisher der 18 . bzw , 
Ultimo jcdr:n r:-onr ts. 

V(; r ~l •.Jichsi.ib (~ rsi C h t 

über dif: Einl ",t;<m und Br-stVi.ncl c • 

D·'.tmn 

Gf1 Sf'..mtsur:nnc cl•.r tnclich f=i.lli1:> n Dinl:-~gen, ungesper-rt RM. 
( ohne Guth~b e:n von Kt•cJcli timJti tuten) 

e 2~ Gcacmtsummo d c• r Ji:inl r!c;cn r'.li t Ki.lndi :;nnt:Bfrist, unl')osperrt RM . 
(ohne Gu~hnben von Krcditinutitut(;n) ------. ., . t:Junne von 1 und 2 

• 

• .. ) ' Güs,"ratsmJ!1c der i:;c sporrt en Einl1 ~en 1 t ~Glich f:tlli .T. und 
1:ü t Kii.ndi ...,ungsfrif;t ( ohne~ Guth: bcn von Kredi tinsti tuten)RM . 

5. Summe tl. r l{r.sse:nbest :-tndc 
[,) Hnrt :;cld 
b) Roi ch sbrmknoten und Rr-ntenbr.nksc~ eine 
c) Mili ti"i.r!!H'.rkscheine · 

6. Gu th:-·.br>n 

RM . 
RM , 
RM . 

RM . 
RM . 

~l ~uf R"ichsb~nkgirokonto 
b · .uf Postschockkonto 
c ,fü'!r berichtendem I11Sti tut ci bei n.ndor cn 

['.r.) in Schloswig-HolDtein' und E:iEbur:; 
bb) in ":.nuC;rGn Ort ,.;n de r bri tischcn Zon( 

Kreditinstituten 

d) von Kreditinstituten dor briticchc n Zonr 
richtr:nd(:n Insti tntcn 

Schuldner 

bei den b,:= 

R~. 
Rr! . 

RM . 

t~l Guthr:.bon b e i Kn.di tinsti tut en 
b sonstige ß '. nlrnclrnldner 

in der russischrm Zonf; m! . 

c öff,.Jrtlich'~ 1rnrpl" rsc:~1t·.ft 0n 
d sonsti68 Schuldner 

Von den Fin-' 1nzk".ss rm wurcl r n in fü;r Z0i t von bis 
: 11 di e ~~ on· .lhr.uptk['.OSC i n P ...,nbur.r; rhfjc• führt RM. 

RM. 
ru1 . 
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